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CDomarac “i Oana Oana 

9/7 A a/ Vademiei Pam âne, 

Ca o dovadă de cea mai doosobită şi cea mai 

âuioasă considorațiune, 

Elutozul închină această carte,



Sn loc de prefaţă. 

Cineva 'mi zicea mai dăunăză: „Dai la lu- 

mină un volum de studii de literatură franţu- 

zască. Inse nici-un cuv&nt de prefaţă!. Cea mai 

mică înştiinţare despre aceasta ! Aceasta se chia- 

mă a te împotrivi obiceiului în chipul cel mai 

ciudat. Prefaţă de loc! Ce îndrăzneală! A pune 

Ja tipar o carte, fără a cere voe publicului ce- 

zitor ! fără a-i cere cu smerenie indulgență! fără 

a-i spune sub ce inspiraţii și în ce împrejurări 

au fost scrise! Chipul, forma ce s'a întrebuințat ! 

Acest lucru e cu totul ne mai pomenit !“ 

— „Așa dar, îi ziseiueu, acesta-i mijlocul cel 

mai nimerit pentru a dobândi favoarea acestui 

public așa de pretenţios, de caprițios, ba. uneori 

chiar așa de nedrept ?& — „Nare a face! nu-i 

mai puţin adevărat că autorul și-a îndeplinit 

una, din cele dintăi datorii a le lui: editori, li- 

brari, autori, (afară de D-ta), toată lumea. spune 

că aceasta e de o neaparată trebuință. E calupul 

cunoscut pentru a îngroșa, o carte, a mări volu- 

mul şi, pentru unii oameni, căntarul și volumul. 

sînt o recomandare. La urmă, fără a cheltui a- 

tăta, vorbă, o prefață e un lucru minunat: a$ă
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că nădăjduesc că de altă dată n'ai să uiţi această 
parte trebuincioasă unei cărţi«.— „Dar trebuește 
să ai ce spune, dacă nu nou, macar folositor.«-— 
„Ei bine ! necontenit temeri ; ori cum, repeţi a- 
ceea-ce s'a spus pănă acum de sute Şi mii de 
ori, aceleași exagerări, aceleași laude, și cu chi- 
pul acesta scapi de învinuirea ce ți se aduce de 
un allul ce e de o idee cu mine“. — „Eată pu- 
ternice argumente, o mărturisesc ; dar tot uu 
sint bine lămurit. 

Și nici nu știu bine ce să spun. Să mă pun, 
de pildă, să scriu că cea mai mare parie din 
aceste studii au fost deja îngrădite în părlazul 
„Convorbirilor literare“ sau a  foastei reviste : 
Ateneul român ? Ori mai de grabă să vorbesc 
despre deosebitele genuii literare representate de autorii cuprinși în volum ! Luptându-ne pentru fabulistul arab Lokman, să caut a dovedi că gre- cul de Esop şi cu dânsul sint doue persâne ? 
Nu fac aceasta ; am să fiu rău primit de nume- roșii partizani a. vre-un altuia care va pretinde 
că amândoi nu fac de cât unul singur. Nu voiu 
să întru în harţă cu niște astfel de luptători. 
Să mă dedau la niște cercetări mai grele, pen- iru a dovedi că India, China sau Egipetul e lea- gănul fabulei ? Dacă voii spune că e India, se vor năpusti poate în contra. mea un oii :de în- vațaţi care mă vor face să văd că nu Ştiu ce -zic: chestiunea e ori prea spinoasă, ori nu duce la nimic. Să susţin cu fabulistul latin Fedru, — el care trebuia să ştie ceva despre aceasta,—că, a- pologul "și are obărșia în robie, și că e o formă prin care cel obijduit putea să-și arete senţimen-
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tele şi să spună fără frică adeveruri ce suparau 

pe obijduitori? Nu ; fiindcă cred că oamenii liberi 

“au slujit de acest mod de comparare, înnainte 

de fabuliștii sclavi, și că fabula departe de a [i 

o umbră aruncată asupra adevărului, e o lumină 

asupră-i : chip dea o face mai ademenitoare 

pentru. mulți cetitori. Dar observ că subiectul 

meu mă duce prea departe ; deși nu trebue săi 

vemăn la jumatatea drumului, totuși de astă dată 

silit sint să mă grăbesc a sfărși cu acest soiii de 

prefaţă, care, cred că nu va fi cea de pe urmă 

scrisă în viaţa mea. Tot odată 'mi iau îndatori- 

rea solemnă că, în viitor, la cel întăi prilej, mă& 

voii supune tiranului obicei, făurind o prefață 

în toată regula. 

X. C. GHEORGHIU. 

laşi, în Octomvrie 1898.
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0 CHESTIUNE DE ESTETICA 
  

FRUMOSUL. — POESIA CONSIDERATĂ CA FORMA CEA 

MAj PERFECTĂ DIN ARTĂ 

  

N U e lucru uşora daodifiniţiune exactă despre 

N poezie; in schimb insă, nimic mai ușor de- 

căt de-a da mai multe definiţiuni. — După unii 

Poesia eurta, de-a vorbi in versuri; după alții e 

ata de-a zugrăvi prin cuv&nt; unii pretind că 

ea consistă in uneltirea tipurilor și a caracterelor ; 

alţii în arta de-a mișca și de-a fârmeca inima Și 

sufletul. In deosebi, fiecare din aceste definițiuni 

nu este complectă, fiindcă ar trebui să le reunim 

pe toate la un loc pentrua avea o idee perlectă 

de obiectul definit. Fiindcă facultatea poetică se 

compune din darul de-a născoci și din darul de-a 

exprimă, e invederat că trebue să deosebim in 

Poesie forma şi fondul. 
Fondul este transformarea poetică a naturei - 

prin ajutorul imaginaţiunii artistului ; forma este 

exprimarea găndirilor astfel născocite, găndiri ce 

nu pot fi traduse decât in limbajul ce li se po- 

triveşte, adecă în limba musicală și cadenţată a 

versurilor. Limba ritmată e deci tot atăt de îre- 

buitoare poesiei după cum e și armonia musicei.
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Prin urmare putem zice că „Poesia este aria 
de-a exprima în versuri toate varietățile frumosu- 
luă. In acceastă definiţiune intră intr'un mod fi- 
rese toate genurile de poesie, începend cu poesia 
lirică care e exprimarea mişcărilor celor mai 
pasionate ale sufletului, şi pănă și poesia dra- 
matică care e zugrăvirea vieţii omeneşti, și poesia, 
descriptivă care se indeletniceşte cu frumuseţile 
vaturei. Din această definiţiune urmează că 
Poesia seamână cu toate celelalte arte în aceea 
că are ca și dinsele de obiect frumosul, şi că nu 
se deosebeşte de ele decăt prin formele şi mijloa- 
cel ce dinsa întrebuinţează pentru a-l exprima. 
Prin Frumos se înțelege tot ceeace e în stare 
de-a mișca pe oameni prin admiraţiune, de a-i 
pasiona prin simpatie, de a-i deștepta şi a-i în- 
duioșa prin sensibilitate. Mai tot omul e destoi- 
nic a simţi frumosul în lucrurile unde el se a- 
rată, ca să zic aşa, fără perdea; puţine persoane 
însă sunt în stare a-l traduce prin forme sensi- 
bile sau de a-l scoate de acolo unde nu e văzut 
de imaginaţiunile leneşe sau de cele de rănd. 
Adeseori se întimplă că o posiţiune frumoasă pusă 
pe pânză ne produce mai mult efect și ne cășu- 
nează o mai mare admiraţiune decăt însăș natura 
cănd am vâzut'o. Care e causa? 

Causa e artistul ce ne-a zugrăvito. Se mai 
intâmplă că fiind noi de faţă la representarea unei 
drame mișcătoare ne amintim că am fost mar- 
tură în 0 asemenea acţiune în viaţa reală, şi 
suntem cu totul uimiţi de efectele vrednice de 
admirat ce autorul dramei a scos din această ac- 
țiune foarte simplă, de frumuseţele ce a desco-
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perit în ea și pe care noi nu le văzusem : causa 

este earăș măna măeastră și dibace a scriitorului 

ce a ştiut să impodobeaecă totul, Și unul și altul 

“pentru noi, a înfrumusețat natura, în 'sensul a- 

cesta că imaginaţiunea lor a descoperit în ea un 

farmec misterios și cu toate aceste real, o frumu- 

seţă ascunsă, şi cu toate aceste visibilă, cari nu 

isbiseră imaginaţiunea noastră. Mai mult încă : 

dacă punem mai mulți pictori în fața aceluiaș 

peisaj, fiecare din ei a face un tablou care nu 
se va asemăna cu tablourile celorlalți ; dacă dăm 
mai multor poeţi aceeași acţiune ca să o pună 

"în dramă sau în tragedie, vom avea nişte opere 
foarte deosebite între dinsele. 

Pentru ce? Pentru că caracterele Frumosu- 
lui sunt pretutindene multiple, și fiindcă fiecare 
descopere în aceste caractere acel caracter sau 

acele caractere ce se potrivesc mai bine cu forma 
spiritului stu și cu natura imaginațiunii sale. 
Ei bine, această putere de imaginaţiune, această 
facultate aşa de prețioasă ce caracterisează pe 
artiști şi pe poeţi se numește simțul Frumosului, 
şi am văzut că fiecare simte frumosul după 

chipul stu de a-l pricepe. 
Aceasta vine de acolo că fiecare își are ideu- 

lul său propriu și care nu seamănă cu idealul 
celorlalți oameni. Idealul e o imagine abstractă 
a Frumosului, ce avem în noi, mai mult sau 
mai puţin obscur, mai mult sau mai puţin vE- 
dit, cu care comparăm tot ceeace vedem frumos 

în jurul nostru; aşa încăt tot ce nu-i seamenă 

sau îi seamănă prea puţin ne lasă reci și nepă- 

sători, şi tot ce-i seamănă ne isbeşte, ne mișcă, 
ne atinge, ne pasionează.
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Idealul ce e în noi nu remăne totdeauna 

statornic : poate că nu-i decăt resultanta senti- 

mentelor noastre, cugetărilor noastre, tempera- 

mentului nostru, a tuturor părților care compun 
natura noastră, căci se schimbi necontenit eu 

dinsele. Nu e acelaş la orice virstă ; -nu e ace- 
laș la virsta unde sentimentele noastre sunt de- 
licate și inferbăntate ca și la virsta unde sunt 
reci și raţionabile. Prin urmare, dacă fiecare om 
are idealul s&u propriu, după cum fiecare om 
are caracterul său propriu și temperamentul său 
particular, fără îndoeală că şi fiecare țară, fiecare 

climat are deasemenea idealul s&u, adecă felul 
su particular de-a pricepe şi de-a simţi frumo- 
sul, şi in propășirea omenirii idealul nu e ace- 
laş la deosebitele veacuri. Unele lucruri care 
par frumoase oameniloi de astăzi nu păreau fru- 
moase oamenilor din antichitate ; altele de sigur 
mau păstrat pentru ochii noștri caracterul de 
frumuseţă ce se credea că au, în vechime. Aşa 
încăt idealul poetic sa schimbat, și e ușor de 
înțeles pentru ce. 

Creștinismul fără îndoeală, a făcut în Ju- 
mea morală, după cum a făcut şi în organisa- 
țiunea societăţilor, mari transformări. E! a ridi- 
cat sufletele cătră idealal unei fericiri mai inalte 
şi mai curate, el a pus în locul Zeilor o con- 
cepțiune mai abstractă despre dumnezeire, el 
imprăștiat în lume unele idei filosofi 
antichitatea abia, le intervăzuse, 
a acelor mai vestiți cugetători ; 
nismul a mărit orizontul în car 
mentele și cugetările noastre, 

a 
ce pe care 

prin ochiul ager 
insfirșit Crești- 

e se mișcă senti- 
șia deschis pentru
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om perspective neţărmurite, dincolo de marginile. 

materiei. Ajutat de influenţa Celtică, pentru care 
a lucrat din toate puterile, Creștinismul a înce- 

put a pune din nou pe femee în rangul ce i se 

cuvine în societate, și pe care lumea antică nu 
voise a i-l da pe deplin. Numai în timpul celui 
mai mare poet grec, a lui Homer, femeea era 

între condițiane socială analoagă cu acea ce a 

căştigat mai tărziu în veacurile posterioare lui 

Christos. In adevăr, toate femeile din poemele 

Jui Omer „Iliada“ și „Odyssea“, Andromaca, Pe- 
nelopa, Elena și alte figuri, au o măreție şi o 

nobleță potrivite rangului lor în această societate 
eroică și necivilisată. Ele nu sunt numai mume 

și manci, însărcinate cu paza şi îngrijirea gospo-. 
dăriei : ci duc o viaţă comună cu bărbaţii lor, 

ascultă căntecele aeduluy şi iau parte la banchet 

alăturea cu ei. Blena şi Andromara nu încetează 

de-a lua parte la convorbirea şefilor și a resboi- 

nicilor ; în sfat sunt ascultate. Femeea e socotită 

"drept ceva, şi nimeni atunci n'ar fi îndrăznit să 

zică : 

pe. + Ce n'est rien, 

„est: une femme qui se noie“ (La Fontaine). 

In timpurile moderne, ca și în timpurile 
omerice, femeea a căștigat egalitatea față cu 

bărbatul ; și dacă nu a căștigat în totul egaii- 

tatea de inteligență, de putere reală, cel puţin 

egalitatea de demnitate, de virtute, de respect. 
Și nu sunt drept cănd zic egalitate, adeseori am 
trebui să zicem superioritatea. Religiunea pune



pe femee egală bărbatului, fiindcă sufletul ei căn- 
tăreşte tot atăta căt sufletul lui. Amorul o pune 

mai presus : ceeace o injosea în antichitate o ri- 
dică în timpurile moderne. 

In veacul de mijloc, sub indoita influenţă a 
spiritului cavaleresc şi a spiritului religios, fe- 
meea fu scoasă din injosirea în care în ţinută 
pănă în acea vreme, şi luă în lume locul stră- 
lucit ce Va avut deatunci. În al 13-lea veac, 
ea fu obiectul unei adevărate adoraţiuni, și a- 
morul are din acel moment un rol vădit în so- 
cietatea cavalerească : fiecare cavaler își are dama 
sa, fiecare damă cavalerul său, care poartă culo- 
rile damei sale, semn misterios, căci deşi e văzut 
de toţi, e înţeles numai de dinsa și de dinsul. 
In sala castelului, în camera damelor nu se auzea 
vorbindu-se decăt de răsboiu și de amor. Acolo 
se discutau probleme ca următoarea: „Ce preferi 

din două sau ca amoreaza să moără sau să iea 
în căsătorie pe un altul?“ — In cas de neinţe- 
legere, chestiunea era dusă înaintea tribunalelor 
sau curților de amor. Aceste curţi graţioase 
erau presidate de niște femei framușele și dră- 
gălaşe, pricepute în ale literaturii, și ajutate de 
cavaleri experţi, un fel de jurisconsulți în ga- 
lanterie, cari nu aveau decăt glas consultativ. 
Hotăririle date de acest sfat aveau putere de 
lege; cine sar fi încercat să se impotrivească lor 
trecea drept trădător şi cavaler mincinos. Idea- 
lul acestei societăţi era inbunătăţirea bărbatului 
prin femee.— -„l/'amour, zice un 'Proubadour din 
al 11-lea veac, Raimbaud de Vagueiras Li | . „Pamour 
amâliore les meilleurs, 

, A J dun lâche peut faire un
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„brave, d'un malotru un homme gracieux et 

„courtois. Cest le mieux de tout bien“. — Cu- 

vintele de mai sus exprimă un mare adevăr. b 

sigur că dintre toate fiinţele cari trăese pe lăngă 

om. nici una nu are mai mare putere asupra lui 

şi nu-l interesează mai mult decăt femeea. Omul 

începe prin a fi simţitor la priveliștea frumosu- 

lui, admiră, se entusiasmează. Pe urmă are tre- 

buinţă ca fiinţa ce el admiră să fie la înălțimea 

sentimentelor sale: o iubeşte fiindcă e bună. 

Pentru dinsul această ființă e curată, nevinovată 

şi prin urmare vrednică de-a fi respectată. Acei 

care simte amorul pănă la acest grad, nu posedă 

oare toate sentimentele cele mai delicate și cele 

mai duioase hărăzite de natură neamului ome- 

nesc, admiraţiunea, entusiasmul, induiozirea și | 

bunăvoința ? Așa încât mai că Sar putea zice 

că acel care n'a idealisat cea mai delicată și cea 

mai pură manifestare a speciei omenești, adecă 

femeea, nu e în stare de-a idealisa vreodată ceva. 

Dar pentru a reveni la, deosebirea intre an- 

tichitate şi noi, nu trebue si uităm că robia e 

ştearsă de mult de pe carta lumei civilisate. Să 

nu ne mirăm deci că idealul nostru poetic e cu 

totul deosebit de idealul celor vechi, nică că-i 

este superior. Și tocmai în aceasta stă propăşirea 

literilor și a artelor, propăşire ce-am fi în drept 

să tăgăduim dacă ne am mărgini numai la com- 

pararea formelor între dinsele. Nu e nimic în 

antichitate care să se apropie de idealul sublim 

decăt căteva tragedii ale lui Shakespeare sau 

Corneille; şi antichitatea n'a cunoscut deasemenea 

amorul ce joacă un rolașa de mare în literatura
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contimporană, amorul care întăreşte inima, inal- 
ță inteligenţa şi mișcă întrun mod puternic ac- 
tivitatea  născocitoare a omului, amorul astfel 
cum l'a făcut cunoscut societăţilor moderne noua 
condiţiune a femeei. 

Dintre toate formele artei, poesia e tără în- 
doeală cea mai perfectă. Ea are perspectiva şi 

"culoarea ca și pictura ; relieful şi contururile ca 
şi sculptura ; frumuseţea liniilor și măreția pla- 
nurilor ca și architectura ; ca și musica are me- 
lodia care iîmbotă sufletul și încăntă urechia. 
Poesia are ceva mai mult decăt toate celelalte 
arte, puterea de-a exprima durata, adecă urma- 
rea faptelor, sentimentelor și a cugetărilor. Poesia . 
va fi deci aceea care, la un moment dat, va 
exprima mai bine idealul present al unei socie- 
tăți. Trebue să mai adăugim că ea este dintre 
toate artele, aceea care ne dă plăcerile cele mai 
variate, cele mai bine simţite, cele mai complecte 
şi cele mai trainice, 

Credem că aceste sunt indeajuns pentru a 
dovedi admiraţiuuea şi entusiasmul ce poesia in- 
spiră acelor cari o iubesc.



STUDII DE LITERATURĂ FRANCESĂ 
  

CORNEILLE 

pe Corneille, născut la Rouen în 6 luniu 

Ra 1606, era fiul unui avocat general în par- 
lamentul din Normandia. Muma sa, dintr'o fa- 

milie însemnată, se numia Marthe le Pesant de 

Boisguilbert. De timpuriu Corneilie fu pus de 

tatăl său în colegiul lesuiţilor din Rouen; aici 
făcu studii strălucite, atrăgănd luarea aminte a 

profesorilor săi prin căteva traduceri din poemul 

epic al poetului latin Lucanus, intitulat „Phar- 

salia“. Si Corneille păstra cea mai vie recuno- 
ştinţă, în tot cursul vieţei, cătră vechii s&i pro- 

fesori. După ce eși din colegiu, se puse să studieze 

dreptul. Pentru a se supune voinței părinților 

săi, el fu nevoit să imbrăţișeze profesiunea de 

avocat, insă fără vocaţiune și fără succes: timi- 

ditatea sa, exteriorul său ordinar și neîngrijit 

peste măsură, manierele sale stăngace, vorba sa 

incurcată și greoaie, caracterul seu tăcut, şi mai 

presus de toate spiritul său inalt și caracterul 

său drept, toate acestea erau protivnice carierei 

pentru care-l menise părinții stă. Vezănd că nu 

face parte din barou decăt pentru a-și da pe
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faţă şi mai mult nedestoinicia sa în această ra- 
mură, pe de altă parte geniul său necontenit 
necăjit de marele concepţiuni ale poesiei, se hotări 
să părăsească pentru totdeauna avocatura, ȘI se 
dădu (poate contra voinţei familiei sale) trup şi 
suflet, literaturei dramatice. — El veni la Paris 
pentru a representa o comedie, iutitulată „Mâlite“, 
intăia sa operă în 1629. Dădu, una după alta, 
Chiandre, la Veuve, la Galerie du Palais, la 
Suivante, la Place Royale, şi V Illusion Comique. 
Aceste piese, scrise în gustul timpului, care era 
puţin sever, dar mai couforme raţiunei, intrun 
ton mai potrivit şi intrun stil mai puternic și 
mai ingenios decăt acel al autorilor contempo- 
rani, avură mult succes, şi ai fost priincioase lui 
Corneille, căci prin ele iși atrase protecţiunea 
Cardinalului de Richelieu, care-l primise în nu- 
mărul colaboratorilor săi. Corneille își petrecu 
mai toată viața la Rouen; nu se duse să locuească 
la Paris decăt cam pe la anul 1662, la -versta | de cincizeci şi şase ani. In 1634, Corneille fu în- sărcinat de archiepiscopul de Rouen să celebreze 
în versuri latinești sosirea lui Ludovic al XIII-lea şi a lui Richelieu în Normandia. Cardinalul de Richelieu, incăntat de complimentele sale, îl puse şi pe dinsul in comiziunea celor cinci autori, cărora le dădea să compună piese de teatru. Aceşti secretari, suu mai bine colaboratori aj săi erau: L/Estoile, Boisrobert, Colletet și Rotrou. Cardinalul işi închipuia că face mare onoare lui Corneille, luându-l şi pe dînsul al cincilea 'colu- borator. Richelieu plătia bine pe poeţi; în schimb insă cerea dela dinşii o supunere la care putea
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cu greu să se deprindă geniul marelui Corneille. 

Din care causă Cardinalul-ministru era mai pu- 

ţin darnic cătră Corneille decăt către supușii săi 

contraţi. 

In 1635, Corneille representa întăia sa tra- 

gedie, „Medee“, imitată din Seneca. Această piesă 

rău născocită, r&u scrisă, fâră artă, are cu toate 

acestea căteva versuri vrednice de Corneille. 

Poetul îşi găsise adevărata sa chiămare; în anul 

următor, el publică întăia sa capodoperă, tragi- 

comedia „le Cid“, subiect imprumutat dramei 

ispanole a lui Guilhem de Castro. Geniul stu 

crease tipul tragediei clasice francese. Poetul se 

mărginise la legea celor trei unităţi. El strinsese 

la un loc, cu o artă minunată, toate evenimen- 

tele dramei sale, pentru a face să reeasă aceste 

scene insemnate, provocaţiunea lui Rodrigue, po- 

vestirea bătăliei, convorbirile mişcătoare ale: lui 

Rodrigue cu Chimene, accusaţiunea lui Cid îna- 

intea regelui şi pledoaria lui Don Diguz. Suc- 

cesul acestei tragedii fu foarte mare. 

„Tout paris pour Chimene eut les yeux de Rodrigue“ 

„Beau comme le Cid“ deveni răpede un proverb. 

Acest succes meritat înspăimănta pe poeții 

favoriţi cardinalului de Richelieu. Scuderi, care 

în limbagiul său îngămfat zisese, pentru a lăuda 

pe t&n&rul poet Normand, după intăiele sale co- 

medii : „le soleil est leve, disparaissez etoiles “ 

nu voi să mai recurioască soarele care se urca 

cu adevărat la cer, şi ridică contra lui „Cid “
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criticele cele mai înverșunate și cele mai ne- 
ghioabe ; Mairet se încerca prin pamflete să-şi 
resbune tragedia sa „Sophonisbe“ care începea a 
fi uitată. Richelieu însuși fu gelos, şi constrinse 
Academia franceză pe care o fundase de curănd 
să scrie critica piesei „le Cid. 

Corneille nu primi de loc hotărirea Acade- 
miei, și luă și el, într'un mod naiv, partida ad- 
miratorilor săi : 

„Je sais ce que je vaux, et crois ce qu'on 
men dit...« 

Făcu mai mult decăt să respundă cu această 
nobilă încredere în el însuș; compuse noui ca- 
podopere. Acuzat că despoae pe Ispanioli, el im- 
prumuta noua sa dramă istoricului latin Tit-Liviu, 
și făcu „Horace“. Poetul știu să scoată dintr'o 
singură luptă, a Horaţilor şi a Curiaţilur, ma- 
teria unei acţiuni dramatice în cinci acte. In a- 
ceastă tragedie, Corneille ne întroduce în mijlo- 
cul societăţei romane, şi ne arată iubirea patriei 
mai presus de orice sentiment duios din con- 
trastul caracterelor a două femei Sabine şi Ca- 

mile, și a celor doi eroi Horace Și Curiace. 
Unul e mai aspru, celălalt mai simţitor. 

Horace. 

„Albe vous a nomm6, je ne vous connais piust. 

Curiace. 

„Je vous connais encore, et c'est ce qui me ue“. 

| Interesul se naște deasemenea din rolul vred- nic de admirat al betrănului „Horace“, tot atăt
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de evoic ca şi bătrănul Don Diegue, mai încer- 

cat decăt dinsul, şi punăndu-se mai presus de 

orice nenorocire. În acest bâtrăn e grămădită u- 

nitatea adevărată a piesei, unitatea de simpatie 

dramatică şi unitatea de induioșare. 
Puţine luni după „Horace“ Corneille repre- 

sentă „Cinna“, cel mai frumos model de trage- 

die istorică, şi, după Voltaire piesa cea mai per- 

fectă a poetului normand. O simplă aneedotă, 

găsită intrun tractat al filosotului stoic latin Se- 

neca, intitulat : „De Clementiă“ fu pentru dănsul 

materia unei mari tragedii. 
Insfirșit, în 1640, el representă opera sa cea 

mai perfectă, cea mai mișcătoare şi cea mai su- 

blimă, „Polyenete“. Prietenii lui Corneille, so- 

cietatea otelului' de „Rambouillet“, cărora po- 

etul le citise piesa sa, nu credeau că un aseme- 

ne subiect va reuşi la teatru; ei îl găsiau prea 

serios şi prea intristâtor. Posteritatea a judecat 

altmintrelea, și inspiraţiunea religioasă care in- 

suflețeşte tragedia e tocmai aceeace a făcut să 

fie atât de admirată în toate timpurile. Caracte- 

rile sunt de-o frumuseţă rară, — afară poate d» 

caracterul guvernatorului „Felixt,—şi foarte va- 

riate. Fiecare din ele represintă tipul deosebite- 

lor clase ale societăţei romane, in acest timp în 

care creştinismul cuceria sufletele cele mai no- 

bile şi se lupta contra neștiinței masei poporului, 

4 mişeliei politicilor și a nepăsării filosofilor. 

„Felix“, „Stratonice“ și „Sevtre“ sunt niște ti. 

puri curioase de studiat din acest punct de vi- 

dere. Niciodată Corneille nu compusese dialoguri 

mai frumoase, și nu-și ridicase geniul s6u la o
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așa înălțime de găndire și de expresiune. Nu se 
află în toate literaturile-dramatice nimic mai pre- 
sus de actul al patrulea din „Polyeucte“. 

După „Polyeucte“, Corneille începu să dea 
înapoi, și „La mort de Pompâe< imitată din po- 
emul lui Lucanus, cu toate scenele elocinte, nu 
e decăt o tragedie foarte inferioară. E o piesă 
pliră de declamațiune și prea pretențioasă. 

Corneille se ridică din nou prin un alt ge- 
niu de scriere. În 1642, el representă o capodo- 
peră comică „le Menteur“; această, piesă e cea 
dintăiă comedie de caracter, în parte imitată 
din spaniolește. Deşi imitată, poetul o tractase 
cu ioate acestea cu foarte mare libertate; o scri- 
sese pentru oamenii din timpul său. „Le Menteur“ 
e 0 insemnată comedie. Autorul glumeşte cu mult 
spirit și multă gingăşie. Stilul piesei e un stil 
vioiu și uşor. Tabloul ce poetul ne âă despre 
Paris, nu e oare demn de «Molitre» ? 

Connaissez mieux Paris, puisque vous en parlez. 
Paris est un grand lieu plein de marchands mâlâs: 
L'efiei n'y râpond pas tovjours ă Papparence : 
On s'y laisse duper autant qu'en lieu de France; 
Et parmi tant d'esprits et polis et meilleurs, 
Il y croit des badauds autant et plus qu;ailleurs. 
Dans la contusion que ce grand nombre apporte, Il y vient de tous licux des gens de toute sorte, Et dans toute la France il est bien peu d'endroits Dont il n'ait le rebut aussi bien que le choix. Comme on S'y connait mal, chacun S'y met de mise Et vaut communment autant comme il se prise.
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In scena în care „Geronte“ tatăl mincino- 

sului, dojeneşte pe fiul său nedemn, recunoaștem 

earăș pe poetul tragic care a făcut să „vorbească 

pe „Don Ditgue“ și pe bătrănul „Horace“: 

Gtronte. 

Dans la lâchet€ du vice oă je te voi, 

Tu vest plus gentilhomme, &tant sorti de moi. 

Doramnte. 

Moi ? 

G'ronte. 

Laisse-moi parler, toi de qui limposture 

Souille honteusement ce don de la nature ; 

Qui se dit gentilhomme et ment comme tu fais, 

IL ment comine il le dit, et ne le fut jamais. 

Est-il vice plus bas? Est-il tache plus noire, 

Plus indigne d'un homme 6lev€ pour la gloire ? 

Est-il quelque faiblesse, est-il quelque action 

Dont un cour vraiment noble ait plus daversion, 

Puisqu'un seul dâmenti lui porte une infamie 

Quw'1 ne peut effacer sil n'expose sa vie, 

Et si dedans le sang il ne lave l'affront 

Qu'un si honteux outrage imprime sur son front. 

Molitre mărturisea singur că el datorea, foarte 

mult piesei comice a lui Corneille. „Lorsque le 

Menteur parut, scria Moliăre lui Boileau, j'avais 

bien Penvi d'erire, mais jstais incertain de ce 

que j'âcrirais; mes idces etaient confuses; cet
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ouvrage vint les fixer. Le dialogue me fit voir 
comment causaient les honnâtes gens; la grâce 
et lesprit; de Dorante m'apprirent quil fallait 
toujours choisir un hâros de bonton ; le sang-froid 
avec lequel il debite ses faussetâs me montra 
comment il fallait ctablir un caractere ; ja scene 
ou il oublie lui-meme le nom suppos€ qu'il sest 
donn6 m'claira sur la bonne plaisanterie ; et 
celle ou il est oblig€ de se battre par suite de 
ses mensonges me prouva que toutes les com- 
dies ont besoin d'un but moral. Enfin, sans „le 
Menteurt, jaurais sans doute fait quelques piăces d'iintrigue, „I'Etourai“, „le Dâpit amoureux“ ; mais peut-âtre n'aurais-je jamais fait „le Misan- thrope“. —, Embrassez-moi, respunde Boileau, voi- lă un aveu qui vaut la meilleure comedie“. Boileau avea dreptate, dar trebuia să simtă modestia cu care Molisre mărea peste măsură recunoştinţa ce el datorea lui Corneille, căci marele comic face o prea frumoasă laudă despre piesa lui Corneille. După această excursiune în domeniul come- diei, Corneille întră în acel al tragediei cu '„Ro- dogune, „Heraclius« » »Don Sanche“ ŞI „Nicomede“ (1646—1652). Acestă de pe urmă piesă, una din cele mai originale ale lui Corneille, e deasemenea cel din urmă succes teatral pentru poet. Căderea piesei „Pertharite“ care avi loc în 1653, il in- depărtă de teatru pentru mai mulţi ani. In urmă se arătă eariș cu „Oedipe“ și publică pe rănq „Sertorius“, în care se află încă căteva scene frumoase, „Sophonisbe“,  „Othone » »Agâsilast, Attila“, etc., nedemne de geniul seu. In epoca căna Corneille se arăță pe scena
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franceză, teatrul era sub influința unor legi foarte 

vechi, şi respectate din causa chiar a vechimei 

lor. Regulile filosofului grec Aristotel erau con- 

siderate de autori şi de public ca o autoritate 

în arta dramatică ; și nu vorbesc numai de cu- 

noscutele reguli de tre unităţi (regles des trois 

Unites: de temps de lieu et d'action), dar de 

toate preceptele date de filosoful gcec în „Poetica* 

sa, și cari îi erau insuflate snu prin stuliarea 

celor mai frumoase opere grecești, sau prin ob. 

servarea naturei șicunonșterea spiritu'ui omnese. 

Vorbind despre tragedie, Aristotel zises> că 

ea trebue să aibă de scop, punând pe szenă 0 

acţiune mare şi personaje insemnate, a face să 

se nască în noi în cel mai mii mare grad spaima 

şi compătimirea ; și după Aristotel toți au recu- 

noscut spaima şi compătimirea ca mijloacele esen- 

ţiale ale tragediei. Bată pe scurt cum și prin ce 

cause spaim1 (terror, la terreur) și compătimirea 

(compassio, la compassion) suni considerate ca 

izvoarele principale ale înteresului dramatic. Tea- 

teal e representarea vieţei omenești, şi ştim că 

“cei vechi au pus căteodată zeii lor pe szenă, că 
xp 

S “ evul-mediu se interesă la representarea scenelor 

nu din viaţa lui Christos. Dar punerea zeilor pe scena 

Dantică ma avut decăt ua caracter episodic; căt 

“9 despre dramele Fraţilor Pusiunti (drames des fră- 

res de la Passion), naivitatea lor, caracterul lor 

grosolan, nelegătura lor, erau fâcute mai mult a 

injosi idealul dumnezeirei decăt a-l arătă cu mă- 

reția cuvenită. Mijlocul de-a representa pe Dum- 

nezeu pe scenă, de a-l face să vorbească fără a-l 

face să se coboa Ai Ig[timea unde il pune fi- 

/ Cestrală | i 

ke vatra 
m îsi   
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rește imaginaţiunea oamenilor, era oare un ade- 
verat subiect de tragedie ? Aceasta era deci o 
incercare zadarnică ; şi în veacurile mai luminate 
şi mai învăţate trebuia să se lase deoparte ase- 
menea subiecte ce nici raţiunea, nici ştiinţa, nici 
imaginațiunea nu ar putea îngădui. 

Omul, adică natura raorală e pentru om cel 
mai interesant dintre toate subiectele. Natura dum- 
nezeească care-l învăluește din toate părţile, dar 
care-l întrece prin nemărginirea sa, n'ar putea 
să fie pentru d&nsul un obiect de închipuire, nici 
de plăcere ; natura fisică care îi e inferioară in- 
teresează știința dar nu e un izvor de elemente 
dramatici, pentru că nu are nici găndire nici 
voință. Viaţa omenească e deci domeniul teatru- 
lui ; omul e adevăratul su subiect, și singurul 
seu erou. Omul cu slăbiciunile sale, cu micile 
sale pasiuni, cu capriţiile sale e subiectul come- 
diei ; omul cu virtuțile sale e subiectul nesecat 
al tragediei. Dar durerile omului ca ŞI crimele 
lui nu provin decăt din luptele lui sau cu natura, 
sau cu ceilalți oameni, semenii lui și adeseori 
dușmanii lui, sau cu el însuș adecă cu pasiunile 
cari-l necăjesc și nu-l lasă în pace. De unde re- sultă trei grade, şi ca să zic așa, trei izvoare de înteres, deosebite. Lupta omului contra natu- rei, adecă contra r&ului fisic e de sigur un obiect vrednic de interes; cunoaștem cu toţii prea mult acest fel de r&u. pentru a nu compătimi la su- ferinţele ce el cășunează altora |! 

Această compătimire, intovărășită de spaimă, 

dar pu e pună, tatu ee oamenilor fără. deosebire, s0lsm, căci are principiul
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stu în sentimentul sau fiica proprielor noastre 

nenorociri, şi prin urmare nu e de ordinul cel 

mai inalt. Astfel e compătimirea ce ne inspiră 

Philociet suferind de rana sa, copii Medeei uciși 

de muma lor, Iphigenia lui Huripid plăngănd 

viaţa ce i se răpește în floarea verstei. | 

Lupta omului contra omului e vrednică să 

ne inspire un sentiment mai mare și mai nobil: 

acesta e înteresul care se aplică nu numai lup- 

telor între indivizi, dar istoriei resboaelor ce na- 

ţiunile au între dăânsele, sau la luptele naţiunilor 

contra obijduitorilor lor, Aici compătimirea și 

teroarea n'au acelaş caracter, pentrucă nau a- 

celaş principiu. Ele au punctul de purcedere în 

ideea dreptăţei și în impresiunea ce produce a- 

supra sufletului omenesc tot ceeace interesează 

omenirea : „homo sum, et nihil humania me a- 

Jienum puto“ zice poetul comic latin 'Terentius 

(sunt om, şi nimic din ceea, ce e omenesc nu-mi 

e străin). 
Această compătimire e deci-de un ordin mai 

inalt decăt cea de mai înainte, și în acelaș timp 

îndeobște mai puţin simțită; trebuește un senti- 

ment nobil şi o lărgime de spirit pentru a fi în 

stare a o resimţi. Astfel e compătimirea ce ne 

inspiră lupta Antigonti contra lui Creon în „An- 
tigona“ lui Sophocle ; astfel e compătimirea . ce | 

inspiră lupta Mariei Stuart contra Blizabethei în 

drama lui Schiller; 'astfel e acea'a lui Porus 

contra lui Alezandru în „Alexandre“ de Racine. 

Insfirșit lupta omului contra lui insuș prezintă 

un obiect de. înteres cu totul moral, și mult mai 

inalt, dar deasemenea imai greu de înţeles. Dar
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și aici încă sunt grade de stabilit: sau lupta e 
între două sentimente care se contrariează unul 
pe aliul ca în „Andromaca“ lui furipid şi a lui 
Racine sau in Othello lui Schakespeare ; sau între 
pasiune și sentimentele naturale ca în  Jlectra 
hui Sophocle. 

Toată uceastă scară de sentimente omenești, 
dacă mi-e ertat a zice astfel, a fost cutrierată de 
dramă. Ridicăndu-se încetul cu încetul dela pri- 
veliştea răului fisic care nelinişteşte trupul, la a- 
ceea a răului moral, care schinjuește sufletele, 
drama a produs toate felurile de teroare, şi sa 
adresat la orice soiu de compătimire. Cei vechi. 
aveau chiar în teatrul lor o concepțiune de un gen 
particular despre care n'am vorbit în enumerarea 
de mai sus, și care e lupta omului contra pu- 
terei ascunse și neinvinsă a destinului: concep- 
țiune foarte inaltă, de un mare efect dramatic. 
şi astfel că interesul ce provocă la cei vechi ne 
atinge și ne mișcă încă astăzi cănd puțin se 
mai crede în puterea oarbă a fatalităţei. 

Corneille e acela care nu zic că a descope- 
rit un nou element dramatic, — căci există în 
oarecare grad în teatrul antic, unde Aristotel nu 
pare a-l fi pătruns întrun mod lămurit, — dar care a știut să se servească de acest element cu atâta strălucire, și într'un mod așa de general, -încăt el se deosebește prin aceasta de toți ceilalţi autori tragici din toate timpurile şi din toate țările. Și e puţin a zice că se deosebește ; ade- vărul e că el se ridică la o inălţime vrednică de admirat, deasupra tuturor rivalilor săi. Acest ca- vacter nou al tragediei, e admiraţiunea deșteptată
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în cel mai inalt grad în sufletul spectatorilor prin 

representarea măririi morale. Astfel cei vechi, 

căutând mai eu seamă, după cum zice Aristo- 

tel, a face să se nască teroarea sau compătimi- 

vea, puseseră pe scenă sau spectacolul lui Orest, 

resbunătorul tatălui său şi ucigașul mumei sale, 

urmărit de urii, adevăraţi monstri infernali, la- 

comi de pedepsirea lui; sau Phuloctet, suferind 

de-o boală ingrozitoare, făcând să resune stăncile 

insulei unde se află de strigătele selbatice, scoa- 

se, de durerea rănei, strigăte ce lăsau pe spec- 

tatori nesiguri între spaimă și compătimire ; sau 

încă Phedra, victimă nenorocită prigonită de Venus, 

Phedra nenorocită și criminală totodată, dănd 

dovada prin suferinţele și moartea sa despre pu- 

terea grozavă și gelosia neimpăcată a zeilor. De 

sigur asemenea subiecte erau in stare să sgudue 

înt”un mod puternic sufletele, și dacă teroarea 

și mila erau în adever principalele izvoare de 

emoţiune dramatică, atunci trebue să mărturisim 

că cei vechi au avut arta de-a le ridică la culme 

şi pe una şi pe alta. Dar trebue să recunoaștem 

în acelaş timp că asemenea spectacole erau toi 

atăt de puternice a deșteptă simţurile ca şi a 

mișcă inimile ; şi ceeace remânea de găsit era 

un izvor de emoţiuni dacă nu mai vii, cel pu- 

ţin mai înalte și mai pure. 

Originalitatea lui Corneille stă decă în a- 

ceasta, că dânsul a luat de subiect, mai în toate 

operile sale, zugrăvirea măririi morale, punănd 

tot, interesul pe admiratiune. Prin aceasta Corneille 

nu e numai creatorul tragediei irancese : e crea- 

torul unui tip nou și unic de tragedie, a unui
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gen care e cel d'intăi dintre toate, şi în careel 
a remas până astăzi neimitabil. Și în adevăr, ce 
plăcere mai vie şi moi nobilă putem avea, la 

„vederea marelor opere de artă, decăt plăcerea ad- 
mirațiunei ? Nu e numai cea mai bună plăcere 
ce ele ne pot da, putem zice că e singura plă- 
cere ce le cerem în general. Ce căutăm oarein | 

„munții Carpaţi sau în Sviţera dacă nu plăcerea | 
de-a admira natura ? Căci cred că nu este o cu- riozitate ascunsă și pasiunea criticei care ne in: deamnă la aceasta. De ce oare căte-odată impe- „„„decăm prietenii noștri sau de-a merge să viziteze - o exposiţiune de pictură, dacă nu am găsit în „ea opere frumoase, sau de-a merge la teatru să vadă o piesă pe care am găsit-o rea, său a cărei interpretare nu ni sa părut tocmai bună ? Pentru ce? Pentru că nu căutăm, în adevăr, în operile de artă ca şi în cele ale naturei, decăt admiraţiu- nea sau emoțiunea ce resultă din priveliștea fru- „mosului ;: că orice operă care nu produce niciunul din aceste două sentimente, e mediocră sau or- dinară, și nu merită să ne ducem să o vedem sau să ne perdem timpul pentru a o cunoaşte. Dacă ar fi altmintrelea, şi dacă plăcerea. criticei ar fi tot atăt de puternică și de dorit ca şi aceea a admiraţiunei, alunci am avea aceași mulțămire a visita cele mat frumoase posițiuni ale Sviţerei ca ȘI orice altă țară, și a vedea representăndu- se „le (id“ a lur Corneille ca orice altă tragedie a lui Pradon. Nimic deci nu e maj legitim,— pentrucă nimic nu poale să ne inalte sufletul și să mulțămească cele mai bune instincte ale na- turei noastre,—-decăt de-a căută, chiar cu multă
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osteneală și în mijlocul greutăților, priveliștea 

frumosului. Când vorbinra de admiraţiune, nu în- 

țelegem admirațiunea din instinct care nu e 

decăt un fel de mirare negăndită în fața a tot 

ce e rare şi minunat; ci admiraţiunea gândită, 

care-și dă socoteală de originea și de causa ad- 

miraţiunei, care ştie intru câtva pentru ce ea 

există, şi pe care reflexiunea 0 insuflețește în loc 

de-a o stinge. Aceasta din urmă admirațiune e 

un sentiment de care nu e vrednic ori cine, sen- 

timent ce face cinste înteligenței, ce inalță sufletul 

și-l face mai nobil. A fi simţitor la vederea fru- 

mosului, a fi mişcat şi entusiusmat la vederea, 

lucrurilor frumoase e de sigur un merit şi în a- 

celaş timp un izvor de bucurie ; dar ce plăcere 

mai delicată, ce izvor de bucurii alese şi de 

“mănărie legitimă, decăt de-a descoperi obiecte de 

admiraţiune ce nu vede fiecare om, de-a întră, 

astfel în comunicare directă și mai strinsă, sau 

cu natura sau cu marele genii ce sunt onoarea 

omenirii, străbătând cu spiritul nostru in adăn- 

cimile cugetărilor lor, sau ridicându-ne la inălţi- 

mea concepţiunilor lor celor mai sublime ! 

Aceste reflecţiuni asupra admirațiunei cred 

că sunt la locul lor; ele sunt cu atăt mai po- 

trivite cu căt admiraţiunea e tosmai, după cum 

am spus mai sus, principalul mijloc dramatic al 

lui Corneille, şi dintre toate sentimentele, acela, 

la care el se adresează mai adese-ori. „Corneille, 

zice Boileau, ne chercha point, comme les anciens, 

3 emouvoir la terreur et la pitic, mais ă exciter . 

dans Vâme des spectateurs, par la sublimits des 

penstes et par la beaute des sentimenis, un sen-
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timent d'admiraticn qui €lâve Văâme, le sentiment 
du beau, l!amour du grand, l'enthousiasme de 
la vertu“, 

, Să nu credem cu toate acestea că spaima 
şi ccmyătimirtea sunt cu totul absente din ope- 
iile di: matice ale lui Correille ; dar arătănd căt 
de secundar e locul ce ccupă aceste două ele- 
mente dramatice, că sunt mai cu totul Șterse, 
ca să zic așa, vcm putea judecă mai bine încă 
ce revoluțiurea făcută de Corneille pe scena 
francesă. 

Toate persoanele teatrului antic, afară de căteva excepţiuni, sunt invinse de durere sau de pasiure, sau nimicite de fatalitate, chiar cănd a. cesie persoane sunt semizei adică maj mult decăt simpli muritori ; toți eroii lui Corneille — și aici nu sînt excepțiuni, — triumfează contra durerii, inving pasiunea, sint mai mari decăt destinul, şi cu toate acestea toți nu sint decăt oameni, Zlorace şi Curiace merg am&ndoi la lupia în care își pot pierde viața ; dar cine ar putea fi ingrijit mai mult decăt denșii de pericolul ce au să invingă, unul cu o veselie eroică, celălalt cu un despreț statornic și mișcător ; ideea pericolului care ar fi în stare prin ea însăși să inspire compătimire sau frică, dispare cu totul în admiraţiuuea nă- scută din nepăsarea sublimă a pericolului. Po- lyeucle e amenințat de moarte: dar este vreun suflet, oricăt de comun, care să nu fie niult mai mișcat de admiraţiune vEzEnd pasiunea lui Po- Iyeucte pentru a se face martir, decăt de com- pătimire găndind la pericolul in care e] își poate perde viaţa ? Mai mulţ încă, orice idee de peri- 

5 
came

: 
at
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col se pierde, şi eroul creștin ridicăndu-ne cu 

densul în inălțimele unde se află nu ne mai lasă. 

at sentiment decăt despreţul lucrurilor de pe 

pământ, silindu-ne să gustăm cu densul entusias- 

mul speranţelor cerești. 

Nicomăde e fără îndoeală, înti”o stare vred- 

nică de interes: amenințat în drepturile sale 

de succesor la tron de gelosia romană şi de 

favoarea ce republica accrdă celui mai tiner 

frate al stu Aitale, ameninţat de a-și pierde viaţa 

prin vicleşngul unei vitrigi, de sar lăsa căi de 

puţin să fie desnădăjduit, ar trebui să-l plăngem, 

să avem milă de soarta lui, să ne temem pentru 

viaţa lui. Am putea noi care să nu admirăm 

un aşa de nobil caracter, şi să nu ne uităm cul 

acelaş ochiu cași dânsul la niște dușmani pe care-i 

preţueşte prea puţin peniru ca să se teamă de ei? 

Nu merită să fie admirat acest vrednic discipul 

al lui Annibal care, cu ironia lui muşcătoare şi 

mănâră, infruntează, cu o faţă senină, toate pe- 

ricolele şi trădările, și nu e de loc înspăimântat 

de puterea îngrozitoare a republicei romane, nici 

de nenorocitele comploturi ale fratelui său ? 

Căci astlel e marea putere a lui Corneille. 

Fără silă și deodată ridicându-se la culmea idea- 

lului, ne duce cu dănsul cun sbor aşa de iute 

şi totodată aşa de firesc, încăt supuşi puterei lui, 

sentimentele și cugetările celor mai însemnate 

persoane ale piesei se par că sunt sentimentele 

şi cugetările noastre. Şi acţiunile lor nu ne mai 

par că intrec natura omenească. Căci, la urma 

urmei, aceşti eroi sunt, după cum am spus mai 

sus, şi ei tot oameni. Deşi sunt mai mari decăt
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noi, sunt cu toate acestea semenii şi egalii noștri, | 
De unde vine şi caracterul particular de admi- 
rațiune ce ei ne insuflă. Simţim că virtuțile lor 
sunt omenești, deși sublime ; nici Rodrigue, nici 
b&trănul Zlorace și fiul său, nici Auguste, nici 

" PompEe, nici Nicomâde, nici îvsuşi Polzeucte, nici 
Chimene, nici Emilie, nici Cornslie văduva ma» relul Pompee, nu sunt decăt barbaţi și femei ca şi noi toţi. Poetul, care nu e decăt un om a des- coperit în inima omenească, în inima fie-cărui din noi, în nişte adăncimi necercetate, izvoare de sublimitate și de eroism necunoscute de noi inșine. De aici vine că admirănd creaţiunile po- etului, admirăm omenirea, omenirea astfel cum el a vezut-o şi ne-a arătat-o ; de aice „tot ceea ce e adevărat sublim are aceasta de particular, cănd îl ascultăm, că inalță sufletul și-l face să aibă despre sine o opiniune mai înaltă, umplăn- du-l de bucurie și nu știu de ce nobilă măndrie, ca și cum el ar fi fost acela care a produs lu- crurile ce numai le-a auzit.« (Longin : despre Sublim). 

Deși recunoaștem în sentimentele acestor eroi, cari ne întrec și cu toate acestea ne sunt asemă-. nați, mișcările propriei noastre naturi, simţim o mulțămire de noi inșine, o măndriă care se a- mestecă la admiraţiunea noastră, şi care ne face să fim simpatici Și recunoscători geniului căruia îi datorim aceste sentimente. 
Pentru a face să se nască în Presiuni așa de vii şi aşa de inalte trebuinţat de Corneille e foar duce cu niște mijloace simpl 

noi nişte im- 
» Mijlocul în- 

te simplu. A pro- 
e efecte puternici,



— 27 — 

acesta e, după cum știm cu toţii, caracterul 

propriu al geniului. Corneille sa pus mai presus 

de lupta omului contra naturei și a destinului, 

mai presus de lupta omului contra omului, mai 

presus de lupta pasiunilor între ele, căutănd în- 

teresul în lupta datoriei contra pasiunei. S'a pus 

mai sus încă, ar fi drept de-a zice, că el mai a 

nimicit lupta, căutănd interesul în triumful da- 

toriei contra pasiunei, şi nu chiar contra pasiu- 

nei, dar a sentimentelor celor mai naturali și 

celor mai generoase. Astfel toate persoanele sunt 

eroi; şi prin varietatea caracterelor şi a situa- 

țiunilor în care a pus aceste caractere, Corneille 

a reprezentat toate felurile de eroism. 

Rodrigue și Chimene sunt nişte eroi cari jert- 

fese cel mai curat şi cel mai legitim amor pen- 

“tru respectul onoarei casnice; bătrănul Horace, 

fiul său și Curiace sunt nişte eroi cari jertiesc 

pentru patriotism amorul de familie; Polyeucte 

e un erou care jertfeşte pentru credința religioasă 

tot ceeace e vrednic de-a asigura fericirea ȘI 0- 

noarea vieţei pământești; Pauline e o eroină care 

după ce a jertfit totul pentru datoria conjugală. 

primeşte la sfirşit drept resplata harul dumnezeesc; 

Auguste e un erou care jertfește pentru clemența 

sublimă dorinţa legitimă de-a pedepsi pe trădă- 

tori și de-a asigura puterea sa ; Antiochus şi St- 

Izucus, fiii Cleopatrei sunt eroii amorului fratern : 

Nicomâde are, dacă aş putea zice așa, eroismul 

ironiei şi al despreţului. Eroi sunt incă și acești 

doi tineri principi. Heraclius și Martian, a căror 

naștere nu e cunoscută, și cari prin un senti- 

ment generos de prietenie voesc amă&ndoi să treaca
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drept fiul lui Phocas, fiinâcă fiul lui Phocas e ameninţat cu moartea. Insfirşit, chiar în trage- diile lui Corneille ce nu mai sunt citite şi cari au dispărut de mult timp de pe scenă, eroismul se arată la fie-care pas. Și toţi acești eroi au o căldură de inimă care ne înflăcărează. o vioiciune de sentiment care ne duce cu denșii, o mărini- me firească care ne pune în mirare. Orice am face, cu voe sau fără voe, suntem sub influenţa acestui farmec a tot puternic; sau mai bine nu ne pulem lupta contra Jui niciodată, Este oare o plăcere mai mare, decăt de-a lua aripi, ca să Zic așa, şi de-a ne simţi, duşi cu toți acești copii de geniu așa de departe de mizeriile ordinare ale vieţei, așa de departe de regiunile unde se mișcă slăbăciunea omenească | 
| Dar să nu uităm greutățile ce Corneille a trebuit să învingă ; cu toate acestea a triumfat cu multă ușurință contra lor, Eroisrul indeobște nu-i decăt o întemplare în viața, omenească ; fără îndoeală pentru a sevărși un act de eroism, tre- bue a fi totdeauna deasupra sentimentelor CO- 

cutare zi, Ja cutare oară prin o inspiraţiune ne- așteptată care ne ridică pentru un moment de- asupra noastră înşine, şi care ne lasă în urmă să cădem la nivelul sentimentelor şi a găndirilor noastre obicinuite. Tot așa și admiraţiunea ce eroismul inspiră e un sentiment așa de extra- ordinar încăt nu e în stare să trăească mult timp. Se Slăbeşte în cur&na sau prin violența sa pro- pile, sau fiindcă motivul ce i-a dat naștere nu-
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mai poate avea traiu. Deaceea, dacă e greu de-a 

face să se nască admiraţiunea, e și mai rar încă 

de-a o face să trăească. Cănd poetul prin geniul 

său ne răpește de pe pămeni, nu e oare de te- 

mut că are să ne lase să cădem prea cur&nd, și 

întrun mod neașteptat ? Cu Corneille nu trebue 

să avem temeri de felul acesta; el știe si facă să 

se nască admiraţiunea, știe să o susțină şi să o 

facă să se prelungească, și, lucru mai vrednic 

de lăudat, el știe să o gradeze, și prin o progre- 

siune de o artă minunată, ţinându-se totdeauna 

în acelaş şir de sentimente, știe să scape de mo- 

notonie şi uniformitate. Exemplul cel mai minu- 

nat de astfel de combinări pline de artă e acela 

ce ni-l dau cele trei figuri: ale bătrănului ZIrace, 

a lui Horace şi a lui Curiace, trei medalii ale 

acelueaș tip, prin care poetul a exprimat amorul 

de patrie. Ce varietate în creaţiunea acestor trei 

persoane, dintre cari una represintă patriotismul 

roman în simplicitatea sa primitivă, şi lipsită de 

orice amestec, alta, bătrănul Horace, patriotismul 

legat cu amorul patern, fără să fie slăbit de a- 

cest din urmă, a treia însfirșit, Curiace, patrio- 

tismul cumpătat și tot atăt de eroic, dar mai 

omenesc prin sentimentul de familie și de ami- 

ciţie ! Si vedem acum şi pe Rodrigue şi pe Chi- 

mâne. Ce concepțiune mai fârmecătoare devăt a- 

cea a acestor două suflete tot una de frumoase, 

vrednice de-a fi fericite şi de-a se iubi unul pe 

altul, deopotrivă lovite de un eveniment nepre- 

văzut şi cu toate acestea firesc . Unde vom găsi, 

întrun grad mai înalt, ceeace unii filozofi pre- 

tind că este caracterul esenţial al frumosului,
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Varietatea în unitate ? Unitatea e aici prea inve- derată. Sentimentul onoarei e legea amăndurora: şi amorul e tot atit de puternic în inima fiului Imi Don Ditgue ca și în aceea a fiicei Contelui Don Gomez; varietatea nu e numai în peripeţiile dramei ; ea este mai cu seamă în deosebirile de sentiment și de acţiune ce rezultă din deosebirea sexurilor ; așa că nimic nu e maj încăntător şi mai mișcător totodată decăt tabloul acestei tine- reți, a acestui amor în luptă cu datoria Și mai slab decăt ea. 
Dacă acum vom arunca o privire înapoi a- supra acelor ce am spus despre ideal, vom în- țelege că idealul lui Corneille e cel mai înalt ideal născocit și exprimat vreodată de sufletul unui poet sau a unui artist. Ne vom explica dease- 

rilor şi a sentimentelor ; căci omul care a putut să născocească nişte tipuri așa de superioare vie- ței obicinuite era, de sigur, destoinic a-le face să simtă şi să gândească ca eroi, şi de a găsi for- mele de limbagiu cele mai potrivite pentru a lăsa cugetărilor și sentimentelor toată măreţia și - frumuseţa lor. Intr'un cuvEnt, toate calităţile lui Corneille ca cugetător, ca artist sau ca scriitor, sunt 0 dovadă vie despre idealul sublim ce el: născocise şi pe care a voit să-l Zugrăvească ; şi acest ideal e acela al virtuţei. Corneille se pare că a fost născut pe lume pentru a arăta că vir- -- tutea nu e numai ce] mai nobil dintre spectacole, - dar că ea este în stare a ne mişca prin ea în- SAȘI ȘI prin singura sa frumuseţe ; că emcţiunile
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ce ne dă virtutea sunt tot atăt de puternice și 
de mari ca şi acelea ale pasiunilor unele contra 
altora sau contra datoriei ; și că ea are însfirșit, 
prin ea însăși destulă strălucire pentru a isbi i- 
maginaţiunea, destulă căldură pentru a încălzi 
sufletele. Nu e deci adevărat, de-a zice, că per- 
soanele lui Corneille sunt curat niște abstracţiuni : 
dacă cuvăntul ar fi potrivit am putea să adăogim 
că sunt niște abstracţiuni insufleţite şi pline de 
viaţă. 

ME încerc să explic și altora, în modul cum 
înţeleg eu insumi, aceea ce se numește sublimul 
lui Corneille. Caracterul esenţial al acestei măreţii, 
ce ne uimeşte și ne încântă totodată, e că ea 
este omenească și că nu se simte în ea cea mai 
mică sforțare. E tot atăt de firesc poetului de-a 
trăi, prin sentiment și prin găndire, la aceie mari 
inălţimi cași vulturului de-a se ţine pe aripele 
sale în niște spațiuri nevăzute de noi. Dar nu 
pot să ascund că toate aceste explicațiuni și de- 
monstrări sunt neindestulătoare, că pentrua pă&- 
trunde acest mare spirit și a-l cunoaște bine, tre- - 
bue a ceti operile sale unde sufletul poetului sa 
fixat întru cătva pentru vecinica admiraţiune a 
omenirei. 

Acum când aprețiăm pe Corneille, sau mai . 
bine cănd căutăm în propriile noastre impresiuni 
întărirea judecăților făcute asupra acestui mare 
scriitor, ar fi înteresant să știm cum el singur 
se judecă. Ne-a lăsat tocmai Fvamenele (les Exa- 
mens) fiecărei din operile sale, cari sunt niște 
aprecieri însemnate, făcute cu bunăcredinţă şi cu. 
o rară simplicitate. In aceste examene mai toate
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scrise cu mult în urma operilor de care vor- 
beşte, Corneille caută a explica părerea publicu- 
lui asupra, fiecărei din tragediile sale. Căteodată 
el aprobează această părere, dând cu sinceritate 
motivele pentru care o aprobă ; căteodată o d-- 
saprobează şi se silește a o combate chiar atunci 
cănd i-a fost favorabilă : pănă îutr'atăta pasiunea 
neinteresată a artei, grija de principii, şi ascul- 
tarea de reguli erau superioare pentru dinsul 
grijei reputațiunei sale ! Dar oricare ar fi prețul 
ce punem pe cele mai mici observări ale unui 
spirit în acelaş timp așa de sănătos, aşa depu- 
ternic și așa de sincer, nu voesce să trag din 
„Examenele* lui Corneille decăt o singură ob- 
servaţiune care se va părea, după cum cred, în- 
teresantă. 

In toate aceste scrieri de ce se îngrijeşte Cor- 
neille? De măreţia caracterelor plăsmuite, de ima- 
ginațiunea sa, de schimbarea însemnată făcută 
de el în elementele și mijloacele artei tragice, de 
feumuseţea nemărginită a sentimentelor ce a pus 
pe scenă și de exprimarea lor, insfirşit de tot 
ceeace face astăzi adevărata sa glorie ? Nicidecum. 
El se îngrijește să cerceteze dacă a urmat cu e- 
xacititate sau nu regulele artei astfel cum erau 
primite pănă atunci, și astfel cum fuseseră for- 
mulate de Aristoiel. Se felicitează cănd crede că 
sa conformat lor, și cere iertare. cănd nu le-a 
observat. Judecă însfirșit propriele sale operi în 
acelaș mod și prin aceleași motive după cum 
Academia francesă judecase „le Cid“, și-l condem- 
nase, intemeindu-se pe motivul că această trage- 
die nu era conformă obiceiului pănă atunci ur-
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mat şi regulelor statornicite. Unitatea de loc, u- 

nitatea de timp sint observate cu verisimilitate ? 

Limita celor doăzecişipatru de oare fost-a intre- 

cută ? Cutare sau cutare persoană ese seu întră 

la timp, după dorința lui Aristotel sau a eclesias- 

ticului d Aubignac ? Cutare fapt e conform date- 

lor istoriei, stu putut-a fi inchipuit de poet în- 

te'un mod legitim fără a schimba caracterul îra- 

diţional al persoanei ? Astfel e natura cestiunilor 

ce Corneille și-le pune şi pe care le desleagă cu 

o nepărtinire în adevăr mișcătoare sau în favoa- 

vea sa sau contra lui însuş. Cele mai mici în- 

frăngeri la aceste reguli respectate sunt apreciate 

cu severitate de acel ce le-a sevărșit; căt despre | 

persoana lui el nu vorbește nimic sau mai nimic. 

Să ne fi înșelat oare, din întâmplare, asupra a- 

adevăratului gen de merit ce trebue să căutăm 

in Corneille, sau Corneille nu știa oare ceeace 

trebuia să fie la posteritate cel mai frumos titlu 

al său spre admiraţiunea oamenilor ? Nu cred 

nici una nici alta. Fără îndoeală, Corneille, avea 

conştiinţă de geniul stu, şi căutănd bine în că- 

teva din scrierile sale, vom descoperi o dovadă 

despre aceasta ; „Je sais ce que je vaux, scrie 

Corneille după representarea lui Cid, je sais ce 

que je vaux, et crois ce qwon men dit“. 

Dar dânsul făcea de sigur o deosebire, pe 

care o putera face și noi după el, între această 

parte din artă care consistă în concepţiunea fru- 

mosului, şi care nu e decăt caracterul propriu 

al geniului, şi celaltă parte din artă care con- 

sistă în observarea oarecăror reguli împrumutate 

studiului naturei, şi care se ţine de aceeace voiu 3



numi, dacă mi-e ertat, meseria. Orice artist tre- 
bue să dea socoteală publicului de osteneala ce 
şi-a dat spre a învăţa regulile artei sale: nu e 
decăt o afacere de studiu și de conștiință. Căt 
despre geniu, dacă natura l-a înzestrat, găsim un 
semn în operile sale: în casul contrar, va pu- 
tea să capete reputaţiunea de artist conştiincios, 
insă na și de inspirat. Dar nu spunănd singur 
că e om de geniu, cineva va putea să hotăreas- 
că pe alţii a-i admiră, ceeace Corneille a înţeles 
foarte bine. EI lăsă pe public să-i descopere și 
să-i aprecieze geniul său, căt despre dinsul nu 
zicea nimic; dar ţinea să arate că-și studiase 
arta lui și că cunoaştea regulile. Nu era în rea- 
litate decăt un semn de supunere şi de .respect 
către judecătorii pentru cari lucrase. Un oare- 
care eclesiastic d' Aubignac avea, în acel timp, o 
carte intitulată „Pratique du thââtre: în care 
dinsul expunea cu deamănuntul regulile artei 
dramatice. Acest eclesiastic d'Aubignac care era 
din Academia franceză care avea idei cu totul 
inapoiate, dar care nu era nici un ignorant, nici 
un prost, a exercitat, fie zis în treacăt, o tristă 
influință asupra teatrului, şi a trebuit să oprească 
progresul a mai multor oameni de geniu. După 
ce a făcut cunoscută practica teatrului, dinsul 
voia, să dea un exemplu la precept, făcând o 
tragedie intitulată „Z6nobie“ care căzu la întăia 
representare. Și cum se lăudă că a observat exact regulile lui Aristotel: „Monsieur Vabb6, îi zice 
inarele Conds, je vous Joue d'avoir suivi Aristote, 
mais je ne pardonne pas ă Aristote, de vous avoir fait faire une si mauvaise tragedie.
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Şi tocmai pentru a răspunde eclesiasticului 

dAubignac, critic aspru al operilor sale, Corneille 

scrisese zamenele pieselor sale, unde dă auto- 

rilor din toate timpurile, un așa de frumos e- 

xemplu de modestie. Acest exemplu na fost 
totdeauna urmat, și unii din succesorii lui Cor- 

neille au crezut că nu era de ajuns de-a face 

opere frumoase, dar că trebuia să vestească mai 

de-“nainte publicului că operile lor sunt frumoase. 

Fată cum unul dintre ei, şi cu ce ton, anunță 
una din operile sale: 

„Il y a deux manitres de passionner la foule 
au thâaâtre; par le grand et parle vrai. Le grand 
prend les masses, le vrai saisit Pindividu. Le but 

du poâte dramatique, quel que soit d'ailleurs ten- 
semble de ses idâes sur l'art, doit donc toujours 
ctre, avant tout, de chercher le grand, comme 

Corneille, ou le vrai comme Moliăre; ou mieux 

encore, et cest ici le plus haut sommet ou puisse 

monter le gânie, d'atteindre tout ă la fois le grand 

et le vrai, le grand dans le vrai, le vrai dans le 
grand, comme Shakespeare. . ... L/ecueil du vrai, 

cest le petit, l'ecueil du grand cest le faux. 

Dans tous les ouvrages de Shakespeare, îl y a du 
grand qui est vrai, et du vrai qui est grand. 

Au centre de toutes ces creations, on retrouve 

le point d'intersection de la grandeur et de la 
verit6; et lă ot les choses grandes et les choses 
vraies se croisent, Part est complet.... Ces deux 

mots, grand et vrai, renferment tout. La verite 

contient la moralits, le grand contient le beau. 
Ce but, on ne supposera pas A lauteur la prâ- 
somption de croire qwil Va jamais atteint, ou 
mâme qw'il pourra jamais atteindre. ... etc.“.
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“Voată aceasta pentru a spune că să nu ne 

desnădăjduim dacă nu a egalat încă pe Corneille 
şi Shakespeare, şi ca să nu ne mirăm cind îi va 
întrece pe am&ndoi. Fată din contra, cum Cor- 
neille vorbia de el însuș în cuncediul ce lua de la 
public după representarea tragediei sale intitulată 
„Pertharite* : 
„Îl vaut mieux, que je prenne conge de 

moi-meme que d'attendre qu'on me le donne 
tout-ă-fait; îl est juste qwaprăs vingt annees de 
travail je commence ă m'apercevoir que je deviens 
trop vieux pour &tre encore ă la mode. Jen rem- 
porte cette satisfaction, que je laisse le th6âtre 
francais en meilleur 6tat que je ne Vai trouvă, 
et du cote de lart et du cote des moeurs. Les 
grands gânies qui lui ont prât€ leurs veilles de 
mon temps y ont beaucoup contribus. et je me 
flatte jusqu'ă penser que mes soins n'y ont pas 
nui €, 

Nu suntem noi oare astăzi cu totul departe 
de această simplitate cu adeverat eroică? Căci 
trebue să mărturisim că Corneille a. fost un erou 
caşi cea mai mare parte din persoanele sale. A 
făcut mari Jucruri; le-a făcut întrun mod sim- 
plu, firesc, fără să se arăte că are încredere în 
propria sa glorie, fără să ceară cu vuet mare 
de la public, admirațiunea ce merită, și pe care 
omenirea îi va acorda-o totdeauna. | 

„Corneille, urrnărise în cele din urmă opere, 
subiectele cele mai încurcate şi cele mai ciudate. 
Elocinţa sa devenise declamaţiune, profunditatea 
sa obscuritate. Se povestește chiar, că el nu în- 
țelegea de multe ori sensul versurilor din piesele
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sale. Baron, elevul şi cel mai bun actor din trupa 

lui Moliăre, trebuia să joace rolul lui Domițian. 

EL întrebă pe Moliăre explicarea celor patru ver- 

suri în care Domițian zice cătră Berenice. 

«Faut-il mourir, Madame, et si proche du terme, 

Votre illustre inconstance est-elle encore si ferme, 

Que les restes d'un feu que j'avais cru si fort 

Puissent dans quatre jours se prometire ma mort ? 

Moliăre îi spune că nu înţelegea ceeace pu- 

tea să îusemneze „une illustre inconstance proche 

du terme, si ferme, que les restes d'un feu si 

fort se promettent la mort de Domitien dans qua- 

tre jours“. „ Mais attendez, adăogi el, Monsieur 

Corneille doit venir souper avec nous aujourd'hui, 

et vous lui direz quiil vous Pexplique“. Indată 

ce Corneille sosi, Baron îi sări în gât, după cum 

făcea și altă dată, fiindcă-l iubea foarte mult ; 

în urmă îl rugă să-i explice versurile pe care 

nu le înţelegea. Corneille după ce le-a examinat 

cătva timp, îi zice: „Je ne les entends pas trop 

bien non plus; mais râcitez-les toujours; tel qui 

ne les entendra pas les admirera“. | 

După Bârenice, Corneille dădă încă cîte-va 

piese care avură aceeași soartă. Pulchârie găsi 

puţină favoare ; chiar comedienii refusară de-a o 

jucă. Insfirşit, după cinsprezece ani de muncă 

zadarnică, Corneille renunţă la teatru. „Jai pris 
cong du theâtre, zicea cătră unul dintre amici: 

sei, et ma potsie sen est allee avec mes dents*. 

Mai trăi încă vre-o zece ani. Bătrăneţea sa fu 

necăjită din causa slăbirei puterilor și a facultă-
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ților, și din causa triumfurilor meritate de tin&- 
rul s5u rival Racine. Cu toate acestea avea măn- 
găerea de-a vedea representăndu-se piesele sale 
cele frumoase în mijlocul aplauselor frenetice. 

E greu de explicat cum acest poet atăt 
de admirat de contemporanii săi, a avut nişte 
zile uşa de umărite tocmai la sfirșitul vieţei 
sale, intrun timp cănd trebuia să se culce lini- 
știt pe laurii sei. Oare Ludovic al XIV-lea, acel 
protector generos al literilor, al artelor Și al ştiin- 
țelor, nu avea nicio cunoştinţă de lipsa de avere 
a poetului și de traiul greu ce el ducea? Nu 
ştia regele că gloria domniei sale e in mare parte 
datorită geniilor cari au ilustrat Franţa de atunci ? 
» Chapelain €tait riche, a zis La Bruyere, et Cor- 
neille ne I'ctait pas“. Pentru ce oare un poet ca 
Chapelain să se fi îmbogăţit, în timp ce Corneille 
remase tot sărac? Fi-va din causă că Corneille nu 
era așa de supus și de lingușitor faţă cu monar- 
cul și cu marii dela curtea din Versailles? Se 
poate că aceasta să fi fost adevăratul motiv al 
sărăciei lui Corneille. EL avea mult amor propriu, 
și nu prea ascultă de toate poruncile primului- 
ministru al lui Ludovic al XIV-lea ; din care 
causă —fiindcă nu avea, cum îl acuză Richelieu, 
„Vesprit de suite, —nu primia pensiuni mari nici dela rege, nici dela stat, Mulţămită prietiniei lui Colbert, Corneille avea o mică pensiune de 2000 franci care i-a fost tăiată indată ce muri  cele- brul finanţiar. Și mai era încă și un alt motiv care-l îndepărtă de rage. EI fugia de societate, mal cu seamă de societatea oamenilor mari. 
»Lair de la Cour ne me convient pas“ zicea
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Corneille. După ce sa stabilit la Paris, el legă o 

strînsă amiciţie cu Molitre ; însă nu vedem de 

Joc figurănd numele sâă printre obicinuiţii dela 

Auteuil, Boileau, Chapelle, Racine și La Fontaine. 
Și această viață retrasă se daloreşte naturei 

și caracterului său. Corneille așa de măreț cănd 
facea să vorbească pe Romani, era displăcut și 

morocănos în societate. Foarte timid, leneș la 

vorbă, nu știa să vorbească decăt de lucrurile ce 

se raportau la teatru: Convorbirea sa era așa de 

greoaie, încăt era o adeverată pedeapsă pentru 

persoana cu care el conversa, dacă se înt&mpla 

să ţină ceva mai mult. Marele Cond, dorind să-l 

vadă și să i vorbească, zice, după convorbirea a- 
vută, că nu trebuia a-l asculta aiurea decăt la 

otelul de Bourgogne „qu'il ne fallait pus Venten- 
dre ailleurs qu'ă Phâtel de Bourgogne“. Corneille 
singur spune într'un bilet cătră Pellison : 

«J'ai la plume fâconde et la bouche sicrile; 

«Bon galant au thââtre et fort mauvais en ville ; 

<Et Pon peut rarement m'6couter sans ennui, 

«Que quand je me produis par la bouche Wautrui». 

Oricum fie însă, în cele de pe urmă zile, 

fiind greu bolnav, poetul se văzi foarte strimio- 

rat. Boileau, încunoştiințat de această tristă po- 

sițiune a lui Corneille, alergă repede la Versailles, 

şi spuse regelui că el își jertfeşte propria sa pen- 

siune în folosul lui Corneille. „Je ne puis sans 

honte, zice el către M-me de Montespan, recevoir 

une pension du roi, tandisqwun homme tel que 

Corneille en serait priv6“. Ludovic al XIV-lea
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se grăbi a trămite ilustrului bolnav, dejă în a- 
“gonie, prin o rudă a lui Boileau, „deux cents 
louis «. Însă dărnicia regelui era prea tărzie, căci 
Corneille muri, două zile după aceea, încunjurat 
de amicii și familia sa, la 1 Septembre 1684, 
în vărstă de șaptezecişiopt de ani. 

Cu toate defectele lui Corneille ca scriitor, 
cu tot caracterul s&u puţin sociabil, poetul găsi 
pintre contemporani o mulţime de admiratori ŞI 
de amici. M-me de Stvignă în mult timp entu- 
siastă: „Vive notre ami Corneille ! zice ea, par- 
donons-lui de mechants vers en faveur des di- 
vines et sublimes beautâs qui nous transportent : 
ce sont des traits de maitre qui sont inimitables. 
Desprâauz en dit encore plus que moic. Și Ra- 
cine chiar, care poate avea puternice motive să 
nu iubească pe Corneille, dispută eclesiasticului 
Lavau onoarea de-a pronunţă un elogiu funebru 
din partea Academiei franceze la mormântul ma- 
relui poet tragic. Lavau primi această insărci- 
nare, dar Racine nu se ţină învins ; și trei luni 
după aceea, în calitate de director al Academiei 
franceze făcă un frumos elogiu despre Pierre 
Corneille ca răspuns la discursul lui Thomas Cor- 
neille care întrase ca membru al Academiei în 
locul fratelui său : 

„En quel €tat, zice Racine, se trouvait la 
scene francaise, lorsque Corneille commenca â travailler! quel dâsordre | quelle irrâgularite! 
Nul goit, nulle connaissance des veritables beau- tes du theâtre; les auteurs aussi ignorants que les spectateurs; la plupart des sujets extravagants 
et denutş de vraisemblance : point de moeurs, 
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point de caractâres; la diction encore plus vicieuse 

que Paction, et dont les pointes et de miserables 

jeux de mots faisaient la principal ornement; en 

un mot, toutes les regles de lart, celles me&me 

de !'honnstete et de la biensâance, partout violes. 

„Dans cette enfance, ou pour mieux dire, 

dans ce chaos du poăme dramatique parmi nous, 

Corneille, aprâs avoir quelque temps cherche le 

bon chemin, et lutte, si je Pose ainsi dire, con- 

tre le mauvais gout de son siscle, enfin inspiră, 

d'un genie extraordinaire, et aid€ de la lecture 

des anciens fit voir sur la scene la raison, mais 

la raison accompagnte de toute la pompe, de 

tous les ornements dont notre langue est capable. 

„La sctne retentit encore des acelamations 

qwexcitărent ă leur naissance le Cid, Horace, 

Cinna, Pompte, tous les chefs-d'ceuvre represen- 

tes depuis sur tant de theâtres, traduits en tant 

de langues, et qui vivront ă jamais dans la bouche 

des hommes. A dire vrai, ou trouvera-t-on un 

poâte qui ait possâd6 ă la fois tant de grands 

talents, tant d'excellentes parties, art, la force, 

le jugement, Pesprit? . . cc... 

. . . . - . . . . . . . . . . 

„Personnage vâritablement ns pour la gloire 

de son pays; comparable je ne dis pas ă tout 

ce que lancienne Home a eu dWexcellents poătes 

tragiques, puisqu'elle. confesse elle-meme qu'en ce 

genre elle wa pas 6t6 fort heureuse, mais aux 

Eschyle, aux Sophocle, aux Euripide, dont la 

fameuse Arthânes ne shonore pas moins que des
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Themistocle, des Pericles, des Alcibiade, qui vi- vaient en mâme temps qu'eux€. 
Acest elogiu a lui Corneille, venit din par- tea unui om de aceeași meseriă, face onoare nu- melui lui Racine și e pentr noi de o mare va- loare literară. E o analisă delicată și plină de.bun simț asupra rolului lui Corneille și partea de me- rit ce-i revine în arta dramatică. 
Comparănd în adevăr operile sale cu acelea ale predecesorilor și contemporanilor săj, suntem în drept a zice că Corneille e cel mai însemnat representant al literaturei. Inaintea lui teatrul francez era, după expresiunea lui Racine, întrun iare haos. Trebuia să creeze totul : caractere, mo- ravuri, pasiuni, stil. Lui Corneille îi datorim tru- gedia, comedia de Caracter, comedia eroică, tragi- comedia sau drama, și piesele cu mașini şi de- corațiuni ce erau atunci întovărăşite de puţină musică, și cari au fost începutul operei franceze. Tot Corneille crea și limba tragediei; îi dete o nobilime, o delicateţă, o tărie, necunoscute pănă atunci. In tragedie mai cu seamă se ridică aşa de sus, că cel mai mare rival al său, Racine, na putut să-l întreacă, Int”un timp căna nu se punea pe scenă decăt înt&mplări de roman, Cor- neille dădu tragediei un scop moral; prin aju- torul ei se înălță sufletul omenesc, arătăndu-i necontenit caractere eroice, sentimente sublime, obiecte vrednice de admiraţiune. şi proprii a în- spira iubirea datoriei, gustul faptelor. frumoase ȘI practica virtuţei. EI puse pe scenă partea no- bilă a sufletului omenesc, eroismul, și astfel zu- grăvi eroismul patriotismului în „Horace, ero-



ismul onoarâi în „Cid, eroismul clemenţei în 

„Cinna“, eroismul credinţei în „Polyeucte“, ero- 

ismul iubirii conjugale în „Pompe“, eroismul 

iubirii frăţești în „Rodogune“, etc. Napoleon cel 

Mare, își dădea foarte bine seamă de înfluința ce 

a trebuit să aibă Corneille, mai bine de 200 ani 

asupra caracterului naţiunei franceze, cănd zicea : 

„La tragedie 6chauffe lâme, €leve le coeur, peut 

et doit cerâer des heros. Sous ce rapport peut- 

âtre la France doit â Corneille une partie de ses 

belles actions... Sil vivait, je le ferais prince.“



LA FONTAINE 

„Vers Pannâe 1661, quatre amis, dont la 
connaissance avait commence par le Parnasse, 
licrent une espece de sociât€, que j'appellerais Academie, si leur nombre et &t& plus grand, et quils eussent autant regards les mours que le plaisir. La premitre chose qu'ils firent, ce fut de bannir d'entre eux les conversations reglces, et tout ce qui sent la conference academique. Quand ils se trouvaient ensemble et qu'ils avaient bien parl€ de leurs divertissements, si le hasard les faisait tomber sur quelque point de science ou de belles-lettres, ils profitaient de Poccasion : C'Etait toutefois sans s'arrâter trop longtemps â une mâme matitre, voltigeant de propos en autre, comme des abeilles qui rencontreraient en leurs chemins diverses sortes de Heurs. Lenvie, la malignite ni la cabale n'avaient de voix parmi eux. Ils adoraient les Ouvrages des anciens, ne refusaient pas ă ceux des modernes les louanges qui leur sont dues, parlaient des leurs avec Mo- destie, et se donnaient des avis sincâreş lorsque
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quelqmun deux tombait dans la maladie du 

si&cle et faisait un livre, ce qui arrivait rarement. “ 

Răndurile de mai sus sunt scrise de La Fon- 

taine, care era el însuși unul dinire cei patru 

amici, despre cari ne vorbește, şi pe cari-i ca- 

vacterirează sub numele de Gelaste, Ariste, A- 

canthe şi Polyphile. Gelaste, în grecește „care 

işi ride“, e Molitre ; Ariste e Boileau ; Acanthe 

e Racine: Polyphile e La Fontaine în persoană. 

Aceşti patru amici, cari par să fi avut (cel puţin 

cătva timp) aceleași gusturi și multe sentimente 

comune, nu erau totuşi de aceeași vărstă. Moliere 

și La Fontaine aveau 15 sau 18 ani mai mult 

decăt ceilalți doi. Insă potrivirea de idei, de ca- 

ractere și de inclinaţiuni e mult mai necesară 

amiciţiei decăt potrivirea de verstă, și această 

mică societate de oameni mari putii să existe 

căţiva ani fără rivalitate și fără gelozie, pănă 

când fie-care dintre ei își găsi adeverata sa vo- 

caţiune poetică. 
Numele de Gelaste dat lui Moliăre se explică 

indeajuns prin caracterul său şi poate încă mai 

pine prin natura talentului său și a operilor sale; 

numele de Ariste, a lui Boileau, care înseamnă 

foarte bun, excelent, nu trebueşte atribuit blăn- 

deţei caracterului său, ci gustului sever şi delicat 

și superiorității ce amicii îi recunoșteau în critică; 

numele de Acanthe, dat lui Racine, şi care în- 

semnează spin, poate să fie o alusiune la vioici- 

unea caracterului său şi la spiritul său înțepetor 

și sarcastic în conversaţiuni; căt despre numele 

de Polyphile, care însemnează amicul tuturor lu- 

cerurilor, niminui nu putea fi dat mai cu drept
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cuvEnt decăt lui La Fontaine. Acest din urmă 
era cel mai în vărstă, și produsese mai puţin 
decăt ceilalți.  Căteva încercări, astăzi puţin cu- 
noscute, era tot ceeace făcuse pentru muse; 
navea nici reputaţiunea stabilită a lui Moliere, 
nici chiar renumele lui Racine, care avea să se 
ilustreze în cur&nd prin publicarea unei capo- 
d'opere „Andromaque“. Era cu toate aceste un 
tovarăș bun şi plăcut, simplu, fără niciun fel de 
pretențiune, plin de spirit natural, muncitor 
căteodată, mai deseori leneş, se înteresa la orice 
producţiune intelectuală, şi judeca de toate cu 
pătrundere și fără prejudecăţi. lubea cu pasiune 
operele literare, dar iubea mai cu seamă să ci- 
tească, și parcă simțea mai multă plăcere să ci- 
tească scrierile altora decăt să scrie însuși. Născut 
in provincie, unde locui pănă la vărsta de 40 
ani, La Fontaine era din grupul acelor oameni 
plini de sensibilitate, a leneșilor plini de spirit, 
cari păstrează pentru ei singuri și pentru amicii 
lor intimi comorile geniului lor, și cari cele mai 
deseori părăsesc viaţa fără să lase nimic după 
dânșii. Și dacă ducesa de Bouillon care făcu cu- 
noștință cu densul din întmplare la Château- 
Thierry, nu l-ar fi dus în Paris, poate că şi La 
Fontaine, ca mulți alţii, ar fi fost necunoscut 
posterităţii. 
„Era destinat de părinţi să îmbrățişeze viaţa 

călugărească ; nu avea însă plecare pentru a se închide într'o mănăstire. In urmă se căsători, 
cam fără voia lui. Dacă sar fi însurat el singur 
din propria sa voință, și şi-ar fi aleso soție după 
placul stu, atunci poate că ar fi luat lucrurile



n A? 

mai la serios. Cam la aceeași epocă tatăl sâu îi 
lăsă funcțiunea sa de „maitre des eaux et forâts&; 
La Fontaine însă se arăta tot atăt de zelos în 
exerciţiul acestei funcțiuni, după cum era si în 
datoriile sale de soț și de părinte de familie. 

| El începuse chiar de pe atunci educaţiunea 
sa poetică, dar fără să găndească la ce resultat 
va eşi. Grija, sati mai bine fericirea sa era dea 
citi tot ce-i cădea în mâini, nu pentru a învăţa, 
dar pentru a petrece timpul. El se îndeletnicea 
mai cu seamă cu vechi autori franceji găsiţi într'o 
bibliotecă din orașul său natal; adesea cutreera 
cămpiile, observând natura nu ca un învăţat, ci 

ca orice curios pasionat, înteresănda-se la cele 
mai mici detalii ale vieţei plantelor și animalelor, 
și adunând una căte una, zi cu zi, diferitele sale 
amintiri, pe cari puternica sa inchipuire avea 
mai tărziu să le transforme și să le puie în or- 
dine. La Fontaine se credea omul cel mai fericit 
din lume, când avea natura dinaintea ochilor și 
o carte în mănă. In mijlocul cămpiilor, pe dru- 
murile cele mari, sau într'o poiană, sau într'o 
grădină, pretutindeni pe unde natura vieţuește și 
se desfășură la aevul liber, el era fericit, mult 
mai fericit decăt la d&nsul acasă, în societatea 
fesneei şi a copiilor săi. Căci chemarea sa nu era 
de a fi soţ nici părinte de familie; asemenea a- 
celor copii crescuţi în templu, și consacraţi cul- 
talui sacerdotal, putem zice și de La Fontaine 
că era născut pentru a fi preot al Pomonei și 
Florei, „pretre de Flore et de Pomone“, după 
cum singur se exprimă vorbind de unul din per- 
sonajele sale.
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Fabulistul găsea în felul său de a trăi sa- 
tisfacerea tuturor instinctelor sale, şi prin urmare 
fericirea sa.  Deosebindu-se cu totul de savant, 
care nu caută în observaţiunea naturei decăt de- 
monstrarea unei teze, care se înteresează numai 

la aceea ce-i poate fi de folos, și lasă deoparte 
tot ce nu-i folosește, La Fontaine se înteresa la 
arice. Frumuseţa cerului îl încânta, munca unei 
furnici îl făcea să-și uite de masă, aspectul unui 
orizon frumos îi umplea sufletul de bucurie; 
dacă. zărea vreo vrabie sburănd pe marginea u- 
nui drum, remănea neclintit, admirănd mișcările 
sale vii şi cochete; o urmărea fără să facă vuelt, 
pănă la părău, unde o privea bend încet, și nu 
se întorcea acasă la el, decăt după ce pasărea 
sburase, și era sigur că a perdut-o din vedere. 
Acelaș lucru se înt&mpla şi cu cărţile ce el citea; 
trăgea foloase din orice carte ar fi citit. I plăceau 
Rabelais și Marot, admira cu naivitate spiritul 
lui Voiture, citea ore întregi romanul pastoral 
a lui Honor6 d'Urfe, intitulat „VAstrâe& ; era în- 
căntat la citirea povestelor vesele a Reginei de 
Navara. In acelaș timp citea și cîţiva autori ita- 
liani, și iată cum se exprimă singur La Fontaine 
în privinţa pasiunii sale pentru tot soiul de lec- 
turi : 

„Je ch6ris VArioste, et jestime le 'Tasse, 
Plein de Marchiavel, entât€ de Boccace: 
Jen parle si souvent, qu'on en est âtourdi. 
Jen lis qui sont du Nord et qui sont du: Midi.“ 

În curând și clasicii vechi veniră la r&nd.
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Nişte amici il sfătuiră să citească pe Omer, Vir- 
giliu, Terenţiu şi Quintilian ; poetul ascultă de 
sfaturile lor, şi începi a-i studia, justificănd ast- 
tel pe deplin frumosul nume de Polyphile ce-și 
dete mai tărziu. 

Aceste lecturi numeroase și variate nu pro- 
duceau în spiritul său nici o confusiune. El işi a- 
simila totul, îmbogăţindu-se necontenit din a- 
vutul altora, fără să peardă ceva din originali- 
tatea sa. 'Totul în urmă se limpezi în spiritul 
său pe malul unui riu, în mijlocul unei grădini 
sau în tăcerea unei păduri. Vederea lucrurilor 
îi explica cărţile ; și Virgiliu citit la umbra unui 
stejar, Omer studiat la vederea unui cer frumos, 
aveau cu totul un alt farmec, decăt citiţi într'o 
cameră întunecoasă. 

Asttel lucra inconștient și-și deschidea dru- 
mul către glorie acest spirit care avea groază de 
lucru. Astfel trăi acest om fericit pănă la versta 
de 40 ani, adunănd comori însemnate pe cari nu 
credea că le va cheltui vreodată, căutănd a munci 
căt se poate mai puţin, neavend decăt o singură 
grijă : citirea autorilor săi favoriţi și observaţi- 
unea naturei. În raporturile intime cu animalele 
ȘI cu plantele, el își uita de datoriile pe care 
societatea i le amintea din când în când. Din 
natura sa era omul cel mai nebăgător de seamă. 
Se citează, ca un exemplu de indiferență, faptul 
că la oarecare vărstă nu ar fi recunoscut pe un 
fiu al său, pe care, din neglijență, îl perduse de 
mult timp din vedere, și că nu a ar&tat multă 
bucurie la sosirea acestui fiu. 

Cam către anul 1660, La Fontaine vine în
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Paris. Ne putem închipui ce efect a trebuit să 

producă acest țăran, amic pasionat ab naturii, în 

mijlocul eleganţilor și strălucirilor din capitala 

Franţei. Dar el nu se mira de nimic. Introdus 

de ducesa Bouillon, făcu cunoştinţă în curând cu 

eățiva literați şi mai cu seamă eu Moiitre, Ha- 

cine şi Boileau. EI le plăcii îndată din causa 

manierelor sule naturale; el îi destăta chiar prin 
spiritul său sarcastic și mai cu seamă prin ori- 
ginalitatea caracterului său. In primii ani ai so- 
sirii sale în Paris, originalitatea fu singura sa 
reputaţiune. Era în adevăr în toată puterea cu- 
ventului un original, fiindcă nu trăia ca toată 
lumea și nu se îngrijea de loc de opiniune; fiind- 
că, în mijlocul amicilor sei preocupaţi de viitoa- 
vea lor-glorie, nu se înteresa, de loc de gloria sa; 
fiindeă păstrase în oraș obiceiurile dela ţară, ne- 
având nici mănaria, nici amorul propriu să facă 
și el parte din Curtea dela Versailles. Era un 
original, fiindcă avea spirit și nu voia să se ser- 
vească de el: fiindcă se îmbăta din timp în timp 
în vreo cărciumă împreună cu Chapelle, și nu-i 
era de loc rușine; fiindcă uita la fie-care moment 
aceea ce nimenea nu uită, numele amicilor săi, 
întălnirile ce dedea, ba de multe ori și ora de 
măncare. El nu se îngrijea de loc de puţinul 

stu avut și cheltuia și venit şi capital. Era în 

fine un original fiindcă, după disgraţia lui Fou- 
quet, protectorul și amicul său, fu singurul om 
care compătimi cu tiista soartă a celebrului fi- 
nanciar. Simţi o așa de mare durere la această 
ştire, încăt în elegia „Aux Nymphes de Vaux “ 
La lontaine se ar&ta poet mare. A trebuit această 

1
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întămplare - pentru a'l face să ia condeiul şi să 

scrie un capo-d'operă. Nu serise Poveştile sale 

decăt după invitaţiunea ducesei de Fouillon ; și 

poate că nu ar fi compus Fabuiele dacă nu ar 

fi fost învitat să lucreze pentru doi principi de 

sănge regal. , 

Genul de literatură ce se potrivea mai bine 

cu geniul său erau Fabulele. Apologul era la 

Greci sec şi fără graţie; la Romani, simplu peste 

măsură şi de o eleganţă rece în fabulele lui Phe- 

dru: prea lung şi de o simplicitate aproape co- 

pilărească la Orientali; plin de rculaie şi desvol- 

tat peste măsură la poveştitorii francezi (Conteurs 

trancais) din evul mediu. Apologul e cu totul 

transformat de La Fontaine. Metamorfosele de 

cari se servea anticitatea, acordănd zeilor puie- 

rea de a distribui viaţă în lume, însufleţind stân- 

cele, populănd pădurile și mările, ne dau o slabă 

idee de graţia, de sentimentul, de pasiunea ce 

găsim în fabulele lui La Fontaine. Natura, în 

orice timp, a fost obiectul studiului și a admi- 

raţiunii oamenilor. Filosofii au întrebat-o cu cu- 

riositate asupra secretelor misterioase ; învățații 

au analisat-o; poeţii au zugrăvit-o în diverse mo- 

duri : cei antici divinisănd-o, și modernii dăndu-i 

sentimentele și emoţiunile lor, au insuflețit-o a- 

deseori cu o viaţă artificială. La Fontaine singur 

Wa căutat nici să o înfeumuseţeze, nici să o slu- 

țească. El şi-a studiat modelul stu cu mult îna- 

inte de a-l zugrăvi. 
“In îndelungata intimitate ce avusese cu ni- 

tura, poetul o observase sub toate aspectele sale. 

Trăind în mijlocul animalelor și plantelor ; asIs-
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tând ca un observator curios și înteresat la în- 
mormeăntarea unei furnici, la lucrările ingenioase 
ale albinelor; admirănd dibăcia și şiretlicul mâ- 
ței, a avut ocasiune să cunoască destul de bine 
toate aceste fiinţe pe care le studia cu aceeași 
îngrijire ca și pe specia omenească, și în care 
găsea delectele și calităţile oamenilor. Făcu ceva 
mai mult decăt să le studieze şi să le cunoască; 
se .înteresă la înt&mplările şi existenţa lor, la plă- 
ceiile și durerile lor. EI descoperi printre animale, 
inimi sensibile şi inimi de peatră, proști şi in- 
văţaţi, înţelepţi și nebuni, șireţi şi sinceri, vic- 
time şi tirani. El judeca pe toate aceste nu ca 
un observator superficial de pe fisionomii, miș- 
cări și atitudini,. ci ca un filosof şi un moralist, 
după acţiunile ce făcea fie-care din personajele 
sale. Asiiel ştiu să zugrăvească măndria r&ută- 
cioasă a trestiei și măndria compătimitoare a ste- 
jarului, bunătatea căinelui și îndărătnicia stupidă 
a măgarului. Și cu chipul acesta el descoperi în 
societatea animalelor imaginea perfectă a socie- 
tăţii oamenilcr. Și aceste două aspecte ale natu- 
rei se confundară astfel în găndirea sa, încăt mai 
tărziu cănd scrise în detaliu viaţa animalelor, 
schiță în acelaş timp istoria inimei omenești. 
Amestecă chiar pe oameni cu animale, îi face să 
vorbească împreună, să discute, să lupte între 
ei; şi omul nu e totdeauna așa de priceput ca 
animalul, și animalul nu e totdeauna așa de rău- 
tăcios ca omul. 

La Fontaine studia deci modelul său în cele 
mai bune condițiuni de imparţialitate și de ex- actitate. Așa încăt, cănd se puse să scrie, amin-
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tirile pe care le adunase din toate părțile se pre- 
sentară cu ușurință spiritului, amintiri adeverate 
şi precise. 

Să ne aducem aminte aceea ce zicea de 
naivitate, Diderot, profund cunoscător în lucru- 
rile de artă: 

„On est naivement heros, naivement scâlcrat, 
naivement dâvot, naivement beau, naivement 0- 
rateur, naivement philosophe. Sans naivel, paint 
de beaute: on est un arbre, une fleur, une plante, 
un animal naivement. Je dirais presque cpue Veau 
est naivement de Veau, sans quoi elle visera â 

Vacier poli et au cristal. La naivetâ est la plus 
grande ressemblance possible de Limitation avec 
la chose: cest de l'eau prise dans le ruisseau et 
jetee sur la toile.« 

Astiel e în adevăr naivitatea lui La Fontaine. 
Nu trehueşte a o căuta, după cum se face ade- 
seori, numai în căteva caractere deosebite, unde 
spiritul e atăt de natura], încăt zicem cu plăcere: 
aceasta nu e numai plin de spirit, dar e și naiv. 
Nu; naivitatea lui La Fontaine e pretutindeni în 
toate operile sale. La Fontaine, care a reprodus 
natura ca un poet, poate fi comparat cu cei mai 
profunzi observatori cari au studiat-o și descris-o 
cu exactitatea cerută de știință. 

Să privim acum varietatea nesfărșită a ta- 
blourilor poetului. In aceste tablouri găsim adu- 
nate toate observaţiunile culese de La Fontaine 
în timp de mai bine de 20 ani. E de observat 
că și omul e tot atăt de des pus în scenă ca și 
natura. La Fontaine se încearcă să facă tragedii,
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şi nu reuşeşte deloc; face comedii plăcute, dar 

cari nu sunt destul de comice; compune elegii 

mitologice, ca „les  amours de Psyche“, unde 

domină un sentiment delicai. Nici un gen lite- 

rar insă din cele expuse mai sus nu era destul 

de potrivit cu caracterul și disposiţiunile lui La 

Fontaine. Ii trebuia deci un cadru mai întins, 

nemărginit, unde să poată poetul a se destășura 

în acelaș timp în toate sensurile, şi să reunească 

toate genurile, seriosul cu comicul, maiestatea cu 

graţia, liricul, satricul, didacticul, cea mai inaltă 

filosofie cu navitatea. Ceeace el trebuia să serie, 

ceeace a scris în adevăr, era un poem al natu- 

vei nu sub formă de poemă propriu zis, dar sub 
forma pe câre el singur a caracterizat-o : 

„Une ample comâdie en cent actes divers.“ 

Această comedie poate să incânte pe toţi 
oamenii și să placă la ori ce v&stă. Și fiindcă 
e vorba de La Fontaine, aș voi să examinez în 
treacăt o opiniune care sa stabilit în Franţa ca 
și pe aiurea, de căţiva ani. Francejii nu se te- 
meau mai de demult să pună în mănele copiilor 
Fabulele lui Fa Fontaine, pe care-l considerau 
ca cel mai bun educator altinerimii. Astăzi în- 
să nu suntem de aceeași idee ca și ei. Lamar- 
tine € cel d'intăiu care a intentat un proces se- 
vios lui La Fontaine, declarând morala sa de s- 
morală, : poetului nu-i plac versurile lui La Fon- 
taine pe care le caracterisează astfel : „vers boi- 
teux, disloques, in€gaux, sans symetrie ni dans 
Voreille ni sur la page“. Istoriile animalelor cară
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vorbass, cari-şi fac lecţiuni, cari rid unele de al- 

tele, cari sunt egoiste, sgărcite, fără milă, mai 

rele decăt noi, il desgustă. „Les Fables de La 

Fontaine, zice încă Lamartine, sont plutât la phi- 

losophie dure, froide et egoiste dun vieillard que 

la philosophie aimante, gensreuse, naive et bonne 

d'un enfant: c'est du fiel...« Iată niște cuvinte 

aspre eşite din gura unui poet la adresa unui 

alt poet; şi cănd un poet voeşte si facă critică 

putem zice că lovește tare și fără milă. Publicul 

insă e mai blind şi mai drept, și Lamartine care 

căzu în acea zi întrun mare păcat, neiertat unui 

poet de geniu, n'a găsit piatre cititorii săi mulţi 

aprobatori. Cu toate aceste auzim spunăndu-se 

chiar acum din cănd în când că La Fontaine:sub 

simplicitatea formei ascunde multă profunditate, că 

nu e înţeles cu ușurință de copii, şi că în școli 

war trebui întrodus decăt in clasele superioare, 

unde mintea tinerilor e mai desvoltată. Aceasta 

însă nu e părerea copiilor, cari poate nu sunt în- 

că capabili a-l admira, dar cari îl gustă şi-l iu- 

besc foarte mult. Fără indoială că nu vor înţelege 

tot. deauna cu precisiune fondul ideilor şi al sen- 

timentelor. Dacă frumuseţa morală a unor fabule 

nu e pricepută de unele inteligențe, cine nu e 

capabil să se întereseze la nenorocirea lui „ Maitre 

corbeaut, sau de mielul mâncat de lup, sau de 

„ Jeannol lapin& obijduit de „doamna cu nasul 

ascuţit“ și la urmă mâncat de propriul său ju- 

decător, sau de lupul făcut cioban, sau de țin- 

țar, învingătorul leului, și de multe alte fabule ? 

Unii acusă pe La Fontaine în privința mo- 

ralei. Nu știu dacă aceste critici sunt bine ton-
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"date. La Fontaine nu e nici un predicator care 
„moralisează, nici un filosof care ne dă precepte 
asupra “virtuții. Morala lui La Fontaine nu e alta 
decăi experienţa, dar o experienţă reală şi nu au- 
tificială astfel cum o găsim în unele tractate, 
unde autorul cărţii ne învaţă că viţiul e tot- 
deauna sărac și despreţuit şi virtutea triumfă- 
toare și bogată. In fabulele lui La Fontaine gă- 
sim pretutindeni exemple de înţelepciune practică, 
și poetul nu ne învaţă niciodată a despreţui bi- 
nele. Căci nu trebue să ne închipuim că se va 
găsi vreun om cu bun simţ care să imiteze pe 
tălharii și șireţii puși în scenă de La Fontaine. 
chiar atunci cănd i-ar vedea pe aceștia reușind 

“în planurile lor. Ceea ce fiecare din noi învaţă 
în fabule, sunt mijloace de a descoperi pe îăl- 
hari și pe şireţi și de a scăpa de ei; și dacă 
fabulistul ar putea să ne înspire dorinţa dea nu 
ti așa de proști ca și ţapul. nici așa de fricoși 
ca oaia, nici așa de ingămfaţi ca şi corbul, sun- 
lem în drept să credem că ne va face un mare 
serviciu. Fabulistul, cu morala sa practică şi plă- 
cută, ar găsi de sigur în noi multe defecte de 
indreptat. Dar noi nu. citim pe La Fontaine pen- 
tru a ne îndrepta; noi nu căutăm în el decăt 
plăcerea artei. - 

Meritul principal al lui La Fontainee mă- estria întrebuințată de poet în composiţiunea fa- bulelor sale : tonul totdeauna potrivit cu subiec- 
tul ce tractează, detaliile adevărate şi pline de farmec, o alegere de ornamente, după importanţa fabulei. Fabulele lui La Fontaine sunt cele mai atrăgătoare, din causă că spiritul autorului nu e
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niciodată silit, şi nu cere dela cititor nicio “Sor- K 
N ţare pentru a înțelege; afară de aceasta, vafiea v 

tatea subiectelor şi a tonurilor odihnește necon- 
tenit atenţiunile, 

In cutare fabulă poetul dă dovadă despre 
talentul său de-a zugrăvi un obiect în căteva cu- 
vinte, aşa în căt să ni-l facă visibil în acelaș timp 
ochilor şi sphitului: 

Un jour sur ses iongs pieds allait, je ne sais cu 

Le heron au long bec ennwerite on lcrg cv. 

La bique allant remplir sa traînante mamelle... 

Dans un chemin montant, sablonneux, malaiss, 

Et de tous les cât6s au soleil expors, 

Six forts chevaux tiraient un coche... 

Toutes, dis-je, unanimement 

Se promettent de rire ă son enterrement, 

Mettent le nez ă Pair, montrent un peu la tâte, 

Puis rentrent dans leurs nids ă rats, 

Pois ressoriant font quatre pas, 

Puis enfin se mettent en quâte... 

Or c'âtait un soliveau 

De qui la gravite fit peur ă la premiere,
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Qui de le voir s'aventurant 

Osa bien quitter sa taniere, 

Elle approcha, mais en tremblant; 

Une autre la suivit, une autre en fit autant; 
Il en vint une fourmili€re, 

Et leur troupe ă la fin se rendit familiere 

Jusqu'ă sauter sur V'&paule du roi... 

Damoiselle bellete au corps long et fluet... 

La voilă pour conclusion 

Grasse, mafle et rebondie. 

Aiurea, schimbănd tonui, trece cu cea mai 
mare ușurință dela un sentiment la altul, dela: 
serios la vesel, şi vice-versa : 

Un mort s'en allait tristement 

S'emparer de son dernier gite. 
Un cure s'en allait gaiment 

Enterrer ce mort au plus vite. 

Notre dâtunt 6tait en 'carosse porte, 
Bien et dâment empaquets, 

Et vâtu d'une robe hâlas! qu'on nomme biere, 
Robe d'hiver, robe d'st6 

Que les mortis ne depouillent guăre. 

Aici e o adevărată comedie în care anima- 
lele sunt singurele personaje, ca în » Î Adgle €,.
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„ia Laie et lu Chalte“, şi în „la Torlue et les deux 

Canards*; aiurea e încă o comedie în care prin- 

cipalul rol îl joacă omul, ca în „la Besace “ ; 

dincoace e mare scenă de Curte, și cu sfărșit 

tragic, ca în „les Animauz malades de la peste“; 

sau un proces judecat înaintea a trei jurisdicţi- 

uni succesive, întăia instanţă, apel, casațiune, ca 

în „PEHlomme et sa Couleuvre“; aiurea e un dialog 

plin de învățătură morală şi de cea mai înaltă 

poesie, ca în „le Vieillard, et les irois Jeunas Hom- 

mas“; sau o dramă complectă, cu trădare, dile- 

rite peripeții, și un desnodămănt neașteptat, cu 

in „la Grenouille et le Rat“ ; sau o lecţiune dată 

puternicilor lumii, ca în „le Chfne et le Roseau*; 

sau oaltă lecţiune, la aceeaşi adresă, dar într'un 

alt stil, în „le Rat et bElephant“ ; sau un poem 

pastoral în „I Alouzlie et s2s Patits avec le Mâiire 

d'un champt ; aiurea e pedantismul biciuit. în 

„PEnfant ei le Matte dâcole“ ; sau o idilă ca 

in „les deux Pigeons& ; sau 0 epopee burlească 

în „le Meunir, son Fils et lAne“; sau în sfărșit 

cel din urmă cuvânt al viețai, pronunţat de gla- 

sul neinduplecabil al morţii, în » la Mort et le 

Mourant“. 
Pentru a avea o idee completă și justă de- 

spre talentul poetic al fabulistului, ar trebui să 

cităm totul. Nu voii adăogi de căt două obser- 

vaţiuni importante. Intăia observaţiune e că ver- 

surile lui La Fontaine, cari par lui Lamartine, 

„boiteuz et disloguâs“ sunt tocmai dintre ioate 

formele poetice, forma care era mai potrivită cu 

operile sale; și trebue să considerăm ca o trăsă- 

tură de geniu fericita idee a poetului de a ie-
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nunţa la greoiul și monotonul vers alexandrin, 
și a întrebuința acest ritm atăt de variat, atăt 
de original, atăt de natural, care înveleşte găn- 
direa ca întrun vestmănt potrivit : ritm ce de- 
vine grav în exprimarea tristeţei și a seriosului, 
mai liber în exprimarea sentimentelor duioase. 
vioiu în veselie, ințepător în satiră, aspru şi plin 
de spirit în epigramă, măreț în tragic şi în me- 
ditațiunile filosofice. La fiecare pagină, în fiecare 
vers găsim me&sura, cadenţa și genul de armo- 
nie ce se potrivește cu gândirea ce exprimă po- 
etul. 

A doua observaţiune, prin care voiii termina, 
cere o desvoliare mai mare. Marii scriitori ai 
secolului al XVII-lea, Corneille, Racine, Boileau, 
Bossuet, Fenelon şi ceilalţi, au dat loc la o cri- 
tică care nu e tocmai nedreaptă. Toţi acești 
scriitori, iubind peste măsură puritatea clasică a 
operilor anticităţii, putem zice că au căutat mai 
numai în aceste modele inspiraţiunea. lor, negli- 
jănd un isvor de inspiraţiune ce-l aveau dinain- 
tea ochilor, literatura naţională, astfel cum se 
desvoltase în seculeie anterioare. Această, litera- 
tură oferă, în adevăr, adevărate bogății, pe care 
secolul al XVII-lea le-a cam desprețuit, în en- 
tusiasmul cel mare ce avea pentru forma mai 
perfectă a operilor antice. Tradiţiunea naţională 
care se continuase fără niciun amestec de lite- 
vatură străină și în originalitatea sa primitivă, 
dela cele d'intăi încercări ale limbei irancese, se pare că a fost deodată părăsită în timpul lui Mal- herbe și Balzac. Această tradițiune era onorabilă, 
glorioasă chiar; ea şi-ar fi urmat cursul său,
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dacă nu sar fi dat o prea mare impulsiune i- 
mitaţiunii anticității care absorbea totul. Racine 
şi Boileau făcură educațiunea lor literară în o- 
perile Greciei şi a Romei, și nu în cărţile lui 
Marot, Ronsard, Amyot şi Montaigne. Ei nu im- 
prumutară anticităţii numai limba și formele 
sule, dar o parte din idei și sentimente pe care 
le-au respăndit şi propagat printre Franceji. Se 
pretinde deci că acest mare curent al literaturii 
franceze naţionale a fost impedecat în mersul 
său în secolul al XVIl-lea ; că imitaţiunea fără 
margini a anticității păgăne a întrodus pe nea- 
șteptate un element străin, care a alterat intr'un 
mod simţitor natura și caracterul vechei htera- 
turi naţionale. Dacă lucrurile sar fi petrecut alt- 
mintrelea, cine știe ce literatură și ce limbă fran- 

ceză am fi avut noi astăzi? 
Acesta e procesul. Oricum însă l-am judeca, 

există un poet în secolul al XVil-lea care are 
dreptul de a se ţine cu totul la o parte și de a 
nu figură printre acusaţi. Acest poet e La Fon- 
taine. Am văzut mai sus că el citise și studiase 
cu pasiune vechii autori franceji, admirănd foarte 
mult spiritul, imaginaţiunea şi patria naturală a - 
vechilor scriitori Gali. EL e deci elevul lor: și în 

aceasta consistă originalitatea lui La Fontaine. 
Se pare că a intrunit în el aceste dou& curente 

și aceste două inspiraţiuni diferite, una luată din 
isvoarele antice, ceealaltă imprumutată tradiţiunii 
țării sale. Vechii povestitori franceji (les Conteurs 
francais) i-au imprumutat spiritul lor sarcastic, 
graţiile plăcute şi naive; poeţii din secolul ai 
XV-lea şi al XVI-lea i-au comunicat acest senti-
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ment profund şi viu al naturei, această sinceri- 

tate de emoţiuni care-i face așa de naturali. Așa 
încăt La Fontaine e, cu adevărat, succesorul lor, 
după cum e precursorul acelora care, părăsind 
respectul servil al formelor clasice, sau încercat 
să iee natura de model. La Fontaine leagă lan- 
țul tradiţiunii franceze, pe care-l: întrerupsese li- 
teratura strălucită dar despreţuitoare a secolului 
al XVII-lea. 

4



MOLIERE 

Moliăre, cunoscut sub numele de Jean-Baptiste- 

Poquelin, cel mai mare autor comice din toate 

timpurile, se născă la Paris în 15 Ianuarie 1622, 

şi muri în 17 Fevruarie. 1613. Părintele seu, de- 

corator regal (valet de chambre, tapissier du roi) 

destina pe tânărul Poquelin să imbrățișeze aceeași 

funcţiune ca și densul. Moliere însă nu areta nici-o 

plecare pentru această meserie, și după stăruin- 

ţele bunului său isbuti să înduplece pe tatăl său 

ca să-l Jasă să între in college de Clermont din 

Paris. Aice făcu studii strălucite şi urmă, Îm- 

preună cu principele de Conti, cu Hesnault, Cha- 

pelain, Bernier şi Cyrano de Bergerac cursurile 

filosofului Gassendi. După ce-şi săvirși studiele 

filosofice, Molitre plecă in 1641 cu Ludovic al 

XIII-lea în Narbonne. Această călătorie de un an, 

în provincie, în societatea regelui și a curţii re- 

gale contribui foarte mult la desvoltarea geniu- 

lui său. Sfirșindu-și călstoria, el începu studiul 

dreptului mai întăi la Orldans și apoi la Paris. 

Dar în curend, atras de gustul său pentru iea- 

tru şi literatură, Poquelin își formă o trupă de 

actori, luă numele Moliăre, și se puse să cutriere
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provinciele în îndoita sa calitate de autor și șef 
de îrupă : jucă comedii la Bordeaux, la Avignon, 
la Pezenas și la Lyon, unde representă „Ll'Etourăi“ 
în: versuri și cinci acte, în 1653. In sfirșit Mo- 
liere, protejat de vechiul seu camarad, principele 
de Conti, se întoarse la Paris, și de atunci îna- 
inte începe pentru dânsul adevărata glorie literară. 

Se povestește că Ludovic al XIV-lea între- 
bănd pe Boileau care era cel mai mare. poet al 
regaiului său, acesta ar fi respuns: „ Moliăret, 
Sainte-Beuve care zicea: „chaque homme de plus 
qui sait lire est un lecteur de plus pour Moliăre< 
zicea că dacă toate naţiunile ar forma un con- 
gres pentru a hotări între dânsele. cui să dee 
premiul posesiei, Molisre ar trebui să fie trimis 
pentru a representa Francia. Insfirșit, la incepu- 
tul acestui secul, un celebru actor englez Garrick, 
într'o reuniune de confraţi la Paris, susţinea că 
Molitre nu era francez; nu că doară pretindea 
că era englez ; el își explica gândirea sa, zicănd 
că Dumnezeu, voind să dea oamenilor plăcerea 
comediei, crease într'o zi pe Moliăre și-l lăsase 
să cadă după întămplare în lume, că acest dar 
dumnezeesc căzuse în adevăr pe pămăntul fran- 
cez fiind că trebuia să cadă unde-va ; dar că 
cu toate acestea Moliere aparţinea lumei întregi. 

Bată trei apreţieri a unor oameni insemnaţi. 
Un contemporan, şi: poate cel mai bun critic din 
timpul său, face din Moliăre cel întăi poet al 
veacului său ; un critic din timpurile moderne, 
care a văzut totul, a comparat totul, a judecat 
totul, il declară cel dintăi poet din țara sa; în- 
sfirșit un străin, bun apreciator de asemenea Şi



cunoscător de meserie, pretinde că Moliăre nn e 

născut numai pentru gloria Franciei dar pentru 

onoarea omenirii. 
Dar oricare ar fi autoritatea unor asemenea 

aprecieri şi valoarea netăgăduită a opiniunilor lor, 

nimic nu poate avea o mai mare tărie decăt o- 

piniunea ce fiecare își face singur prin studiarea 

autorului. Pentru aceasta vom presupune că ne 

aflăm ca spectatori la representarea a două piese : 

„Les Fourberies de Scapin“ și „Les femmes sa- 

vantes“. 
M& va întreba poate cetitorul pentru ce am 

ales ca punt de sprijin aceste doue piese, de pre- 

ferință altora. Motivul ce m'a iodemnat să me 

mărginesc la aceste două comedii ale lui Moliere 

e că aceste piese corespund la cele două carac- 

tere mai deosebite, cele mai opuse chiar, la cei 

doi poli, ca să zic așa, ai geniului lui Moliere. 

Ele ne permit să studiem în Moliere mai întăi 

puterea. comică, și în urmă descrierea moravu- 

vilor. Aceste două opere represintă deci aceea 

ce putem numi cele două moduri extreme ale lui 

Moliăre: drept vorbind, el a avut trei, și trebue 

să notăm că aceste două moduri nu sau produs 

succesiv, ca la alți artiști, al căror talent sa 

transformat imbunătăţindu-se, ci au fost simul- 

tane, fiindcă el compuse „Amour Mâdecin“ în 

acelaş an ca și „Le festin de Pierre“, „Le m6- 

decin malgre lui” în acelaș an cu „Le Misanthro- 

pe“ și însfişit „Les femmes savantes“ între „La 

Comtesse d'Escarbagnas“ şi „Le malade imagi- 

naire“. Astfel aceste trei specii sau mai bine a- 

ceste trei grade de comic recunoscute și aretate. 
5
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de critici, adecă : comicul de jos (le bas comique), 
comicul burghez (le comique bourgeois) și comi- 
cul inalt (le haut comique) au fost cultivate deo- 
potrivă de Molitre, fără să se fi găndit vreodată 
a se opri numai la unul din ele și să excludă 
pe celelalie două. Moliere, trecând cu cea mai 
mare ușurință dela un gen la altul, se părea că-și 
odihnește spiritul trecând dela critica moravuri- 
lor burgheze la fantasiile bufone ale comediei de 
întrigă. şi dela această din urmă la comedia se- 
rioasă în care dă oaraenilor lecţiuni de cea mai 
inaltă și cea mai nobilă judecată. 

Lăsănd de oparte genul intermediar al co- 
mediei burgheze, vom examina în „Les fourbe- 
beries de Scapini comicul propriu zis: în „Les 
femmes savantes“ arta de a învăţa şi de a lumina 
pe oameni, presentăndu-le sub o formă glumea- 
ță tabloul propriei lor vieţi ; şi insfirșit în aceste 
două piese impreună, un gen de poesie cu. totul 
particular lui Moliăre, fruct nu numai al imagi- 
vațiunii, dar mai mult incă al observaţiunii pro- 
funde a lucrurilor și pe care &l vom numi poesii 
simțului comun. 

Cortina se ridică. Pe scenă apare un fecior, 
îmbrăcat întrun costum de fantasie, costum pur- 
tat numai de feciorii dela teatrele de iarmaroc. 
Uitaţi-vă bine la acest personaj: nu va părăsi 
scena niciun moment; e principalul agent al pie- 
sel ; totul se va face cu dânsul ȘI prinir'&nsul. 
In acest moment el primeşte confidenţele unui amic al stăpănului său, a unui tânăr zăpăcit care 
sa “irit nebunește din causa amorului, într'o în- curcătură, de unde nu e cu putință să easă sin-
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our. O căsătorie secretă, contiactată de densul 

in absenţa părintelui seu, frica legitimă ca nu 

cumva tatăl său, la reintoarcere, să găsească a- 

cest lucru cam ciudat, şi să reluse de a primi. 

drept noră 0 fată necunoscută, cănd el singur 

găndise peniru fiul su cu totul la altă partidă: 

eată ciudata istorie cu care se începe piesa. Sun- 

tem aicea, în domeniul fantasziei. Scena.se petrece 

ja Neapole, fiindcă trebue să fie undeva, sau mâi 

bine, fiindcă acest gen de comedie e o imita- . 

țiune a farselor italiene întroduse in Franţa de 

principesele de Medicis ; dar numele personajelor, 

caracterele, moravurile lor suni în realitate din 

toate ţările, şi dela cele dintăi scene te vezi trans- 

portat în o lume aproape imaginară. În adevăr, 

aici nu e vorba de a da lecţiuni, ci de a ne 

face să ridem. Tatăl lui Octave sa întors dela 

drura ; și Scapin este întru intimpinarea  părin- 

telui în locul fiului, care nu indrăznește măcar 

si se presinte înaintea lui. “Tot Scapin va primi 

dojeni în locul lui, și chiar va fi bătut, la casde 

trebuinţă : dar să nu vă temeţi. Avem a facecu 

un om care e. mai şiret decăt toţi ceilalți  îm- 

preună.  Mustrările nu-l inspăimântă : şi căt des- 

ve bătăi, e vrednic și să le dea și să le primeas- 

că. "[rebue să vedem cu ce obraz vicleanul se 

pune în harță cu un părinte infuriat, şi cu cătă 

seriositate caută a-l imblănzi prin cele mai lin- 

gușitoare măngăieri pentru a-ă putea declara că 

la urma urmei lucrul e fără leac, şi că ceea-ce 

sa făcut, sa făcut. Naivitatea cu care Argante 

primește sau sufere discuţiunea cu un fecior, îl 

face ridicul, și creează o situaţiune zșa de glu-
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meaţă, încăt fie-care cuvânt produce un efect co- 
mic, (actul I, scena 6). Scapin aici are un ro! 
frumos. Nu va fi tot asemenea în momentul 
cănd pentru un cuvânt ce i-a eșit din gură din 
intămplare, și pe care-l credea nevinovat, Leandre 
cu sabia în mănă îl va sili să-și declare fapta 
sa cea rea. Dar ce faptă rea? Ce situaţiune 
pentru un om care are atătea pe conștiință, și 
care nu se va sfii să mărturisească toate şiretli- 

„curile înainte de a răspunde la cestiunea de care 
e întrebat, singura cestiune despre care nu-și a- 
duce aminte în acel moment! Ce desnădăjduire 
după fie-care din aceste mărturisiri, cănd simte 
că totul e în zadar! In genuncăi, cu mănele în- 
crucișate, cu ascuţitul săbiei pe pept, el singur 
îşi adresează cele mai grave acusări numai ca 
să scape de moarte. Eroul nostru poate foarte 
bine să se umilească un moment ; își va răsbuna 
în curând, căci Leandre la răndul său va fi ne- 
voit să alerge Ja spirital său bogat în născociri 
de tot felul. Un singur cuvânt produce această. 
minane într'o clipeală. Ţigani au să răpeasci 
pe Zerbineite, și nu trebue mai puţin de 1500 
franci (cing cents 6cux) pentru a o rescumpăra. 
Dar cui să ceară această sumă decăt numai lui 
Scapin, de sigur singurul în stare să găsească 
vre-un mijloc pentru a scoate bani din mânele 
unui părinte sgărcit și nemulțămit ? Acum a ve- 
nit timpul ca Scapin să facă pe viteazul ȘI L6- 
andre să se roage. Dar insfirșit trebue să cedeze; 
la urmă Scapin e un om de treabă, căci mai tot- 
deauna sa ar&tat milos și binevoitor cănd e vorba 
de o mică indatorire pentru tineri, 1500 franci 

D=
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de scos de la tatăl lui Leandre și încă 2000 francă 

(200 pistoles) ce va trebui să-i scoată de la ta- 

tăl lui Octave, eată destulă muncă ce i se dă. 

Aceste două scene de care vorbim mai sus sint 

nişte capodopere de invenţiune, de veselie, de 

pătrundere. „Allons, allous, nous plaiderons !* 

mice Argante. „Monsieur, un petit mulet, zice 

Scapin“. „Je ne lui donnerai pas seulement un 

âne. „—Considerez . . . . „ — Non, Jaime mieux 

plaider«. Căt despre Geronte, e cu totul altceva : 

el nu poate face alegerea între a pleda, sau a 

plăti ; dar căte câinţe, căte plăngeri, „que de pa- 

roles perdues“ cum zice Scapin. Perdute ? Nu 

de sigur; nu e un singur cuvânt care să nu fie 

luat din natură însăși, şi care să nu producă un 

mare efect comic. 

GERONTE, SCAPIN 

Scapin. O Ciel! 6 disgrăce imprevue ! 6 mi- 

serable pere ! Pauvre Geronte, que feras-tu ? 

Gâronle. Que dit-il-lă de moi, avec ce visage ? 

Scapin. Monsieur... ..: 

Gtronte. Quoi? 

Scapin. Monsieur votre fils. , ..- 

Gârontz. Eh bien! mon fils... 

"Scapin. Est tomb dans une disgrâce la 

plus ctrange du monde. 
Gronte. Et quelle ? 

Scapin. Je Vai trouve tantât tout triste de 

je ne sais quoi que vous lui avez dit, ou vous 

m'avez mâl assez mal ă propos; et cherchant
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ă divertir cette tristesse, nous nous sommes alles 
promener jusquau port. Lă entre autres plusieurs 
choses, nous avons arrât€ nos yeux sur nne gal- 
lăre turque assez bien €quipte. Un jeune ture 
de bonne mine nous a invites d'y entrer et nous 
a present la main. Nous y avons pass€. Il nous 
a fait mille civilites, nous a donne la collation. 

Geronie.. Qu'y a-t-il de si affligent â tout 
cela ? | i 

Scapin. Attendez, Monsieur, nous y voici. 
Pendant que nous mangions, il a fait metre ln 
galăre en mer: et se voyant 6loign6 du port, il 
m'a fait mettre dans un esquif, et m'envoie vous 
dire que si vous ne lui envoyez par moi, tout ă 
Vheure, cinq cents €cus, il va vous emmener vo- 
tre fils en Alger. 

Gâronte. Comment, diantre ! cinq cents 6cus ! 
Scapin. Oui, Monsieur: et, de plus, -il ne 9 2 ma donn6 pour cela que deux heures. 
Gâronie. Ah ! le pendard de 'Turc ! m'assas- 

siner de la facon ! 

Scapin. C'est âî vous, Monsieur, d'aviser 
prompiement aux moyens de sauver des fers un 
lils que vous aimez avec tant de tendresse. 

Gcronte. Que diable allait-il faire. dans cette galăre ? | 
. . . . . . 

. . - . . . . . 
. 

(Les Fourberies de Scapin ; acte II, scâne XI) .
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Esistă oare ceva mai ciudat și mai naiv în 

acelaş timp, decăt această istorie inchipuită de 

Scapin î E ceva mai -glumeţ decăt trăsăturile de 

capacter descrise de Molitre ? Ce va fi oare mai 

pe urmă cănd vioaia şi nebunatica Zerbinette, o 

fetiță de 18 ani, vristă unde rîzi din toată îini- 

ma. intălnind pe Gâronte pe care nu-l va cu- 

moaşte, îi va povesti propria sa intimplare, isto- 

ria cu „cing cent €cus* cu pisete fără sfirșit ? 

Acest ris resunător, molipsitor și sincer-al Zer- 

binettei e conclusiunea piesei. În adevăr, nu ve- 

dem nimic alta. Ştiţi cum totul se termină la 

sfirşit. Copiii cari erau perduți se regăsesu și sunt 

vecunoscuţi de părinţii lor. Cu cătă ușurință se 

desnoadă întrigele in Moliere, fetele iubite sau 

Juaţe în căsătorie pe ascuns sunt tocmai acele pe 

care amândoi părinţii voise să le dea de neveste 

fiilor lor. Marea simplicitate a acestui desnodă- 

m&nț e un semn că nu suntem în-0 lume reală 

în sfirşit Scapin, prin o ultimă  stratagemă, tot 

“acelaș ca şi la început, găseşte mijloc de a că- 

păta şi ertare tot prin înșălăciune. Cortina cade 

şi lumea încă ride. ŞI trebue să căutăm altceva 

decăt aceasta ? Risul e nu numai folositor dar 

e şi bun. Acela care nu ştie să ridă, sau că nu 

a om bun sau cade ca Aceste, în misantropie. 

Inţeleg însă risul onest şi sincer, și sint de ace- 

eaşi părere ca Molisre care a dat în „la critique 

de Pe&cole des femmes“ o insemnată definiţiune 

a comediei cănd zice: „c'est une €trange entre- 

prise que celle de faire rire les honnâtes gens.“ 

Toate esplicările mai mult sau mai puţin didac- 

tice care au fost date asupra genului comic suni
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mult inferioare acesteia, care e în acelaș timp 
așa de simplă şi aşa de profundă încăt o putem 
considera ca un cuvânt de geniu. Molisre ne 
face să înţelegem prin aceasta că propriul come- 
diei e de a ne procura această plăcere, această 
bucurie a risului, după cum propriul tragediei 
e de a ne da emoţiunea dulce a compătimirii 
și de a ne face să vărsăm lacrimi. 

Incăt privește mijlocul prin care poetul a- 
junge la acest scop așa de greu, aceasta e altceva : și mărturisesc că nu e tocmai greu a mă raporta 
la esplicarea poetului latin Horaţiu, care nu es- plică nimic : „ut ridentibus arrident, ita flenti- bus adflent humani vultus« adică ; rizănd singur iaci pe alţii să riză ; plăngănd îi faci să plăngă. Să ne încercăm cu toate aceste a p&trunde mai mult în secretul autorului comic. E sigur că e- sistă un dar natural care se pare că are drept „Principiu facultatea de a observa contraștele dis- plăcute, de a fi lovit de lucrurile ridicole și de “a le scoate la lumină 
și isbitoare. Acest dar e foarte respănâit pintre oameni ; căci oamenii de geniu, nu sunt niște monștri în natura oamenească ; ei nu sunt de- căt espresiunea mai complectă și mai inaltă a oarecăror facultăți care esistă în ceilalți oameni întrun grad mijlociu, facultăți pe care se pare că natura le-a grămădit în căteva suflete alese, cu 0 putere estraordinară. Cu alte cuvinte, un om de geniu e acela care resumă în el, în cea mai complectă desvoltare, sau sentimentele de predilecţiune a unej clase particulare?a societăţii, sau facultăţile proprii cutărei sau cutărei părți 

prin trăsături de spirit vii - 
e
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din omenire, sau ideile care sau format puţin 

căte puţin în timp de multe secule și care au 

găsit în el toată puterea lor și espresiunea lor 

definitivă. Aşa că darul comicului nu e o escep- 

țiune printre oameni : ceeace e o escepţiune e 

darul comicului ajuns la o mare intensitate și o 

desvoltare estraordinară întrun Aristophan, un 

Plaut, un Molitre. | 
Unii desinatori au darul de a descoperi în 

figura omenească defecte ce nu sunt observate 
de ceilalți oameni; ei au arta de a esagera po- 
trivit fără a schimba asemănarea, și de a pro- 
duce aceeace se numeşte caricatură. E un dar 

pe care celebrul desinator francez Grandville l'a 

posedat la cel mai inalt grad. Acest artist a avut 
geniul comic. Dar acest dar dea mări peste m&- 

sură defectele și de a face să pară ridicul ceea- 

ce nu e decăt ordinar, se poate aplica tot atăt 

de bine naturei morale ca și naturei fisice. Și 

acesta e comicul propriu zis. Și dacă vom ob- 
serva că în piesa de care ne ocupăm nu e decăt 

an fecior șiret și nerușinat, lucru destul de or- 
dinar, doi bătrăni înteresaţi, lesne crezători și 

cărtitori, ceeace nu e rar deasemenea, și însfir- 

şit doi tineri năuci şi amorezaţi în acelaș timp, 

mai mult stăpăniţi de pasiunile lor decăt res- 

pectuoși către părinţi, vom înţelege că nu ar fi 

aicea decăt un plan foarte simplu și foarte comun, 
tără impodobirile strălucite datorite fantasiei poe- 

tului, comic de caractere, comice de situațiuni, 

comie de limbaj, totul e opera poetului; totul a 

a fost creat de puternica sa imaginaţiune; așa 

că putem zice că poetul din nimica a făcut ceva,
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şi că a ştiut să descopere idealul sub simplici - 
tatea aparentă a naturei. Farsa, acest gen așa 
de popular în Italia în-tot Evul-Mediu, şi care 
esistă încă la Franţeji, e ridicată aicea la inălţi- 
mea unei concepțiuni de geniu. A prelungi efec- 
tul comic în timp de trei acte cu statornicie și 
tărie, aceasta cere o mare storțare de spirit ; și 
autorii de astăzi acei pe cari îi putem numi mat 
mult succesorii decât moștenitorii lui Moliere, nu 
ajung de loc la această inălţime. Să nu uităm 
că Moliere avea 50 de ani cănd serise această 
piesă, care se pare opera unui tânăr, pănă înt'a- 
tăta veselia ce găsim în ea e vie: și vedem că 
geniul său nu scăzuse de loc fiindcă era atunci 
in stare mai mult decăt oricănd să ajungă la 
perfecţiune în toate genurile. | 

Cu toate aceste totul se impreună întrun 
geniu așa de complect și aşa de regulat caa lui 
Moliere; și esaminănd cu băgare de seamă a- 
ceastă, operă aşa de veselă, m'aș mira dacă nu 
am găsi în ea urma oarecăror preocupări mai 
serioase a acestui spirit puternic. Cu atăt mai 
mult că totul se înlănţueşte și în natură, şi risul 
după cum sa zis, nue departe de plăns. Această 
lume ciudată și fantastică de feciori șireţi şi tri- 
umfători, de copii fără respect, de părinți fără 
amtoritate, şi cari se par a fi născuţi pentru a 
li înșălaţi, e comică în aceea că face contrast cu 
ordinea și cu bunul simţ ; pentru acelaș motiv 
merită de a fi plănsă: și Molicre a avut aceasta 
in vedere. Și piesa care ne face să ridem din toată inima nu e aşa de lipsită de învăţătari mo- vale, cum spuneam mai sus. Ascultaţi pe am&n-
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doi părinţi cari se invinovăţesc unul pe altul că 

nu au dojenit indeajuns pe fii lor, şi cari trium- 

fează fiecare de prostia celuilalt. Nu sunt oare 

ei adevărata causă a neorănduelilor fiilor lor ? 

Să presupunem mai multă tărie de caracter și 

o mai mare priveghere din partea lor, totul a- 

tunci se schimbă ; și ei vor avea atunci drept lu 

vespect ; nu vor mai lăsa pe fil lor sub  prive- 

gherea unui ticălos, și vor şti să se ferească de 

a fi jucăria unui baș-șiret. E deci sigur că ideea 

greşelei lor și a pedepsirii lor meritate nu era 

străină în spiritul” autorului la compunerea ope- 

rei sale. Această comedie „Les fourberies de Sca- 

pin“ e aceeace numim Comedie de întrigă. Acest 

gen nu e înventat de Moliăre, după cum Wa În- 

ventat deasemenea tipul principalului personaj. 

Molitre ca şcolar se oprea adeseori, înaintea de 

a întra acasă, dinaintea actorilor cari își așezau 

atunci teatrele lor mobile, la aerul liber, la cel 

dintăi colţ de uliţă, și cari dădeau representaţiuni. 

pentru plăcerea poporului de jos, de piese mai 

mult sau mai puţin improvizate, adeseori groso- 

lane, imprumutate adeseori comediei populare 

din Italia, şi cunoscută sub numele de „Comedia 

del arte.“ 

| La aceste representaţiuni teatrale Moliere în- 

cepu să prindă gust încetul cu încetul pentru 

teatru În ele găsi modelul acestor intrigi așa de 

bine susţinute, u acestor imbroglios închipuite cu 

atăta - veselie, cu cari trebuia mai tărziu să înve- 

selească pe contemporanii săi. “Tot acolo făcu 

cunoștință cu căteva din personajele pe care tre- 

buia în curând să le pună pe scenă, și mai cu
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seamă cu acest tip minunat al feciorului de co- 
medii (Valet de comedie), despre care ne-a dat 
mai multe esemple de o potrivă reuşite. Scapin 
şi Mascarille, sunt din aceeași familie. Poetul im- 
prumutase deci acest tip dela comedia italiană ; 
și această din urmă îl împrumutase dela come- 
dia romană. Insă, cu căt tipul lui Moliere e su- 
perior celorlalte tipuri din comediile anterioare ! 
Ce strălucire găsim în al său! Ce spirit de întri- 
gă ! Ce putere de învenţiune? Ce bogăţie de şi- 
retlicuri ! Ce mlădiare de spirit! Ce ușurință de 
a invinge soarta și a înlătura greutăţile! Cătă 
măestrie în conducerea piesei ! Căte mijloace ne- 
așteptate ! Ce geniu în sfirșit ! 

Ca dovadă să cităm următoarea scenă din 
actul I a comediei despre care ne ocupăm : vom 
simți indată întru căt se deosebește procederea 
sa de a aitor autori: 

ACTUL lin — SCENA VI 

ARGANTE ; SCAPIN şi SILVESTRE, în fondul teatrului. 

Arganie. A-t-on jamais oui parler dune ac- 
tion pareille ă celle-lă ? | 

Scapin ( Silvestre.) Il a dejă appris laf- 
faire ; et elle lui tient si fort en tete, que tout 
seul il en parle haut. 

___ Argante. (se croyant seul.) Voilă une teme- 
rit€ bien grande. | 

Seapin (ă Silvestre.) Ecoutons-le un peu. 
Arganie (se croyant seul.) Je voudrais bien
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savoir ce qwiils me pourront dive sur ce beau 

mariage. _ 

Scapin (î part.) Nous y avons song€. 

Argante (se crovant seul.) 'Tâcheront-ils de 

me nier la chose? 
Scapin (ă part.) Non, nous n'y pensons pas. 

Argante (se croyant seul.) Ou silsentrepren- 

dront de Vexcuser ?, 
Scapin (ă part.) Celui-lă se pourra faire. 

Argante (se croyant seul.) Prâtendront-ils 

m'amuser par des contes en lair ? 

Scapin (ă part.) Peut-âtre. 
Argante (se croyant seul.) 'Tous leurs dis- 

cours seront inutiles. | 

Scapin (A part.) Nous allons voir. 

Argamte (se croyant seul.) Ils ne men don- 

neront point ă garder. , 

Scapin (ă part.) Ne jurons de rien. 

Argante (se croşant seul.) Je saurai mettre 

mon pendard de fils en lieu de sărete. 

Scapin (ă part.) Nous y pourvoirons. 

Argante (se eroyant seul.) Et pour le coquin 

de Silvestre, je le rouerai de coups. 

Silvestre (A Scapin.) J'etais bien ctonn€ sil 

moubliat. 
Argamte (apercevunt  Silvestre.) Ah! Ah! 

vous voilă done, sage gouverneur de famille, beau 

directeur de jeunes gens! , 

Scapin. Monsieur, je suis ravi de vous VoIr 

de retour. 
Argamte. Bonjour Scapin. (A Silvestre.) Vous 

avez suivi mes ordres vraiment d'une belle ma- 

niâre ! et mon fils s'est comporte fort sagement, 

pendant mon absence !
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Scapin. Vous vous portez bien, ă ce que 
je vois. | 

Arganie. Assez bien. (A silvestre.) "Tu ne 
dis mot, cogquin, tu ne dis mot! 

Scapin  Votre voyage a-t-il €t6 bon? 
Argante. Mon Dieu, fort bon! Laisse-moi un 

peu quereller en repos. 
Scapin. Vous voulez quereller? He qui, 

Monsieur ? Ie | 
Argante (montrat Silvestre.) Ce maraud-lă. 
Scapin. 'Tu n'as pas oui panrler de ce qui 

sest pass dans mon absence ? 
Seagin. Jai bien oui parler de quelque pe- 

tite chose. . 
Argante. Coment! quelque petite chose ! Une 

action de cette nature! 
Scapin. Vous avez quelque raison. 
Argante. Une hardiesse pareille ă celle-lă! 
Scapin. Cela est vrai. 
Argante. Un fils qui se marie sans le con- 

sentement de son pere! 
Seapin. Oui, il y a quelque chose î dire â 

cela. Mais je serais d'avis que vous ne fissiez 
point de bruit. 

Argante. Je ne suis pas de cet avis, moi: 
je veux faire du bruit tout seul. Quoi! tu ne 
trouves pas que jaie tous les sujets du monde 
d'etre en colere ? 

Scapin. Si fait. J'y ai d'abord ete, moi, lors- 
que jai su la chose; et je me suis intâress6 pour 
vous, jusquă quereller votre fils. Demandez-lui 
un peu quelles belles râprimandes je lui ai fai- 
tes, et comme je Lai chapitre sur le peu de res-
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pect qu'il gardait ă un pere dont îl devait bai- 

ser les pas. On ne peut pas lui mieux parler, 

quand ce serait vous-meme. Mais quoi! je me 

suis rendu ă la raison, et jai considere que, dans 

le fond, il na pas tant de tort. qu'on  pourrait 

croire. 
Argante. Que me viens-tu conter ? ]l n'a pas 

ant de tort de saller marier de but en blanc 

avec une inconnue ? 
Scapin. Que voulez-vous? Il y a ete pousse 

par sa destin€e. 
Argante. Ah! ah! voici une raison la plus 

belle du monde. On n'a plus qwă commetire 

tous les crimes imaginables, tromper, voler, as- 

sassiner, et dive, pour excuse, quwon y a te pousse 

par sa destinee. 
Scapin. Mon Dieu! vous prenez mes paro- 

les trop en philosophe. Je veux dire qw'il sest 

trouv& fatalement engag6 dans cette affaire. 

Argante. Et pourquoi sy engageait-il ? 

Seapin. Voulez-vous qu'il soit aussi sage que 

vous ? Les jeunes gens sont jeunes, et n'ont pas 

toute la prudence qui leur faudrait pour ne rien 

faire que de raisonnable + temoin notre Leandre, 

qui, malgre toutes mes lecons, malgre toutes mes 

vemontrances, est all6 faire, de son cot, pis en- 

core que votre fils. Je voudrais bien savoir si 

vous-mâme navez pas 6t6 jeune, et mavez pas, 

dans votre temps, tait des fredaines comme les 

autres. Jai oui dire, moi, que vous avez te 

autrefois un bon compagnon parmi les feames : 

que vous faisiez de votre ârdle avec les plus ga- 

lantes de ce femps-lă, et que vous men appro-
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chiez point que vous ne poussassiez ă bout. 
Argante. Cela est vrai, jen demeure d'accord; 

mais je m'en suis toujours tenu ă la galanterie, 
et je nai point cte jusquă faire ce quiil a fait. 

Scapin. Que vouliez-vous quiil fit? Il voit 
une jeune personne qui lui veut du bien (car 
il tient cela de vous, d'âtre aime de toutes les 
femmes) : il la trouve charmante, il lui rend des 
visites, lui conte des douceurs, soupire galam- 
ment, fait le passionn€. Elle se rend ă sa pour- 
suite ; il pousse sa fortune. Le voilă surpris 
avec elle par ses parents, qui, la force ă la main, 
le contraignent de Pepouser. 

Silvestre (ă part.) L'habil6 fourbe que voili ! 

(Acte 1; Scâne VIe) 

Aicea de loc cuvinte, de loc trăsături de 
spirit silite, totul e simplu și natural. “Totul se 
naște din situațiune însăși, și se vede în deajuns 
că acest dialog așa de vesel in. simplicitatea su 
nu va putea fi reprodus decăt într'o situaţiune 
cu totul asemenea. Moliăre la reprodus, în ade- 
ver, în „Le malade imaginaire.“ Acest gen de 
spirit consistă deci întru a vedea ceeace e 
spiritual glumeț, în lucruri, și a scoate întrucăt- 
va ridiculul care e strins unit cu situaţiunile şi 
caracterele. | | 

„Să trecem acum la a doua piesă care face 
subiectul acestui studiu, adică „Les femmes sa- 
vantes.“ Cortina se ridică şi ne înfățăşează uu 
salon a casei lui Chiysale, burghez bogat din
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Paris. Doue surori sunt în scenă, doue surori, 

deosebindu-se prin educaţiune, prin caracter, prin 

gusturi, și chiar prin aerul feţei, căci nu-mi în- 

chipuesc că Armande poate să fie considerată ca 

frumoasă, sau dacă e frumoasă, e de o frumu- 

seță seacă și respingătoare, care te îndepărtează 

mai mult decăt te atrage. Mare luptă între aceste 

doue surori; una, plăcuta Henriette, gândește la 

măritat, ceeace e foarte natural, cănd vrista a 

venit. Ea iubeşte pe Cilitandre, simte că va iubi 

copii săi, gospodăria sa, viaţa comună, într'un 

cuvănt e făcută pentru a iubi. Cealaltă, o învățată, 

nu e pasionată decăt pentru știința și pentru 

les charmantes douceurs 

Que Vamour de Pâtude &panche dans les coeurs! 

Grijele cari preocupă pe celelate femei şi cari 

le iau tot timpul „lui paraissent aux Yyeux des 

pauvretâs horribles 1“ Și cu toate acesie, zice ea 

cătră Henriette, „votre visce au moins p'est pas 

mise ă Cilitandre?* Nu putem niciotată invinge 

cu totul natura! Eată doue surori care, negreșit, 

nu se vor înțelege niciodată ; şi cănd într'o casă 

esistă o depărtare așa de mare între copii, nu e 

oare ertat a crede că nici mama, nici taia nu 

vor duce un traiu mai bun? Despre aceasta vom 

avea probe în curând; o putem prevede chiar de 

pe acum prin această espunere admirabilă, tot 

atăt de naturală şi tot atăt de complectă ca Și 

aceea din „ Misanthrope. « Cilitandre însuși vine 

fără de veste, tocmai cănd trebue, pentru a se 

esplica întrun mod sincer înaintea am&nduror 

surorilor, și pentru a declara față cu Armande



— 82 — 

„sa douce ardeur“ pentru Henriette. Unire fru- 
'moasă a doue inimi demne uva de alta, dar care 
nu se va face decăt cu multă greutate! Și eată 
că văd venind pe mătușa Belise, sora lui Chrysale. 
căreia trebue să destăinuiască totul pentru a-i 
cere sprijin; dar mătușa Belise e deasemenea una 
dintre pedantele familiei, și cum, cu toată virsta 
înaintată, na putut înăduși vocea naturei, ea nu 
va putea să audă vorbind de amor fără să creadă 
că de d&nsa se îngrijește nepoata sa Henriette, 
pe care o consideră de rivală; fiindcă a citit prea 
mult romanele domnișoarei de Scudâry, „Le Grand 
Cyrus“ și „Cli“ : și pe „La Calprenede, această 
fată bătrănă ia toate silinţele ce-și dă Clitandre 
pentru a o face să înţeleagă că nu oftează după 
densa. drept, subterfugiuri iscusite. „Je veux âtre 
pendu si je vous aime“ strigă el însfirşit. Darși 
aceasta in zadar! 

Nu cunoașteţi încă pe Grysale, părintele de 
familie: eată-l ; veţi face cunoștință cu el au- 
zindu-l vorbind cu fratele stu, omul cu minte 
din piesă. Crysale e om bun, chiar prea bun 
pănă la slăbiciune. Când femeea lui nu e de faţă, 
e cel mai bun dintre părinţi și cel mai. curajos 
dintre oameni, dar îndată ce sosește Philaminte 
atunci să vedeţi căt prețuește curajul său. Ea 
intră : nu e femee, dar o furie; şi pentru ce atăta 
mănie ; fiindcă o biată servitoare n'a observat le- 
vile gramaticei în vorbire! Deaceea biata fată va 
fi dată afară; Crysale e un om cu inimă bună, 
o va jăli, îi va pare r&u de dănsa din toată inima: 
dar înaintea femeei sale nu-i cereți să fie bărbat. 
ME înșăl ; îndată ce fiica sa pleacă, sau din casă
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că-i e ruşine de lașitatea sa, sau fiindcă un vas 

prea plin totdeauna se varsă la urmă, soțul mMo- 

Jatic şi fricos se mânie şi spune şi cl căteva a- 

devăruri, nu însă femeei sale, dar surorei sale 

care se găsește de faţă tocmai în momentul cînd 

el trebue să-și descarce mănia şi pe spinarea că- 

reia putem zice că Crysale îşi bate nevasta. 

SCENA VII 

PHILAMINTE, CHRYSALE, BELISE 

Chrysale. 
P 

Vous âtes satisfaite, et la voilă partie; 

Mais je n'approuve point une ielle sortie : 

C'est une fille propre aux choses qu'elle fait. 

Philaminte. 

Vous voulez que toujours je aie ă mon service, 

Pour mettre incessamment mon oreille au supplice, 

Pour roimnpre toute loi d'usage et de raison, ” 

Par un barbare amas de vices d'oraison, 

De mots estropi6s, cousus, par intervalles,. 

De proverbes traînes dans les ruisseaux des hail.s ? 

DBehse. 

Il est vrai que lon sue ă soufirir ses discours, 

Elle y met Vaugelas en pieces tous les jours ; 

Et les moindres d6fauts de ce grossier genie 

Sont ou le plsonasme, ou la cacophonie.
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Chrysale. 

Qu'importe qu'elle manque aux lois de Vaugelas, 

Pourvu qu'ă la cuisine elle ne manque pas? 
Jaime bien mieux, pour moi, qw'en &pluchant ses herbes 
Elle accommode mal les noms avec les verbes, 
Et redise cent fois un bas et mâchant mot, 
Que de briler ma viande ou saler trop mon pot. 
Je vis de bonne soupe, et non de beau langage. 
Vaugelas n'apprend point ă bien faire un potage ; 
Et Malherbe en Balzac, si savants en beaux mots, 
En cuisine peut-âtre auraient 6t6 des sots. 

Philaminte. 

Que ce discours grossier terriblement assomme 
Et quelle indignit6, pour ce qui s'appelle homme, 
D'âtre baiss6 sans cesse aux soins matsrieis, 
Au lieu de se hausser vers les spirituels ! 
Le corps, cette guenille, est-il d'une importance, 
D'un prix â meriter seulement qu'on y pense? 
Ei ne devons-vous pas laisser cela bien loin ? 

Chrysale. 

Oui, mon corps est moi-mâme, et j'en veux prendre soin : 
Guenille, si Lon veut; ma guenille m'est chere. 

! DBelise, 

Le corps avec VP'esprit fait figure, mon frăre: 
Mais, si vous en croyez tout le monde savant.
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L'esprit doit sur le corps prendre le pas devant ; 

Et notre plus grand soin, notre premitre instance, 

Doit &tre ă le nourrir du suc de la science. 
Pi 

“ Chraysale. 

Ma foi, si vous songez ă nourir votre esprit, 

Cest de viande bien creuse, ă ce que chacun dit; 

Et vous navez nul soin, nulle sollicitude, 

Pour. .. 

Philaminte. 

Ah ! Sollicitude ă mon oreille est rude; 

Il pue 6trangement son anciennetâ. 

Bâhse. 

1] est vrai que le mot est bien collet monte. 

Chrysale 

Voulez-vous que je dise? il faut qu'enfin j'eclate, 

Que je lâve le masque, et dâcharge ma rate. 

- De folles on vous traite, et jai fort sur le coeur... 

Philaaninte. 

Comment donc ? 

Chrisale, ă Behse. 

Cest ă vous que je parle, ma sceur. 

Le moindre solâcisme en parlant vous irrite
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Mais vous en faites, vous, d'âtranges en conduite. 
Vos livres ternels ne me contentent pas ; 

Et, hors un gros Plutarque ă mettre mes rabats, 

Vous devriez briâler tout ce meuble inutile, 

Et laisser la science aux docteurs de la ville; 

M'6ter, pour faire bien, du grenier de câans, 

Cette longue lunette ă faire peur aux gens, 
Et cent brimborions dont Paspect importune ; 
Ne point aller chercher ce qu'on fait dans la lune, 
Et vous mâler un peu de ce qu'on fait chez vous, 
Oi nous voyons aller tout sens dessus dessous. 

„1 m'est pas bien honnâte, et pour beaucoup de causes, 
Qwune femme 6tudie et sache tant de choses, - 
Former aux bonnes mocurs Vesprit de ses enfants, 
Faire aller son mânage, avoir Posil sur ses gens, 
Et regler la dâpense avec &conomie, ! 
Doit €tre son stude et sa philosophie. 
Nos peres, sur ce point, 6taient gens bien sensss, 
Qui disaient qu'une femme en sait toujours assez, 
Quand la capacit6 de son esprit se hausse 
A connaitre un pourpoint d'avec un haut-de-chausse, 
Les leurs ne lisaient point, mais elles vivaient bien ; 
Leurs menages 6taient tout leur docte entretient ; 
Et leurs livres, un d6, du fil et des aiguilles, 
Dont elles travaillaient au trousseau de leurs files. 
Les femmes d'a present sont bien loin de ces moeurs : 
Elles veulent âcrire et devenir auteurs. 
Nulle science n'est pour elles trop profonde, 
Et ceans beaucoup plus qu'en aucun lieu de monde: 
Les secrets les plus hauts se laissent concevoir,
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Et Pon sait tout chez moi, hors ce quiil faut, savoir. 

On y sait comme vont lune, stoile polaire, 

Venus, Saturne et Mars, dont je n-ai point affaire; 

lt dans ce vain savoir, qu'on va chercher si: loin, 

On ne sait comme va mon pot, dont j'ai besoin. 

Mais gens ă la science aspirent pour vous plaire, 

it tous ne font rien moins que ce qu'ils ont ă faire. 

Raisonner est l'emploi de toute ma maison, 

Et le raisonnement en bannit la raison ... ! 

1/un me brâle mon rât, en lisant quelque histoire ; 

IPautre râve ă des vers, quand je demande ă boire: 

Enfin je vois par eux votre exemple suivi, 

Lt j'ai des servitenrs, et ne suis point servi. 

Une pauvre servante au moins m'stait restâe, 

Qui de ce mauvais ai: n'âtait point infectee, 

lt voilă qu'on la chasse avec un grand iracas, 

A cause qw'elle manque ă parler Vaugelas ! 

Je vous le dis, ma sceur, tout ce train-lă me blesse ; 

Car est, comme j'ai dit, ă vous que je m'adresse. 

Je n'aime point câans tous vos gensă latin, 

Et principalement ce monsieur Tyissotin : 

C?est lui qui, dans des vers, vous a tympanisâes ; 

'Pous les propos qu'il tient sont des billevesâes. 

On cherche ce qu'il dit apres qu'il a parle ; 

[it je Jui cois, pour moi, le tirabre un peu 18'6. 

Pi 

Philaminte. 

Quelle bassesse, 6 ciel! et d'âme et de langage !
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Bâhse. 

“Est-il de petit corps un plus lourd assemblage, 
Un esprit compos6 d'atomes plus bourgeois? 
Et de ce mâme sang se peut-il que je sois? 
Je me veux mal de mort d'âtre de votre race 
Et, de confusion, j'abandonne Ja place.“ 

> 

(Les Femmes Savanies: acte II, Scenes VIIe). 

Sufletele slabe au căteodată explosiuni înspăi- măntătoare care cheltuesc întrun moment toată energia adunată mai înaiute. Mândru că a vo- „bit aşa de mult, s&rmanul bărbat va îndrăzni acuma să zică și el un cuv&nt despre soţul ce ar dori pentru fiica sa ; din nenorocire stăpăna ca- sei a făcut alegerea, și persoana hotărită fiicei sale nu e alta decăt domnul Trissotiu, cu pre- tențiuni de om plin de spirit, pedant încăpăţinat, cel mai mare desăvirşit pedant din lume. | Actul al 3-lea e unul din cele mai impor- tante din această piesă, Lectura sonetului lui Prissotin asupra frigurilor de care e cuprinsă principesa Uranie : 

SONNET A LA PRINCESSE URANIE SUR SA FIEVRE. 

Votre prudence est endormie, 
De traiter magnifiguement 
Et de loger superbemenţ 
Votre plus cruelle ennemie.
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Faites-la sortir, quoiqu'on die, 

De votre riche appartemeni, 

Oi cette ingrate insolement, 

Attaque votre belle vie. 

Quoi! sans respecter votre rang, 

kile se prend ă votre sang, 

Et nuit et jour vous fait outrage ! 

Si vous la conduisez aux bains, 

Sans la marchander d'avantage, 

Noyez-la de vos propres mains. 

(Acte III, Scene 11). 

și a epigramei asupra unei trăsuri de co- 

loare roșietică dată unei dame, o cunoștință de 

a sa; 

SUR UN CARROSSE DE COULEUR AMARANTE DONNE Ă 

UNE DAME DE SES AMIES. 

L'amour si cherement m'a vendu son lien, 

Qu'il m'en cote dâjă la, moitie de mon bien; 

Et quand tu vois ce beau Carosse, 

Qi tant d'or se relăve en bosse, 

Qoii 6tonne tout le pays, 

Et fait pompeusement. triompher ma Laâis, 

Ne dis plus qu'il est amarante, 

Dis plutât qu'il est de ma rente. 

(Acte III, Scâne 11).
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Aplausele învăţatei Academii femeeşti, cearta 
între Trissotin și Vadius, pedantul cu pretenţiuni 
de om plin de spirit și pedantul erudiţiunii, din 
scena V act. III, 

TRISSOTIN, VADIUS, PHILAMINTE, BELISE, ARMANDE, 
HENRIETTE: 

T'rissotin, presentănd pe Vadias 

Voici Vhomme qui meurt du dâsir de vous voir ; 
En vous le produisani, je ne crains point le blâme 
D'avoir admis chez vous un profane, madame. 
Il peut tenir son coin parmi les beaux esprits. 

Philaminte 

La main qui le prâsente en dit assez le prix, 

TPrissotin 

Il a des vieux auteurs la pleine intelligence, 
Ei sait du grec, Madame, autant qu'homme de France. 

Phiiaminte ă Belise. 

Du grec! 6 ciel! du grec ! Il sait du grec, ma sour! 

Pehse â Armande 

Ah ! ma ni€ce, du grec! 

Armande 

Du grec! quelle douceur !
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Philamânte 

Quoi! Monsieur sait du grec? Ah! permeitez, de grâce, 

Que, pour amour du grec, Monsieur, on vous embrasse. 

(Vadius embrasse aussi Bâlise et Armande). 

Heomrielte  Vadius (care voeşte deasemenea să o sărute) 

Excusez-moi, Monsieur, je mentends pas le grec. 

(am&ndoi se pun jos). 

“ Philamiânte 

Pai pour les livres grecs un merveilleux respect, 

Vadius 

Je crains d'âtre fâcheux par ardeur qui m'engage 

A vous rendre avjourd'hui, Madame, mon hommage ; 

Et jaurai pu troubler quelque docte entretien. 

Philaminte 

Monsieur, avec du grec on ne peut gâter rien. 

Trissotin 

Au reste, il fait merveille en vers ainsi qu'en prose, 

Ei pourrait, sil voulait, vous montrer quelque chose.
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Trissotin â Vadius 

Avez-vous vu certain petit sonnet 
Sur la flăvre qui tient la princesse Uranie ? 

Vadius 

Oui; hier il me fut lu dans une compagnie. 
I 

Trissotin 

Vous en savez l'auteur y 

Vadius 

Non ; mais je sais fort bien 
Qu'â ne le point flatter, son sonnet ne vaut rien. 

T'rissotin 

Beaucoup de gens pourtant le trouvent admirable. 

Vadias 

Cela n'empeche pas qu'il ne soit mis6rable; 
Et, si vous l'avez Vu, vous serez de mon goât, 

T'rissotin 

Je sais que lă-dessus je n'en suis point du tout, Et que d'un tel sonnet peu de gens sont capables. 

Vadius 
„Me prsserve le ciel d'en faire de semblables !
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Trissotin 

Je soutiens qwon ne peut en faire de meilleur ;- 

i ma grande raison c'est que jen suis Panteur. 

Vadius 

Vous ? 

Prissolin 

Moi. 

-. Vadius 

Je ne sais: done comment se fit P..ffaire. 

Trissotin 

Cest qwon fit malheureux de ne pouvoir vous plaire.- 

Vadius 

Il faut qu'en tcoutant j'aie eu L'esprit distrait, 

Ou bien que le lecteur m'ait gât le sonnet. 

Mais laissons ce discours, et voyons ma. ballade. 

Trissotin 

La ballade, ă mon goal, est une chose fade: 

Ce n'en est plus la mode; elle sent son vieux temps. 

Vadius 

La ballade pourtant charme beaucoup de gens. -
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Z'rissotin 

'Cela n'empâche pas qu'elle ne me dâplaise. 

Vadius 

Elle n'en reste pas pour cela plus mauvaise. 

T: pissotin 

Elle a pour les pdants de merveilleux appas 

Vadius 

“Cependant nous voyons qu'elle ne vous plait pas. 

T'rissotin 

Vous donnez sottement vos qualit€s aux autres, 

(se scoală amăndoi) 

Vadius 

Fort impertinemment vous me jetez les vâtres. 

T'rissotin 

Allez, petit grimaud, barbouilleur de papier. 

Vadius 

Allez, rimeur de balle, opprobre du mâtirr.
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Trissotin 

Allez, fripier Gscrits, impudent plagiaire. 

Vadius 

Allez, cuistre. . . | 

| Philaminte 

H6! Messieurs, que prâtendez-vous faire 2 

Trissotin ă Vadius 

Va, va restituer tous les honteux larcins 

Que râclament sur toi les Grees et les Latins. 

Vadius 

Va, va-t-en faire amende honorable au Parnasse 

Davoir fait ă tes vers estropier Horace. 

T'rissotin 

Souviens-toi de ton livre, et de son peu de bruit. 

Vadius 

Et toi, de ton libraire â Phâpital râduit. 

Trissotin 

Ma gloire est 6tablie ; en vain tu la dechires,
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Vadius 

Oui, oui, je te renvoie ă Pauteur des Satires, 

T'rissotin 

Ja Py renvoie aussi. 

Aceste pasajuri vor fi zugrăvirea eternă a șarlatanilor de spirit cari se felicitează între ei, și cari in fond nu se admiră de căt pe ei înșii. Dacă această ciumă a mai existat după Moliere, lovitura ce poetul li-a dat va lăsa semne pe faţa lor pănă la sfirșitul lumii. 

După acest al 3-lea act, și în timp ce scena e goală, să resumăm puțin aceea-ce am văzut pănă acum. O casă unde mania de a face spirit a întrodus de mult timp neinţelegerea ȘI gălceava ; o familie desorganizată din causa extravaganţe- lor membrilor ei ; aicea, ca și pretutindenea pe unde se află, plăcerea pentru ceea-ce e falş a stricat aceeace natura a făcut mai frumos și mai respectabil. Nebunia mamei a influințat şi asu- pra uneia din cele doue jete: cealaltă păstrăndu-și acelaș bun simţ, până la sfirșit, şi care în mij- locul acestor extravaganţe a remas un model, în toată puterea cuvă&ntului, de graţie naturală Și de adevărat spirit, e ca și o străină în propria sa casă. Bunătatea lui Crysale care ar putea să



— 97 — 

fie o virtute în alt loc, devine un flagel în fața 
unei feraei ambiţioase care nu visează de căt . 

ştiinţa şi limbajul frumos. Biata Henriette, făgă- 

duită unui pedant fără inimă, și apărată râu de 

un tată, care cu toate acestea, o iubește, va fi 

pedepsită din causa prostiilor pe care nu le-a 
făcut, şi a nebuniilor de cari sa ferit căt a pu- 
tat mai mult. In -sfirșit această casă onestă, de- 
venită un biurou de spirit, nu mai e sanctuarul 
familiei, ci cuibul intriganţilor și al proștilor. Să 
ne amintim „Tartufie“ și să comparăm. Situaţi- 
unea e aceeași. În „Tartuffe“ ca şi în „Les fem- 
mes savantesi Moliăre combate şi stiemalizează 
prin energicele sale descrieri, prejudiţiele, Min- 
ciuna, uitarea celor mai sacre datorii ale. vieței 
şi celor mai sfinte legi ale naturei. Moliăre apără 
familia, bunul simţ, raţiunea, adevărul. Dacă mai 
sus în comedia, lui Scapin, eram într'o lume de 
fantasie, aicea suntem în realitatea vieţei. Ce ta- 
blou adevărat și dureros în acelaș timp e tabloul 

neorănduelilor pe care extravaganța unora, slă- 

băciunea altora poate să producă în familie și 

în societate! Moliere combătea în aceasta un reu 

care a bântuit mai cu seamă în timpul în care 

el trăia, și pe care-l atacase, cu o mare putere, 

în „Les precieuses ridicules&; un r&u care, ca și 

acel atacat în „Tartuffes, nu sa tămăduit cu to- 

tu! ; şi Moliere va trăi încă mult timp pentru a. 

lumina pe oameni prin luminile unui bun-simț 

vrednic de admirat. 

Să trecem acum la al 4-lea act. Aicea Cli- 

tandre e eroul, Clitandre simpaticul amant al 
7
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Henriettei, un model de maniere elegante și plă- 
cute, pe care-l vom găsi în luptă cu D-l Trissotin: 

ACTE IV.—SCENE III, 

TRISSOTIN, PHILAMINTE, ARMANDE, CLITANDRE. 

T'rissotin, ă Philaminte 

Je viens vous annoncer une grande nouvelle. 
Nous lavons, en dormant, Madame, echappâ belle. 
Un monde pres de nous a pass tout du long, 
Est chu tout au travers de notre tourbillon ; 
Et, sil eât en chemin rencontră notre lerre, 
Elle eât st€ brisâe en morceaux, comme verre, 

Philaminte 

Remettons ce discours pour une autre saison; 
Monsieur n'y trouverait ni rime ni raison; 
II fait profession de chrir Lignorance, 
Et de hair, surtoult, Vesprit et la science. 

Chtandre 

Celte verite veut quelque adoucissement. 
Je m'explique, Madame ; et je hais seulement La science et Vesprit qui gâtent les personnes. Ce sont choses, de soi, qui sont belles et bonnes ; Mais j'aimerais mieux âtre au rang des ignoranis, Que de me voir savanţ comme certaines gens.
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Trissotin 

Pour moi, je ne tiens pas, quelque effet qu'on suppose 

Que la science soit pour gâter quelque chose. 

Chtandre 

Fi est mon sentiment qu'en faits comme en propos, 

La science est sujette ă faire de grands sots. 

Trissotin 

Le paradoxe est fort. 

Clitandre 

Sans âtre fort habile, 

La preuve men serait, je pense, assez facile. 

Si les raisons manquaient, je suis sâr qu'en tous cas 

Les exemples fameux ne me manqueraient pas. 

Trissotin 

Vous en pourriez citer qui ne concluraient gucre. 

Clitandre 

Je nirais pas bien loin pour trouver mon affaire. 

Trissotin 

Pour moi, je ne vois pas ces exemples fameux.
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Clitanudre 

Moi, je les vois si bien qu'ils me crevent les yeux. 

T'rissotin | 

Jai ceru jusques ici que c'tait Pignorance 
Qui faisait les grands sots, mais non pas la science. 

Clitandre 

Vous avez cru fort mal, et je vous suis garant 
Qu'un sot savant est sot plus qu'un sot ignorant. 

Prissotin 

Le sentiment commun.est contre vos maximes, 
Puisque ignorant et sot sont termes Synonymes. 

Clitandre 

Și vous le voulez prendre aux usages du mot, 
L'alliance est plus forte entre pâdanţ et sot, 

T'rissotin 

La sottise, dans lun, se fait voir toute pure. 

Clitandre 
Et Pâtude, dans lautre, ajoute ă la nature. 

T'rissotin 
Le savoir garde en soi son merite âminent.
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Clitandre 

Le savoir, dans un fat, devient impertinent. 

Trissotin 

Il taut que lignorance ait pour vous de grands charmes, 

Puisque pour elle ainsi vous prennez tant leş armes. 

Clitandre 

Si pour moi Pignorance a des charmes și grands, 

C'est depuis qw'ă mes yeux s'offrent certains savanis. 

Trissotin 

Ces certains savants-lă peuvent, ă les connailre, 

Valoirs certaines gens que nous. YoyoNS paraitre. 

* Chtandre 

Oui, si Pon sten rapporte ă ces certains savanis ; 

Mais ou n'en convient pas chez ces certaines gens. 

Phiiamânte ă Clitandre 

Il me semble, Monsieur. .. . 

Clitandre 

H6! Madame, de grâce; 

Monsieur est assez tort sans qu'ă son aide on passe: 

Je nai dejă que irop dun «i rude assaiilant ; 

Et, si je me dâfends, ce n'est qwen reculant.
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Armande 

Mais loffensante aigreur de chaque repariie 
Dont vous ... 

Clitandre 

Autre second ? Je quitte la partie. 

- Philaminte 

On souffre aux entretiens ces sortes de combats, 
Pourvu qu'ă la personne on ne S'attaque pas. 

Clitandre 

H6 ! mon Dieu ! tout cela n'a rien dont il s'offense, 
Il entend raillerie autant qu'homme de Frauce; 
Et de bien dautres traits il est senti piquer, 
Sans que jamais sa gloire ait fait que s'en moquer. 

Trussotin 

Je ne m'tonne pas, au combat que j'essuie, 
De voir prendre ă Monsieur la these qu'il appuie ; 
Il est fort enfonc6 dans la cour, c'est tout dit, 
La cour, comme Pon sait ne tient pas pour Pesprit. 
Elle a quelque intârât d'appuyer Lignorance; 
Et c'est en courtisan qu'il en prend la dâfense, 

| Chitandre 

Vous en voulez beaucoup ă cette pauvre cour;



— 103 — 

Et son malheur est grand de voir que, chaque jour, 

Vous autres beaux esprits vous dâclamiez contre elle; 

Que de tous vos chagrins vous lui fassiez querelle, 

Et, sur son mâchant goât lui faisant son proces, 

Naccusiez que lui seul de vos mâchants succbs. 

Permettez-moi, Monsieur 'Trissotin, de vous dire, 

Avec tout le respect que votre nom m'inspire, 

Que vous feriez fort bien, vos confreres et vous, 

De parler de la cour d'un ton un peu plus doux; 

Quw'ă le bien prendre, au fond, elle n'est pas si bâte 

Que, vous autres messieurs, vous vous mettez en tâte ; 

Qwelle a du sens commun pour se connaitre ă tout; 

Que chez elle on se peut tormer quelque bon gotit, 

Et que Pesprit du monde y vaut, sans flaiterie, 

Tout le savoir obscur de la pedanterie. 

Trissotin 

De son bon goât, Monsieur, nous voyons des eflets. 

Clhitandre 

Qu voyez-vous, Monsieur, qu'elle lait si mauvais ? 

Trissotin 

Ce que je vois, Monsieur ? C'est que pour la science 

Vadius et Baldus font honneur ă la France; 

Et que tout leur merite, expose€ fort au jout, 

Wattire point les yeux et les dons de la cour
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Chtandre 

Je vois votre chagrin, et que, par modestie, 
Vous ne vous mettez point, Monsieur, de la partie; 
Et, pour ne vous point mettre aussi dans le propos, 
Que font-ils pour l'Etat, vos habiles h&ros ? 
Qu'est-ce que leurs âcrits lui rendent de service, 
Pour accuser la cour d'une horrible injustice, 
Et se plainăre en tous lieux que sur leurs doctes noms 
Elle manque & verser la faveur de ses dons? 
Leur eavoir ă la France est beaucoup ncessaire! 
Et des livres qui'ils font la cour a bien aftaive 1 
Il semble ă trois gredins, dans leur petit cerveau, 
Que, pour âtre imprimâs et reliâs en veau, 
Les voilă dans PEtat d'importantes personnes ; 
Qu'avec leur plume ils font les destins des couronnes; 
Quau moindre petit bruit „de leurs productions, 
Ils doivent voir chez eux voler les pensions ; 
Que sur eux univers a la vue attach ; 
Que partout de leur nom la gloire est €panchâe ; 
It qw'en science ils sont des prodiges fameux, 
Pour savoir ce qu'ont dit les auires avant eux, 
Pour avoir en trente ans des yeux et des oreilles, 
Pour avoir employ€ neut ou dix mille veilles 
A se bien barbouiller de grec et de latin, 
Et se charger Pesprit 4 un i6n€breux butin 
De tou 5 les vieux fatraş qui traînent dans les livres. 
Gens qui de leur savoir paraissent toujours ivres ; Riches. pour tout merite, en babil importun ; 
Inhabiles a tout, vides de sens commun,
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Et pleins Gun ridicule et d'une impertinence 

A a€crier partout Pesprit et la science. 

Philaminte 

Votre chaleur est grande; et cet emportement 

De la nature en vous marque le, mouvemeni. 

Cest le nom de rival qui dans votre âme excite.... 

În această scenă e condemnaţiunea absolută 

şi radicală a afectaţiunii, a purismului și a pe- 

dantismalui, în numele adevăratei științe și a bu- 

nului gust; „Un sot savant est sot plus quun 

sot, ignorant *. Ce sens adănc în fie-care din r&s- 

punsurile vii și înțăpătoare ale lui Clitandre, a 

omului delicat care ia în măni apărarea curţii 

şi a politeţei contra pedanţilor » barbouilles de 

grec et de latin“! Ce nenorocire ar fi fost cu 

toate aceste dacă acest om galant ar (i luat în 

căsătorie pe sora mai mare ; se vă găsi mult mai 

bine cu o feme „cui n'entend pas le grec &. 

După ce a ridiculizat de atătea ori şi cu atăta 

tărie pe marchijii ridiculi, pe curtisanii imperti- 

penţi și deşerți, trebue să mărturisim că Moliere 

ştie să răsbune întrun mod nobil pe marii se- 

niori, şi că dă dovadă de nobila imparţialitate a 

sufletului său, dovedind cu atăta strălucire că la 

Curte pot exista şi oameni de spirit şi oameni 

proști. Cu toate acestea biata Henriette.e desnă- 

dăjduită. Nenorocita fată e fără sprijin, găsindu- 

se între o mumă dedată cu totul la astronomi 

și un părinte care nu e curajos de căt atunci 

cănd e departe de pericol, cănd femeea sa nu e
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de față ; atunci Chrysale nu se teme de nimene 
şi poate să spună că nu dă pe fiica sa în căsă- 
torie decăt lui Clitandre, contra voinţei nevestei 
sale Philaminte, care ţine la 'Trissotin : 

Et moi je lui commande, avec pleine puissance, 
De prâparer sa main ă cette autre alliance, 
Ah! je leur ferai voir si, pour donner la loi, 
Il est dans ma maison d'autre maiître que moi, 

(A Henriette) 

Nous allons revenir: songez ă nous attendre. 
Allons, suivez mes pas, mon frăre, et vous, mon gendre. 

(Chrysale : acte IV, scene VII) 

Oricum, cu îndrăsneala unui suflet onest și pur, Henriette se va duce să întălnească pe Tris- sotin în persoană pentru a-] ruga să renunțe la măna sa: 

Flenriette 

C'est sur le mariage oii ma mere s'apprâte 
Que j'ai voulu, Monsieur, vous parler tâte â tâte ; Et Jai cru, dans le irouble oi je vois la maison, . Que je pourrais vous faire couter la raison. Je sais qu'avec mes voux Vous me jugez capable De vous porter en dot un bien considerable. |
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Trissotin 

Aussi m'est-ce point-lă ce qui me charme en vous; 

E4 vos brillants attraite, vos yeux pergants et doux, 

Votre grâce et votre air, sont les biens, les richesses, 

Qui vous ont attir6 mes voeux et mes tendresses; 

Cest de ces seuls tresors dont je suis amoureux. 

Henriette 

. . . . 

Mais je trouve un obstacle ă vous pouvoir aimer. 

Ua cour, vous le savez, ă deux ne saurait âtre; 

Et je sens que du mien Clitandre sest fait maitre. 

T'rissotin 

. . . . . . . . . . . . . . . . . 

Et par mille doux soins, j'ai lieu de pr&sumer 

Que je pourrai trouver Vart de me taire aimer. 

Henriette 

. . . . . . . . . . . . . . - Dă . 

. . . . . . . . . . . 

Cette amoureuse ardeur, qui dans les coeurs s'excite, 

Nest point, comme bon sait, un eftet du merite: 

Le caprice y prend part; et, quand quelqu'un nous plait, 

Souvent nous avons peine ă dire pourquoi c'est. 

Si Pon aimait, Monsieur, par choix et par sagesse,
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Vous auriez tout mon cour et toute ma tendresse ; 
Mais on voit que L'amour se gouverne autrement. 
. . . . . . . . . . . - . . . . . 

Quand on est honnâte homme, on ne veut. rien devoir 
A ce que des parents ont sur nous de pouvoir : 

_ On repugne ă se faire immoler ce qu'on aime, 
Et Pon vent n'obtenir un cour que de lui-mâme. 
Ne poussez point ma mbreâ vouloir, par son choix, 
Exercer sur mes voux la rigueur de ses droits. 
Otez-moi votre amour, et portez ă quelque autre 
Les hommages dun cceur aussi cher que le vâtre. 

T'rissotin 

De ne vous point aimer peut-il &re capable, 
A moins que vous cessiez, madame, a'âtre aimable, 
Et d'6taler aux yeux les câlestes appas. 

- . . Li 

Henriette 

H6! Monsieur, laissons lă ce galimatias 
Vous avez tant dlris, de Philis, d' Amarantes, 
Que partout dans vos vers vous peignez si charmantes 
Et pour qui vous jurez tant d'amoureuse ardeur... 

T'rissotin 

C'est mon esprit qui parle, et ce n'est pas mon coeur. D'elles on ne me voit amoureux qu'en poâte, Mais j'aime tout de bon Vadorable Henriette.
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. Henrielie 

Mais savez-vous qwon risque un peu plus qa'on ne pense, 

A vouloir sur un cour oser de violence ; 

Qu'il ne soit pas bien sâr, ă vous le trancher net, 

D'&pouser une fille &n depit quelle en ait. 

Trissotin 

Un tel discours n'a rien dont je sois altâr6: 

A tous 6v6nements le sage est prâpare. 

. - . . . . . . . . - 

Henritie 

et vous jure, entre nous, 

Que je renonce au bien de vous voie. mon 6pouă. 

(Acte V. scâne I,) 

Dar ce pot nevinovăția acestei copile şi no- 

bleţa conduitei sale față cu acest inbuibat de li- 

teratură, care nu are cea mai mică noţiune de- 

spre viață, şi căruia chiar onoarea îi este necu- 

noscută ? | 

Amorul, generositatea sacrificiul, ce sunt a- 

ceste pentru Trissotin ? El na învâțat niciodată 

aceste lucruri în cărţile sale! Să nu credeţi că 

nu a vorbit, cu toate aceste, despre amor, sacri- 

ficiu, în buchetele sale către Chloris, Philis, A-
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marante ; dar nu ştie bine ce vrea să zică aceasta. 
In o ultimă încercare a fetei pe lăngă tatăl seu 
o mai măngăe Chrysale, dăndu-i asigurări. for- male de protecţiune, şi făgăduinţi de curaj; de 
unde mănia contra nevestei sale, ba chiar ame- 
ninţări : 

Chrysale 

e . . . . . - 

. . . . . . Dă > . . . 
Je veux, je veux apprendre ă vivre ă votre mere ; 
Et, pour mieux la braver, voilă malgr6 ses dents, 
Martine que j'amene et retablis ceans. 

Flenrielte 

Soyez ferme ă vouloir ce que vous soubhaitez, 

Chrysale. 

Aucun, hors moi, dans la maison N'a droit de commander. 
C'est moi qui tiens le rang de chef de la famille. 

Flenriette 

Qui vous dit le contraire ?
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Chrysale 

Et, pour prendre un 6poux, 

Je vous ferai bien voir que cest ă votre pere 

Qwil vous faut obâir, non pas ă votre mere. 

FHlenriette 

Hâlas! vous flattez-lă le plus doux de mes voux 

Chrasale 

Nous verrons si ma femme ă mes dâsirs rebelle. . . 

Clitandre 

La voici qui conduit le notaire avec elle. 

Chrasale. 

Secondea-mois bien. tous. 

(Acte V, Scâne IL). 

Uitaţi-vă cum termină, Chrysale cu replica ! 

Indată ce sosește momentul, și în faţa notarului, 

bravul de mai adineoară începe a perde din cu- 

raj, mai cu seamă cănd Philaminte se hotărește 

a da cu orice preţ pe Henriette lui 'Lrissotin: 

Philaminte 

(Arătănd pe Trissotin.)
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   Henriette et Monsieur seront joints de ce pas, 
Je Lai ait, je le veux: ne me .râpliquez pas; 
Et, si votre parole ă Clitandre est donne», 
Ofirez-lui le parti d'&pouser son aîne. 

Chrysale. 

Voilă dans cette affaire un accommodement. 
(A. Henriette et A. Clitandre) 

Voyez: y donnez-vous votre consentement ? 
| | (Acte V, scene II) 

Putem deasemenea prevedea că Chrvysale, 
deși iritat contra nevestei sale, va redeveni în 
curend bărbatul rob și tremurător, dacă o fai- 
cită stratagemă a lui Ariste, fratele lui Chwysale nar veni tocmai la timp să ne facă cunoscut 
caracterul neinteresat al d-lui Trissotin. Acesta se 
vetrage nerușinat, cu fruntea ridicată Și, cu toată indignarea Philamintei, cedează locul rivalului său Clitandre, aflănd că familia lui Chrysale e 
ruinată. O fată fără zestre să o iea el de nevastă, aceasta nu o va face niciodată | Și bunul Chry- sule foarte măndru că a triumfat fără să se lupte, va avea cel din urmă cuvântul în piesă. El e a- cela care zice notarului: 

Allons, Monsieur, suivez l'ordre qte j'ai preserit. 
Et faites le contrat ainsi que je j'ai dit, 

„Cortina cade asupra acestui cuvânt plin de spirit cu care se sfirșeşte comedia.



Căte reflecțiuni n'am putea face asupra u- 
nei opere așa de complexe, așa de bine compuse, 
Şi de o valoare incontestabilă! Cu toate aceste 
trebue să spun că sau găsit critici cari au .acu- 
sat pe Moliăre că a predicat femeilor ignoranţa ; 
s'au găsit cari lau acusat că în „Tartuffe“ poe- 
tul a atacat și batjocorit religiunea; că în „Le 
misanthrope * el a pus virtutea pe scenă și a fă- 
cut-o ridiculă, In realitate nu e decăt una şi a- 
ceeași critică, aplicată la trei obiecte diferite; şi 
acei cari lau criticat au dovedit prin aceasta că 
nu au înțeles nici găndirea lui Moliere, nici pro- 
funditatea geniului său dramatic. Ei au întălnit 
în operele sale oposiţiuni de caracter foarte inve= 
derate, și vezând că unul din două caractere era 
exprimarea unui exces, ei au crezut că celalt era,. 
în găndirea autorului, exprimarea binelui și a- 
devărului. Aceasta e o mare eroare. Molitre n'a 
opus binelui răul: dar cu o cunoştinţă mai pro- 
fundă despre adevărul dramatic și despre reali- 
tatea vieţei, el a opus între dănsele niște carac- 
tere cari represintă excese diferite. Alceste e un 
om exagerat, Philaminte deasemenea; și lucrul de 
care Moliăre a voit să ridă în Alceste, nu e vir- 
tutea, ci întru cătva abusul ce el face de d&nsa, 
și defectul de asprime întolerantă care face vir- 
tutea chiar nesuferită în el. Tartufte e un fățar- 
nic de frunte, nerușinat sub o mască religioasă: 
şi ar trebui să avem puţină judecată și am fi 
nedrepți crezând că Molitre a găndii vreodată a 
ataca religiunea, infierănd pe netrebnicul care 
singur o necinsteşte și o parodiază. Tot acelaș lu- 
cru se întămplă şi cu „Lrecole des femmes“. Nu,
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adeverul nu e cu Chrysale care susţine căo 

feree. 
en sait toujours assez 

Quand la capacit6 de son esprit se hausse 

A connaitre un pourpoint d'avec un haut-de-chausses; 

ci cu Clitandre, care zice curat: 

Je consens qu'une femme ait des elartes de tout. 

Moliere, ca totdeaunea. pune exprimarea sen- 

timentului ssu propriu şi a bunului s&u simț su- 
perior, într'un personaj care ocupă în piesă un 

rol secundar. Ar fi ușor să ar&tăm aceea-cearta 

„dramatică a căștigat prin această procedare așa 
de ingenioasă, și cum, de exemplu, piesa chiar 
ce ne ocupă ar fi mai rece și mai puţin comică, 
dacă Chrysale ar fi un înţelept perfect, în loc de 
a representa, cu bunul său simţ ordinar, ridicu- 

lul ignoranței, opus ridiculului pedantismului. 
Ideea fundamentală a operei e simplă; și 

trebuiau toate mijloacele geniului dramatic, pen- 
tru a scoate efecte așa de minunate şi mari în- 
văţături din o acţiune comună în care tot peri- 
colul ce sufer personajele nu e aitul de căt pe- 
ricolul unei căsătorii ridicuie, opus unei căsătorii 

potrivite. Cu toate acestea impresiunea produsă 
asupra spiritului e mare și profundă ; și prin a- 
ceasta se arată mai întăi arta fară, margini a po- 
etului. Caracterele sunt desinate cu atăta clari- 
tate şi atăta putere, încăt nici o satiră nu se a- 
propie de ea :- ele rees încă mai mult din oposi- 
țiunite bine definite pe care poetul le-a preparat
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întocmai cum pictorul distribuește diversele cu- 

lori luminoase și obscure, și cari au valoare u- 

nele prin altele. Situaţiunile totdeauna limpezi 

şi dramatice, sunt dispuse într'o progresiune ar- 

tistică, care măreşte treptat înteresul ; și frumu- 
seţa limbagiului, totdeauna potrivit cu fie-care 

fasă a acţiunii și cu fie-care personaj, aruncă a- 

supra toialităţii operei o strălucire continuă care 

tarmecă privirile. Poetul se astringe mai cu seamă 

la situaţiunea acestei „adorable Henriette“ în care 

e concentrată toată înțelepciunea familiei, şi nu 

ştiu ce emoțiune respectuoasă și duioasă. — Dar 

vorbesc despre această comedie ca de o dramă. 

De sigur, comediile lui Molitre sunt adevărate 

drame, și încă din cele mai sfășietoare. Așa în 
căt comedie și aramă, e tot una. Oare și una 

și alta nu e tot viața omenească cu bucuriile 

unui moment, cu durerile sale, cu complicaţi- 

mnile și marile sale schimbări! 

Heraclit nu vede în viața omenească de cât 

subiecte de lacrimi, în cur&nd măngăiate. Demo- 

crit nu face de căt. să ridă. Pentru aceasta, câte 

odată drama, la care am plăns, ne face să suri- 

dem adoua zi, și o comedie la care am ris, ne 

face serioşi după căderea cortinei. „Les Femmes 

savantes“, „L/Avare“, „Le Tartulie“, „Le Mi- 

santhrope“ sunt în realitate serioase Jecţiuni sub 

forma lor glumeaţă, și lecţiuni pe care poetul le 

adresa mult mai sus de căt cutare sau cutare 

original din timpul său pe care la pus poate pe 

scenă, și mult mai departe de căt timpul pre- 

sent. Sub costumul ce purtau contemporanii săi, 

el a zugrăvit omul tuturor timpurilor ; sub apa-
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renţa unor moravuri trecetoare, el a representat 

caractere eterne ; şi tipurile zugrăvite de poet 

sunt nenumărate ; el a zugrăvit, cu un succes 

egal, pe medici, pe notari, pe negustori, pe pe- 

danți, pe fanfaroni, pe intriganţi, pe nobili, pe 

burgheji, pe servitori şi pe stăpăni. De aici vine 

marea importanță a teatrului său, care poate fi 

numit școala vieţei.



BOILLEAU 

Nicolas Boileau Desprlaux e născut la Pa- 
ris sau la Crosnes în împrejmuirile Parisului, la 
1 Noemvrie 1636. Farnilia sa era nobilă de mai 
bine de două secule și jumstate. Pentru a-l de- 
osebi de frații sei, tatăl seu îi dete numele Des- 
prâauz, adică născut la ţară, preauz, din causa 
unei mici pajişte ce se găsea în capătul grădinei 
casei de ţară ce poseda în orășelul Cr6ne aproape 
de Villeneuve-Saint-Georges. Copilăria sa a fost 
bântuită de tot felul de nenorociri și supărări. 
Era de-o constituție slabă și delicată și iai tot- 
deauna bolnăvicios. Abia în vărstă de căteva 
luni, el avu nenorocirea să peardă pe mama sa, 
şi educaţia sa fu in urmă încredinţată unei ser- 
vitoare betrăne şi r&le, care se purta foarte as- 
pru cu micul Boileau. 

La vărsta de opt sau patrusprezece ani fu su- 
pus unei grele operaţiuni chirurgicale, care nu 
isbuti toemai bine, şi din causa căreia suferi mai 
toată viaţa sa. Părintele seu, deasemenea nu prea 

îngrijea mult de dănsul; îi dete drept locuinţă 
0 odăiţă sau mai bine podul casei, deasupra a- 
coperementului, călduros în timp de vară, și foarte 

friguros în timp de iarnă, și de unde nu avea
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altă privire decăt păreţii palatului de justiție : 

mai tărziu tatăl său se 'miiostivi schimbăndu-i lo- 

cuinţa întrun local niai potrivit, într'o mansardă 

sau hulubărie, unde Boileau se cobori foarte voios. 

Poetul singur ne spune de fericirea sa în noul 

său locaş: „Jai commence ma fortune par des- 
cendre au grenier.“ | 

Acest copil bolnăvicios şi melancolic nu dă- 
dea speranţă că întro zi va ilustra numele fa- 

miliei sale, și că va deveni om mare. „Colin, zi- 

cea tatăl său Gilles, grefier al parlamentului din 
Paris, sera un bon enfant; il ma point d'esprit, 
il ne dira, jamais de mal de personne.“ Un cum- 
nat al său fu încă. și mai aspru în apreţierile 

sale. El se însărcină să deprindă pe Boileau cu 
stilul procedurei întrebuințat în parlament, unde 
şi dânsul era grefier. Intr'o zi el îi dicta o bo- 
tărire şi spre sfirşit: observă că practicantul a- 
dormise, nescriind decăt căteva linii din ceea 
ce-i dictase. Iniuriat, de-o asemenea purtare ne- 
cuviincioasă a lui Boileau, grefierul-cumnat îla- 
lungă acasă la tată-stu, compătimindu-l totodată 

de-un asemenea fiu prost, „qui ne serait quun 
sot toute sa vie. 

Afară de unul dintre profesorii colegiului 
d'Harcourt, un jesuit, om de spirit și cu mult 
bun-simţ, nimeni nu putu să prevadă ce va fi 
odată Boileau, acela însă recunoscu vocaţiunea 
literară a elevului su, și încântat de disposiți- 
unile și zelul său pentru studiu, adresă școlaru- 
lui s&u cele mai măgulitoare cuvinte, pline de 
laudă, prezicându-i succesele ce-l așteptau în ca- 
riera literară.
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Eşind din colegiu, Boileau făcu studii de 
drept, mai mult pentru a se supune voinţei fa- 

miliei sale, decăt atras de gustul său pentru ju- 

risprudenţă. Avocat la vărsta de douăzeci ani, el 

iși arătă talentul său oratoric pentru întăia-dată în 

parlament. Isprăvile însă în avocatură fură tot 

atăt de strălucite caşi acelea ale lui Corneille. 
Descurajat de această meserie ce nu se potrivea 

de loc cu caracterul său, o părăsi, îmbrățișănd 

cariera eclesiastică. Dar şi cu aceasta nu o duse 

mult, nearătănd nici o destoinicie pentru știința 

teologică. Din toate aceste studii, Boileau, nu 

pastrasa decăt ura și disprețul șicanei pe care a 

combătut-o cu' atăta tărie în poemul eroico-comic 

le Lutrin. 
Atras de geniul său, Boileau, părăsi în cu- 

rând totul, simțind, după propria sa expresiune, 

„Que son astre en naissant Vavait forme potte“, 

și nu voi în viitor decăt să rătăcească pe Parnasse : 

„Vallai loin du Palais errer sur le Parnasse. 

„Ma famille en pâlit, et vit en fremissant. 

„Dans la poudre du grefie un poăte naissant“ 

Boileau a fost totdeauna de o sănătate slabă. 

Infirmităţi dureroase şi supărări destul de mari 

neliniştiră bătrăneţea poetului. Mai bine de doi 

ani suferi de amorţeală ; era surd și abia putea 

să vadă. La acestea se mai adause și durerea 

nemărginită despre moartea bunului și sinceru- 

lui său amic, Racine, întămplată în anul 1699. 

El fu mișcat de perderea acestuia și remase ne- 

măngăiat pentru toată viaţa sa. Retras cu totul
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din lume, el nu visită decăt osingură dată cur- 
tea dela Versailles, și atunci numai pentru a a- 
duce la cunoștința regelui Ludovic al XIV, trista 
ştire. Acesta îl primi cu multă prietenie, și cănd 
Boilleau se retrase, regele care avea ornicul din 
întâmplare în mănă, îi zise: „Souvenez-vous que 
jai toujours ă vous donner une heure par se- 
maine, quand vous voudrez venir“.: Boileau însă, 
nu răspunse invitaţiunii monarcului, nemai ară- 
tăndu-se niciodată la Curte. „Qwcirais-je faire 
la? zicea el; je ne sais plus louer.“ 

Era foarte mulţămit de viața liniștită și sin- 
guratică ce ducea, închis între patru păreţi ai 
casei sale dela Auteuil, nu departe de alui Mo- 
liere. 

Cătră, sfirşitul vieţei trăea la Paris într'o 
monăstire (cloitre Notre-Dame), la duhovnicul 
său, canonicul Lenoir, unde şi muri în 17 Marte 
1711, în vârsta de șeptezecișicinci de ani. 

Cănd e vorba de un studiu asupra lu Boi- 
leau. e greu ca să nu asemene unei pledoarii sau 
unui rechisitoriu. Ela avut un rol așa de însem- 
nat în veacul în care a trăit, încăt fie cinea tre- 
buit să se întereseze, și vrend-nevrănd, să fiecu 
densul sau contra lui. El a murit cu toate ace- 
stea fără ca liniștea să domnească în jurul nu- 
melui său; de sigur, nu scrisese pentru dănsul 
aceste versuri unde zicea, vorbind de omul. de 
geniu, al cărui merit e totdeauna tăgăduit de 
căţiva dintre contimpurani :
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„La mort seule ici-bas, en terminant sa vie, 

Peut calmer sur son nom /injustice et L'envie, 

Faire au poids du bon sens peser tous ses 6crits, 

Et donner & ses vers leur l6gitime prix.“ 

Veacul al XVIII este earăș impărţit în pri- 

vința sa, în partizani. și pentru a respunde ata- 

curilor de tot felul la care era supus Boileau. 

Voltaire zicea cătră Marmontel cu mult bun-simţ, 

dar și cu oare-care r&utate : „Il ne faut pas dire 

du mal de Nicolas: cela porte malheur.« Veacul 

al XIX deasemenea pănă în timpul de faţă nu 

e încă înţeles asupra chestiunii lui Boileau. Li- 

teraţii şi învățații se înţeleg între dânşii tot atăt 

de puţin caşi publicul însuș. Autorul artei poe- 

tice are amicii și inimicii săi ; și cu căt cei din- 

tăi sunt mai înfocaţi pentru a-l admira, cu atăta 

cei din urmă întrebuinţează, multă r&utate în 

ponegririle lor; şi însfirșit, după două veacuri 

strecurate dela ivirea principalelor sale opere, nl- 

meni nu se poate ocupa de dânsul, fără ca pa- 

tima să nu se amestece întru cătva. Dacă se vor- 

beşte în favoarea sa, atunci e pentru a-l apăra; 

dar dacă se vorbește contra lui, atunci e pentru 

a-l acusa, Acest mare proces va ţine mult timp 

încă, cred chiar că va dura totdeauna; şi-mi pro- 

pun a explica, pentruce. Această cale mi se pare 

mai nimerită, decăt a pretinde să-l judec în ul- 

timă instanţă. Inainte însă de-a arăta greutățile 

ce se impotrivesc la resolvirea definitivă a ches- 

tiunii, trebue să încep prin a studia chestiunea 

îusăși și a cerceta deaproape aceace face obiectul 

procesului, adecă caracterul omului şi opera sa.
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Corneille era bătrăn, bolnav și aproape de 
moarte, cănd Colbert muri în 1683. Pensiunea 
b&trănului poet fusese tăiată. Boileau, încunoști- 
ințţat de acesta, aleargă la rege pentru a-l rugă 
să i-o restituească, spuindu-i totdeodată că jert- 
fește propria sa pensiune, dacă e trebuinţă, de- 
clarănd că-i e ruşine de-a primi binefacerile re- 
gelui, în timp ceun om ca Corneille ar fi lipsit. 
EI vorbi cu atăta căldură, încăt căpătă resultatul 

» dorit fără multă osteneală. 
„Le celebre Monsieur Patru se trouvait, zice 

de Boze, 4 la honte de son siecle, reduit ă ven- 
dre ses livres, la plus agreable et presque la 
seule chose qui lui restait. Monsieur Despre- 
aux apprit qu'il €taii sur le point de les donner 
pour une somme assez modique ; et il alla aus- 
sitot lui oftrir pres d'un tiers davantage: mais, 
Vargent compte, il mit dans son march6 une 
nouvelle condition qui €tonna M. Patru, ce futi 
quwil garderait ses' livres comme au paravant, et 
que sa bibliotăque ne serait qwen survivance ă 
Monsieur Despreaux.“ De sigur o astfel de deli- 
cateță nu e propriu unui suflet ordinar. 

Știm deasemenea în ce strinse legături de 
amiciție Boileau trăise cu Moliere, en La Fon- 
taine, cu Racine. Pe căteştrei îi sfătui, îi sluji 
căt putu în orice ocasiune, și nu se sfâdi nici- 
odată cu nici unul din ei, în timp ce amicii să 
nu trăiră tot timpul în deplină armonie. Satira 
adresată lui Moliăre, „Sur la rime“ nu e numai 
o bucată literară de mare valoare, e în acelaș 
timp, 0 vie dovadă de admiraţiune și amiciţie 
pentru marele comic frances. Căt despre Racine,
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care nu avea în caracterul său tăria lui Moliere, 

Boileau îl încuraja necontenit, îl măngăia de ne- 

izbăândele sale, îl asigura contra nedreptăților saw 

r&celilor parterului ; făc&ndu-i cunoscut propriul 

su geniu, îi făgădui admirațiunea posterităţii. 

Epistola ce el îi adresă după căderea piesei sale 

„Phedre“« pe nedrept jertfită tragediei lui Pradon, 

este o vie dovadă despre inima, gustul şi spiri- 

tul său. Racine în cei cincisprezece ani dela ur- 

mă nu se îngrija mai de loc de edițiunile ope- 

relor sale, și Boileau fără să-i vorbească, revedea 

singur foile ce i se aduceau dela tipografie şi le 

corecta. Iusfirşit cănd Boileau se găsea lingă pa- 

tul lui Racine, care peste căteva minute era să-și 

dee cea din urmă suflare, acesta, sculăndu-se cu 

multă greutate, îi zise sărutăndu-l : „ Je regarde 

comme un bonheur pour moi de mourir avant 

vous “. 

Acest .om așa de duios și de devotat faţă cu 

amicii săi, era, în toate relaţiunile sale, cinstit și 

sincer. Deşi întrebuința pretutindeni, în scrierile 

sale, o vioiciune de spirit destul de sinnţitoare, 

doamna de Sâvigne€ a zis despre dânsul că nu 

era, crud decăt în versuri, „qu'il n'etait cruel qwen 

vers. El se zugrăvea singur ca un om blând și 

simplu, neavând nici ghiare nici unghii „ni grit- 

fes ni ongles*: 
Printre numeroasele sale apreţieri asupra po- 

eţilor contimpurani, nu comise nici-o nedreptate 

cu rea intenţie, și dacă lăsa să se strecoare u- 

nele fără voea sa, sau din causa asprimii de care 

se căea mai tărziu, el le repara bucuros cu multă 

bunăvoință. Viaţa lui e plină de fapte bune și de
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exemple de dărnicie. Insfirșit, Boileau, se arătă 
la curte unde se bucură mult timp de mare fa- 
voare, tot cu acelaș caracter neat&rnat, acelaș bun 
gust, „aceleași obiceiuri de om cinstit pe care le 
avea și in oraș. El lăuda pe rege în versurile 
sale cași pe ceilalți muritori, dar îl lăuda cu mai 
multă delicateţă decăt toţi contimpuranii săi ; fă- 
cea aceasta condus mai mult de inclinaţiunea şi 
admiraţiunea ce avea pentru Ludovic al XIV, 
decăt de înteres. Există asupra cătorva acte ale 
lu: Ludovic, cuvinte scrise de Boileau cari do- 
vedesc că știa să judece, și că nu se temea de 
loc de urmăririle ce putea să aibă vorba sa prea 
liberă. 

Eată cum în epistola a zecea, adresăndu-se 
versurilor sale, Boileau își face singur portretul: 

„Que si mâme un jour le lecteur gracieux, 
Amorec6 par mon nom, sur vous tourne les Yeux, 
Pour m'en r6compenser, mes vers, avec usure, 
De votre auteur alors faites-lui la peinture : 
Et surtout prenez soin d'efiacer bien les traits 
Dont tant de peintres faux ont fiâtri mes portraits. 

Plus d'un hâros, €pris des fruits de mon 6tude, 
Vient quelquefois chez moi goiter la solitude.« 

Putem să resumăm trăsăturile de mai sus fără a lăsa la oparte pe acelea pe care Boileau însuș ni le procură, zicând că el merita, mai mult decăt orice alt nobil âin timpul său, nu-
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mele de om cinstit „honnâte homme“, prin care: 
se exprima atunci întrunirea unui spirit cultivat 
și a unui caracter nobil. Oare aceasta să fie i- 
deea ce ne facem indeobște despre Boileau ? Unii 
fac dintr'insul un personaj cu totul deosebit de 
ceilalți oameni; ni-l arată într'o figură foarte 
ciudată, aşa de sever, așa de pedani, așa de mo- 
rocănos, încăt poetul adeseori ne tace să uităm 
pe omul din societate. Ca om de societate era 
vesel, plăcut; cu un caracter sociabil, de un tem- 

perament vioiu și prietenos în relațiunile sale; 

poetul ne face efectul unui pedagog cu vărguța 

în mână, un aldoilea Orbilius bătăușul, plagosus 

Orbilius, de care se plângea poetul latin Horatius. 

Aceste detalii biografice- au cu totul alt scop 

decăt a ne face să vedem un contrast mai mult 

sau mai puţin simţitor între moravurile pacifice 

și generoase ale omului privat și caracterul ată- 

cător al poetului satiric. Un moralist frances din 

veacul al XVIII, Vauvenargues, spirit încăntător, 

plin de sensibilitate și de roelancolie a zis : 

„II faut avoir de Pâme pour avoir du goât“. 

Ei bine, noi ştim acuma că Boileau avea 

suflet. Să vedem dacă a avut și gust, și cum a 

ştiut să se slujească de el. 
Era dintr'o familie în care cu toţii, din tată 

în fiu, aveau spirit mușcător și înțăpător, şi o 

puternică dosă de bun-simț burghez, cu adevărat 

francez, care fuge deopotrivă de orice exces Și de 

orice lucru ridicul, care iubește autoritatea fără a 

uri independenţa, şi care-și bate joc de _regule 

deşi se supune lor. Pe lăngă acestea, Boileau, 

era cuprins de mare pasiune pentru. literatură,
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şi avea o adevărată chemare pentri versuri, cari 

de timpuriu nu-l mai lăsară să lăncezească di- 

naintea unui pupitru, oâre intregi, pentru a. co- 

pia hotăririle ce pregătise grefierul parlamentu- 

lui, cumnatul său, „Lillustre Monsieur Dongois”, 

după cum Boileau singur îl numea. Ceeace însă 

putem observa de peacum, e că el nu se îndo- 

eşte nici se înşală un singur moment asupra dru- 

mului ce trebue să apuce. Incepttorii se pot în- 

şăla adeseori sau asupra vocaţiunii lor, sau în 

admiraţiunile caşi antipatiile lor. Navem drep- 

tate poate, cănd zicem că se înșală; ei urmează 

pur și simplu inclinațiunea naturală a vărstei şi 

a disposiţiunii lor, și ascultă de o inspirațiune 

cu totul deosebită de aceea ce-i va îndemna mai 

tărziu, cănd va fi căpătat o mai mare experienţă, 

prin trecerea anilor. Oricum fie însă, e rar de 

a vedea un om la începutul vieţei, un scriitor 

la inceputul carierei sale în literatură, să îmbră- 

tişeze partida regulei și a bunului-simţ, ear nu 

aceea a întămplării şi a fantasiei, punănd rațiu- 
nea mai presus de imaginațiune. 

Cu alţii se întămplă mai de grabă contra- 

riul, cu Boileau nu avem nimic de felul acesta. 

La dânsul nici o indoeală, nici o nesiguranță: 
se pare că întră deodată, dela eșşirea din copilă- 
zie, în înţelepciunea vărstei mature. Nu zic a- 
ceasta pentru a-l lăuda. 

E ceva straniu și intristător de-a vedea ti-. 
neri cărora nu le-a plăcut să fie tineri ; ne place, 
şi cu drept cuvănt, să vedem arborii acoperiţi 

de flori înainte de-a fi încărcaţi cu fructe. Să nu 
credem cu toate acestea că în Boileau nu este
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mici un semn de iinereţe; există unul cel puțin 
şi pe care siliți suntem a i-l recunoaște. Acest 
semn de tinereţă e pasiunea, vioiciunea, îndrăz- 
neala, și veselia ce găsim în cea maj sănătoasă 
critică, unite raţiunii. Intraceasta stă adevărata 

originalitate a satirelor sale. El desfășură în ele 

0 mare căldură ce nu găsim în sentimentele şi 

acțiunile tinerimii, ce isbucneşte în cele dintăi 

opere ale celor mai mulţi poeți, și cari adese-ori 

produce un farmec deosebit, dar care nu se îm- 

pacă cu raţiunea r&ce, fruct în deobște al expe- 

rienţei. In operele lui Boileau, pasiunea nu es- 

clude înţelepciunea ; vioiciunea, îndrăzneala şi 

veselia nu esclud nepărtinirea și dreptatea. 

Dintre toate hotăririle ce el pronunţă în tim- 

pul îndelungatei practici a acestei magistraturi 

suverane cu care se îmbrăcase singur, și unde-l 

aprobară toate spiritele alese din timpul său, a- 

bia cinci sau şase, socotind şi pe acelea ce sin- 

gur le-a reformat, sau dela sine, sau — ceeace-l 

face cea mai mare onoare, — după părerea unor 

buni judecători, vrednici de încrederea sa, au 

trebuit să fie din nou judecate. 
Ela lăudat pe Moliere, astfel cum merita 

să fie lăudat dar găsea că Moliăre se injosește, 

arătăndu-se pe scenă în rolurile cari aminteau 

petrecerile dela iarmaroc ; a iubit pe Racine, dar 

gusta puţin cele dintăi tragedii ale acestuia, zl- 

cându-i (singur se lauda de aceasta) că face cu 

greu versuri ușoare, „faire difticilement des vers 

taciles* și cănd amicul stu era la apogeul glo- 

viei sale literare, el încă-i slugi de călăuză, cri- 

ticănd compunerea cam sarbădă a piesei sale
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Bârânice, şi proclamănd frumuseţa nerecunoscută 

mai întâi a tragediei Phedre și apoi a capodope- 

rei sale Athahe. 
E! admira pe autorul tragediilor le Cid, Cin- 

na şi Horace; dar știa bine ce trebuea a crede 
despre Corneille din timpul său care nu mai era 
decăt umbra unui mare nume, după cum se ex- 
primă un poet latin. Insfirșit La-Fontaine, fără 
d&nsul n'ar fi scris poate decăt Povestiri (Contes) 
şi nu ar fi ajuns la o mare glorie. 

In toate aceste apreţieri bPoileau n'a fost tot- 
deauna în acord cu gustul veacului său, dar a. 
fost inainte-mergătorul sigur al apreţierilor pos- 
terităţii asupra scriitorilor contimpurani. Ce să 
raai zicem de nenumăratele sale victime, de a- 
tățea nenorociţi cari ar fi fost cu totul uitaţi, 
dacă singur nu ar fi nemuritor, și dacă numele 
ce-a încrustat pentru a zice astfel în versurile 
sale, mar fi menite a trăi totdeauna, spre ruși- 
nea lor, și pentru gloria sa ? Dela 'Theophile și 
pănă la Chapelain, dela Scuderi pănă la Cotin,. 
căte: mediocrităţi sgomotoase și îngămiate cari 
păn atunci erau considerate ca autorităţi în lite- 
ratură, au trebuit să se resimtă de loviturile fără 
milă ale lui Boileau. Legislatorul Parnasului nu 
se mărginește numai la inimicii puţin de temut, 
la adversarii contra cărora se revoltase opiniunea 
publică. Să fi fost din Academia francesă, din 
care singur făcea parte, sau cel dintăi inscris pe 
lista pensionarilor regelui și „le mieux rent6 de 
tous les beaux esprits<, ori să se fi bucurat de 
protecţiunea celor mari sau a suveranului, sau 
să fi avut în favoarea sa opiniunea publică, tocmai
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căt trebuește pentru a-și putea vinde cu preţ 
mare operele sale și pentru a imbogăţi pe libra- 
rul Barbin, imbogăţindu-se singur, Boileau nu 
făcea nici o deosebire. El studiase cu multă luare 
aminte marii scriitori ai antichităţii și se petrunse 
de aceste modele ale frumosului în artă și în li- 
teratură. Cănd sa pus să compare capodoperile 
lor cu caraghiozlicurile lui Scarron, și cu ver- 
surile prosaice şi vulgare ale lui Pradon, și cu 
producţiunile altor scriitorași cari „martelaient le 
bon sens et rimaient malgre Minerve“, Boileau 
s'a simţit scandalizat. Și el putea să zică cași 
poetul latin ce luase de model, Juvenalis, că în- 
dignaţiunea l-a silit să facă versuri. Pretutinde- 
nea pe unde vedea întinzendu-se gustul falș, sa- 
tiva se ducea să-l caute. Adese ori trebuea să 
aibă mult curaj pentru a lovi mai tare. Și tre- 
buea întradevăr curaj pentru a-și ride de Scu- 
dâri, care se credea un om de geniu ; trebuea de- 
asemenea a, fi curajos pentru a lupta contra lui 
Chapelain, care făcea lista pensiunilor, și care 
ținea, pentru a zice. astfel, cheile dela lada regea- 
scă ; trebuea curaj pentru a spune în faţa lui 
Pradon meritele sale ca poet tragic, pe care o 
societate puternică de intriganți indrăsni să-l pu- 
nă mai presus de Racine; trebuea curaj pentru 
a-și bate joc de Cotin, duhovnicul regelui, om 
învăţat, ale cărui opere ușurele făceau mult vuet 
în lume, și a cărui predici extravâgante provo- 
cau risul, 

Cabalele literare erau mai puternice decăt 

în orice alt timp, și ceeace le făcea mai inspăi- 

măntătoare decăt astăzi, e că şi femeile se ame
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tecau în aceste intrigi, pun&nd pasiunea ce ele 

pun în orice lucru. Cu toate aceste cine se ridică 
pentru a protesta in numele victimelor? 'Lrebuea 
ca nenorociţii să se apere ei singuri, şi nu erau 
tocmai bine pregătiţi pentru aceasta. Epigramele 
lor, epistolele lor, satirele. lor erau întrun timp 
veselia micului cerc unde ei făceau pe impor- 
tanții în intunericul intimităţii ; dar inimicul a- 
vea în partida lui pe publicul cel mare, adecă 
toată lumea ; loviturile sale erau așa de răpezi, 
așa de neașteptate, cu atăta dibăcie îndreptate, 
încăt nimerea pretutindenea ; ear loviturile ce se 
îndreptau contra lui nu-l atingeau deloc. El a- 
avea încă avantajul că, lovind în dreapta și stinga 
în autorii îngămfaţi și deșerţi, geloși unii de alţii, 
nedestoinici pentru a se strînge la un loc contra 
inimicului comun, îi avea adeseori mai pe toți 
cu dânsul cănd lovea pe vreunui dintre ei; de 
altă parte el fiind singurul contra căruia trebuia 
să se îndrepteze toate nemulțumirile, toate r&s- 
bunările şi toate măniile lor, avea rolul cel mai 
frumos pentru apărare, după cum avea cea mai 
bună posiţiune pentru atac. Publicul oamenilor 
onești, judecător al loviturilor, admira dibăcia 
mișcărilor sale, se mira că bunul-simţ are un 
mers așa de ușor, și că raţiunea poate să se ex- 
prime cu arme așa de delicate. 

Intro zi adevăratul luptător, criticul nemilos 
se preface că se căește de cele spuse asupra unor 
autori. “Toţi cred că Boileau are să facă o amendă 

| onorabilă, un „mea culpa“ și că are să-și adre- 
seze lui însuș tot felul de acusări și imputări 
dinaintea tuturor celor ce i-a atacat: eclesiasti-
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cul de Pure, Cotin, Chapelain, Pradon, La Serre, 

Perrin, Bardin, Colletet, Hainault, Titreville, Pel- 

Istier, toți din toate părţile alergară pentru a 

asculta mărturisirea sa, pentru a se bucura de 

căinţele și mustrările sale de cuget, peniru a 

primi scusele sale. Odată inimicii adunaţi, și 

fără a-le lăsa timp de-a se recunoaște, reutăcio- 

sul satiric, — arătăndu-se cu toate acestea că-i 

pare râu, — aruncă asupra lor un nămol de cu- 

vinte cari de cari mai mușcătoare și mai aspre. 

Vă puteţi închipui ce vălmășag a trebuit să ur- 

meze!  Neinţelegerea e mare, nedumerirea la, 

culme. 
Cei mai curajoşi şi cei mai cu vază nu sunt 

deloc puşi în joc ; ceilalți fug căt ii iau picioarele 

descurajaţi pentru mult limp de-a ține piept 

contra unui adversar aşa de îngrozitor. Satira'a 

noua adresată spiritului său A son esprit tu în 

adevăr ca o lovitură de moarte dată de Boileau 

scriitorilor răi, cărora satiricul jurase un răsboiu 

de sterpire. El ascunde satira sub masca ironiei, 

prefăcăndu-se că-și face proces sieşi, el îl face 

altora. Această ironică admiraţiune devine din ce 

în ce cel mai grozav și cel mai înțăpetor sar- 

casm :. 

Toutefois, sil le faut, je veux bien m'en dâdire, 

Et, pour calmer enfin tous ces flots d'ennemis, 

Râparer en mes vers les maux qu'ils ont commis. 

Puisque vous le voulez, je vais changer de style. 

Je le dâclare done: Quinault est un Virgile: 

Pradon comme un soleil en nos ans a paru; 

Pelletier âcrit mieux qu'Ablancourt ni Patru ;
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Cotin ă ses sermons trainant toute la terre, 

Fend les flots d'auditeurs pour aller ă sa chaire; 

Sofai est le phânix des esprits relevâs; 

Perrin... . Bon, mon Esprit! courage! poursuivez. 

Me ne voyez-vous pas que leur troupe en furie 

Va prendre encore ces vers pour une raillerie ? 

Et Dieu sait aussil6t que d'auteurs en courrouă, 

Que de rimeurs blessâs s'en vont fondre sur vous! 

Vous les verrez bientât, f&conds en impostures, 

Amasser contre vous des volumes di'injures, 

Traiter en vos €crits chaque vers d'attentat, 

Et dun mot innocent faire un crime d'Etat. 

Vous aurez beau vanter le roi dans vos ouvrages. 

Et de ce nom sacre sanctifier vos pages: 

Qui meprise Cotin n'estime pas son roi, 

Et n'a, selon Cotin, ni Dieu, ni foi, ni loi. 
(Iă-e Satire: A son esprit). 

Lupta între bunul și răul gust fa înverșu- 
pată, i | 

Runul gust eşi din această luptă triumfător. 
Numărul autorilor proști a căror versuri se vin- 
deau în urmă după greutate „vers en paquet se 
vendirent depuis ă la livre“ era destul de în- 
sămnat. Publicul în viitor nu mai admira decăt 
operele dictate de bunul simţ și de rațiune. Deși 
Boileau putea să se felicite de victorie, cu toate 
acestea își atrase, asupra capului său o mulţime 
de inimici. Toţi versiticatorii ocăriţi se aruncară 
asupra lui și-l -încareară cu injurii şi calomnii. 
Căutară în versurile lor alusiune chiar contra 
regelui.
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Boileau răspunse imputărilor prin satira ci- 

tată mai sus care este una din cele mai frumoase 

din satirele sale. 

Poetul se acuză că a făcut satire, și se pre- 

face că nu înţelege mănia autorilor atacați, pre- 

tinde că i-a slujit făcându-i cunoscuţi : 

„Et qw'ont produit mes vers de si pernicieux, 

Pour armer contre moi tant d'auteurs furieux ? 

Loin de les dâcrier, je les ai fait parailtre ; 

Et souvent, sans ces vers qui les ont fait connaitre, 

leur talent dans loubli demeurerait cache : 

Et qui saurait, sans moi que Cotin a prâch6? 

La satire ne sert qu'ă rendre un fat ilustre : 

Cest une ombre au tableau qui lui donne du lustre. 

En les blâmant enfin jai dit ce que jen croi ; 

Et tel qui men reprend en pense autant gue moi“ 

Cotin în La Satire des Satires acusa pe Bo- 

ileau că tot ceeace scrisese în franțuzește nu era 

decăt o furătură de prin scriitorii latini. Satiricul 

reamintește această acusare, şi-l combate tocmai 

cu același arme ce singur i-a procurat : 

Avant lui Juvânal avait dit en latin 

Qw'on est assis ă l'aise aux sermons de Cotin. 

Cotin era cu toate acestea ajutat de un pu- 

ternic personaj, de Mignoi, plăcintar regesc, care 

era foarte pornit contra lui Boileau, din causă că 

acesta-l ridiculizase în Le repas ridicul.
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Dans le monde entier, 

Jamais empoisonneur ne sut mieux son mâtier. 

Mignon care era șef bucătar al curţii regești 
se crezu în drept aapăra cinstea unei slugi cre- 
dincioase a Majestății Sale. EI se plănse la pro- 
curorul regesc, care nu găsi că e loc de ur- 
mărire contra lui Boileau, spuind că înjuria 
despre care se tănguește nu-i decăt o glumă plină 
de spirit, de care ar trebui el cel dintăi să facă 
haz. Plăcintarul văzăndu-se părăsit, se hotări să-și 
facă singur dreptate. Aleargă la o tipografie și 
spune editorului că-i va da căt i va cere numai 
să tipărească în grabă satira lui Cotin contra lui 
Boileau. Îndată ce scoase foile dela tipar, învăli 
fiecare prăjitură într'o satiră, şi cu chipul acesta 
satira se împrăștie în public. Incetul cu încetul 
plăcintarul începe să mai lase din mănie și știți 
pentru ce? fiindcă se făcuse cunoscut în lume, 
și mai ales din causă că fiecare din curiositate 
pentru a vedea cuprinsul satirei cumpără prăji- 
turile învelite, și aceasta făcea că-și petrecea toată 
marfa; și astfel în scurt timp deveni milionar. 
Avu cel puţin bunul spirit de a se arăta recu- 
nosc&tor cătră Boileau, declarănd că lui îi dato- 
rește toată averea sa. 

Intru căt priveşte pe Chapelain, Boileau nu 
se sfiește a spune că el a vorbit de acest capal 
poeților franceji, pe acelaş ton ca toți ceilalți : 

„Attaquer Chapelain ! ah! cest un si bon homme ! 
„Balzac en fait V6loge en cent endroits divers. 
„Il est vrai, s'il m'eat cru, qu'il n'eât point fait de vers,
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„Il se tue ă rimer; que n'âcrit-il en prose ?“ 

Voilă ce que Pon dit. Et que dis-je autre chose ? 

En blâmant ses âcrits, ai-je, d'un style affreux, 

Distill6 sur sa vie un venin dangereux? 

Ma muse en Lattaquant, charitable et discrete, 

Sait de Phomme d'honneur distinguer le poăte. 

Qw'on vante en lui la foi, lhonneur, la probil€; 

Qu'on prise sa candeur et sa civilită ; 

Mais que pour un modble on montre ses 6crits, 

Qu'il soit le meux rent6 de tous le beaux-esprits; 

Comme roi des auteurs qwon l6leve ă Vempire; 

Ma bile alors s'âchauffe, et je brăle d'scrire, 

. . . . . . - . . . . . . Dă - 

. . . . . Dă . . - . . . . . 

Ainsi sans m'accuser, quand tout Paris le joue, 

Qwil s'en prenne ă ses vers, que Pheâbus desavoue ; 

Qwil sen prenne ă sa muse, allemande en frangois. 

Mais laissons Chappelain pour la dernicre fois. 

Chapelain nu avi o mai bună soartă decăt 

Cotin. Bogat cași bucătarul-şef al regelui, deși 

era academician, muri într'o profundă obscuritate, 

fără să fie ştiut de nimeni. 

Satirele lui .Boileau au un merit ce nu au 

acele ale predecesorilor săi. Până la d&nsul sati- 

ricii scriau cu cea mai mare libertate de limbaj 

şi de idei, neobservănd adese-ori morala și buna- 

cuviință. Boileau e cel dintâi care exprimă cele 

mai nobile idei într'o limbă elegantă și cuviin- 

cioasă. La fiecare pas el recomandă scriitorilor
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de a nu se inspira în producţiunile lor decăt de 
virtute. El e apărătorul bunului gust contra ne- 
vrednicilor urmaşi ai lui Malherbe; el critică 
spiritul falș și pedantismul. 

Boileau n'a fost un mare moralist, şi nu se 
inspiră de priveliștea viţiurilor şi a defectelor 
timpului său. Interpretul poeţilor latini Horatius, 
Peisius și Juvenalis, el reamiuteşte zugrăvirile 
lor, fără a adăugi multe trăsuri noue, şi remase 
mai, puţin original decăt satiricul frances Regnier, 
care a cunoscut mai bine decăt oricine, înaintea 
lui Moliăre, caracterul şi moravurile oamenilor, 
după cum spune însuș Boileau. 

Dacă Boileau n'ar fi scris decăt satire, glo- 
ria sa ar fi mai mică de sigur; dar în acelaş 
timp ar fi fost mai puţin espus la tot felul de 
imputări, venite sau din partea contempuranilor 
sau a posterităţii. Din fericire pentru reputaţiu- 
nea sa, din nefericire pentru liniştea memoriei 
sale, el a scris arta poetică. Boileau nu sa mul- 
țumit numai a ridiculisa pe autorii cei răi ai 
timpului său, şi de a face ca publicul să se des- 
guste de opcrele lor; după ce tuturor acestor 
scriitorași le-a dat o lecţiune severă, batjocorindu-i 
în chipul descris mai sus, el simţi că trebuea pen- 
tru justificarea sa să scoată un cod în numele 
căruia lovise așa de tare in jurul lui, ŞI să dee 
publicului regulele artei de a scrie. Simţia că 
are puierea și geniul necesar pentru ca 0 ase- 
menea lucrare să aibă un bun Sfirșit ; şi voind 
să dee operei sale toată autoritatea de care avea 
trebuință, el se încercă să o scrie în versuri des- tul de frumoase, pentru a da astfel un exemplu
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la precepte. Nu exageiăm cănd zicem că a is- 

butit de minune, că a ridicat un inonument care 

va dura atăt căt și limba franceză. 'Lotdeauna se 

va învăţa prin şroli arta poetică a lui Boileau 

pentru a arăta tinerilor ce inseamnă versuri bine 

făcute, ce înseamnă critică sănătoasă, ce va să 

zică gust, Să ne grăbim însă a spune că tinerii 

vor învăţa-o mai totdeauna siliți și nu cu mare 

plăcere, fără a-şi da socoteală de frumuseţele a- 

cestei opere care nu sunt potrivite cu inclinaţi- 

unile lor, nici de folosul ce ei trag din cetirea 

şi învăţarea pe derost a acestor versuri. Cu toate 

acestea Boileau pentru denșii a compus arta po- 

etică. Și-a propus să îndrepteze gustul veacului 

său, să culăuzească critica, să lumineze viitori- 

mea, mai mult decăt a da sfaturi scriitorilor. Un 

om care cunoștea aşa de bine deşertăciunile au- 

torilor, n'a putut să-și închipuească că e vre-un 

folos a-le propune regule cari li sar părea mult 

mai proprii a împiedecu mişcările geniului și de 

a-i tăia aripele decăt a-i favoriza sborul. Știa 

destul de bine că orice regulă, orice disciplină 

e firește desplăcută naturei omenești, și mai cu 

seamă aceluia ce se crede geniu. Dar vezuse 

de timpuriu pe contempuranii sei pasionați pen- 

tru rătăcirile trecutului și întroducerile literatu- 

rilor străine, a îngămfării spaniole și a spiritului 

prost italian ; el vedea domnind în literatură 

limbagiu pretenţios al prețioaselor, trivialitatea, 

receala, negligenţa, sistemul ușor de a face patru- 

sute de versuri pe zi, bunul plac şi libertatea 

neinfr&nată, ca-și în moravuri; el luă asuprăși 

sarcina de au scoate spiritele din asemenea rătă-



  

  

— 138 — 

ciră nenorocite și de-a pune pe contimpurani pe 
calea gustului și a raţiunii. Ca un adevărat neofit, 
și asemenea lui Polyeucte, a doua zi după botez, 
el începe prin a sfărămă idolii zeilor falși, inainte 
de a-şi publica credinţa sa și de a-și declara re- 
ligiunea. 

Se află în „Arta poetică“ trei părţi esenţiale : 
descrierea. genurilor şi expunerea regulelor pro- 
prii fiecăruia din ele, tabloul mersului şi a pro- 
greselor poesiei francese, şi însfirşit, portretul 
poetului perfect, astfel cum îi! concepuse Boileau. 

Descrierea genurilor şi regulele ocupă cea 
mai mare parte din opera sa.  Boileaua se arată 
maj puţin original în fond decăt în formă. Pen- 
tru a trata un subiect care fusese pe deplin tractat 
la cei vechi de Aristotel și de Quintilian, și în 
care poetul Horatius și-a desvoltat tot talentul 
stu cu un farmec nespus, el sa inspirat din a- 
cești autori, și n'a făcut nimic nou. Codul astfel 
compus nu e liberal, trebue să o recunoaștem; 
prescripţiunile sunt cam aspre şi adesea-ori res- 
irictive. Sar zice că autorul a avut în vedere 
mai mult apăsarea decăt libertatea ; era omul 
timpului su, a unei epoce în care cele mai mari 
genii se supuneau de bună-voe regulelor vechi și ȘI 
făceau un merit de-a purta lanţurile cu ușurință. 
Sistemul de autoritate care domnea atunci i-a în- 
suflat chiar unele omiteri cari ar putea trece ca 
o nedreptate, dacă ar fi iertat să cerem dela un 
om din veacul al XVII aceleași judecări ce pu- 
tem pretinde dela unul din al XIX. 

Așa Boileau n'a crezut că ideile creștine pot 
să fie puse pe scenă și să facă subiecte de tra-
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gedii ; el cunoștea cu toate acestea pe Polyeucte 

şi negreșit îl admira, dar p'a văzut în aceasta 

decăt o încercare singuratică, excepțională, a că- 

rei imitare i sa părut aşa de grea, periculoasă 

chiar, încăt ma crezut că trebue a 0 încurajă. 

Poate că nu există în această apreciare decăt un 

semn de admiraţiune cătră geniul extra-ordinar 

a] lui Corneille ? Boileau n'a pus deasemenea fa- 

bula printre deosebitele genuri literare, despre 

care ne vorbește în enumerarea sa; această uitare 

e de o mare insemnătate, zic unii; și cu toate 

acestea La Fontaine era amicul intim al lui Boileau. 

Dar fabulistul compunea cele dintăi cărți ale fa- 

bulelor sale în timpul cănd Boileau se ocupa ct 

scrierea artei poetice; și a doua parte a fabule- 

lor lui La Fontaine, care înadevăr e capodopera. 

sa nu apăru decăt patru ani după opera lut 

Boileau. Putem oare să ne mirăm că Boileau nu 

vorbește de fabulă, de un gen în care poetul la- 

tin Phedrus era pănă atunci singurul represen- 

tant poetic, și că na ţinut socoteală de o operă 

care abia văzuse lumina zilei, și pentru care 

posteritatea nu începuse încă ? Nimic deci nu 

justifică tot sgomotul facut în privinţa acestei o- 

miteri. Mai de grabă ne-am îi mirat dacă, într'o- 

operă așa de serioasă, şi de-o așa mare însem.- 

nătate, Boileau, fără altă autoritate decăt propria 

sa judecată, și făcând astfel o lege mai dinainte 

şi contempuranilor și posterităţii, ar fi primit 

printre capodoperele de mult timp recunoscute, 

o operă care nu avea încă sancţiunea timpului. 

Să mai adaogim că tot publicul deatunci, deș: 

simţea plăcere la. cetirea fabulelor lui La Fon-
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taine, nu descoperi deodată arta profundă și mi- 
nunată ce noi descoperim astăzi în fabulele sale; 
publicul fără îndoeală înșălat de simplicitatea 
foarte reală a autorului, nu putu să-și inchipu- 
ească deloe, că aceste mici povestiri ar putea să 
fie o operă aşa de mare. 

Recunoscând deci oarecari greșeli ale lui 
Boileau, el a avut cel puţin meritul netăgăduit 
că a ştiut să exprime în versuri frumoase aceea 
ce se zisese înaintea lui, să reintinerească şi să 
infrumuseţeze învăţatele tratate cari i-au slujit 
de model. arta poetică a lui Aristotel şi mai cu 
seamă epistola ad “Pisones (sau ars poetica) a lui 
Horatius, și a putut să ajungă întrun subiect 
care se pare sec, la perfecțiunea stilului, și la o 
putere de exprimare aşa de mare încăt formu- 
lele sale mai că au făcut să fie uitate toate 
celelalte. Arta poetică s'a luptat în precisi- 
une și eleganță cu Horaţiu şi n'a r&mas tot- 
deauna invinsă. Cine a găsit vreodată o formă 
mai fericită și mai potrivită pentru a exprima 
idei adese-ori abstracte, căteodată delicate, totde- 
auna inalte, pline de sens și de rațiune ? Versurile 
lui Boileau cari au trecut in proverb ca-și versurile 
lui La Fontaine, se răspăndesc în lume din cere 
în cerc, și trec pentrua zice astfel din mână în 
mănă, ca o monedă care are curs, care nu se 
roade nici nu se falsifică, care nu e respinsă de 
nimene, şi care va avea curs atăta timp căt oa- 
wenii vor preţui spiritul și raţiunea cari sunt ca 
metalele preţioase din care e făcută. Adesea-ori 
Boileau nu e aprobat, îl vedem că mai totdea- 
una e posomorit, cu fruntea increțită ; îl învăţăm
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cu toate acestea pe derost. Poate nici poetul nu 
cerea alt-ceva dela noi. 

Insă, de ceea ce nu e ertat de-a ride, e de 
portretul ce el ne-a făcut despre poet, nu în cu- 
tare parte hotărită a operei sale, dar pretutindene, 
prin trăsuri împrăștiate ici-colea cari compun, 
dacă le reuuim cea mai admirabilă figură. Acest 
portret al poetului n'are păreche decăt portretul 
zugrăvit de Ciceron în frumoasa operă unde a- 
cest geniu puternic sa încercat să represinte i- 
dealul oratorului. Poetul lui Boileau e om îna- 
inte de toate, și mai cu seamă om cinstit. Ciceron 
ar zice : „Vir bonus, dicendi peritus“ (om de bine 
şi iscusit în arta de-a vorbi) pentru oratorul său. 
EL v'are altă îngrijire, altă iubire decăt adeverul, 
nu adevărul numai în ordinea faptelor, dar ade- 

vărul în moravuri și în artă. 
Rien n'est beau que le vrai, le vrai seul est 

aimable. Idealul său e raţiunea; chiar atunci 

cănd el merge prea departe cu inchipuirea, ra- 
țiunea nu-l părăseşte niciodată, şi nu perde deloc 

puterea sa ; 

„Aimez done la raison ; que toujours vos 6erits 

Empruntent delle seule et leur lustre et leur prix.* 

Iubiţi dar judecata; şi ?n orice scriţi anume, 

Ea singură, să, dee şi renume *) 

*) Se ştie că d. Anton Naum a tradus în versuri elegante 

„Arta poetică! a lui Boileau. Simt o adavărată plăcere că pot să 

pun alăturea cu: orignalul şi versurile eminentului nostru poet. Aș 

fi fost și mai fericit dacă mi-ar fi fost dat să citez versuri traduse 

și din celelalte opere ale autorului frances.-— Traducerea d-lui Naum 

s'a pabileat în „Convorbiri Literaret anul IX, i Iulie şi 1 August 1875.
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Pasiunea cu toate acestea e materia poesiei ; 

Boileau şi-a. dat seamă de aceasta : | 

„Que dans tous vous discours la passion emue 

Aille chercher le cour, l6chauffe et le remue.“ 

Atuncea pasiunea în tot discursul tău 

La inimă să 'ndrepte patetic glasul său; 

S'o ţie, so 'ncălzească, so miște cu tărie!. 

Boileau cere chiar ca poetul să simtă pa- 
siunea înainte de-a o zugrăvi: 

„Mais pour bien exprimer ces caprices heureux. 

C'est peu dâtre poete, il faut &tre amoureux.“ 

Dar nu-i deajuns aceste capriciuri îericite 

Să îie bine zise şi bine 'nchipuite ; 

Ci trebue de sigur, poet adevărat 

De-ai îi, să fii tu insuş atunci inamorat. 

Dar el o cere sinceră, și cu adevărat sim- 
țită ; tot ce e fals e uricios sau ridicul: 

„Faudra-t-il de sang froid et sans tre amoureuz, 

Pour quelque Iris en la;r faire le langoureux, 

Lui prodiguer les noms de soleil et d'aurore, 

Et, toujours bien mangeant, mourir par mâtaphore ? 

Poetul e deci, cu adevărat un om, şi am 
adăogit un om cinstit. Sufletele înjosite n'au drep- 
iul de-a se apropia de musă, și nici nu există 
geniu fără virtute : 

,
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„Que votre âine et vos mours, peintes dans vos ouvrages, 

N'oifrent jamais de vous que de nobles images.“ 

„Aimez done la vertu, nourrissez-en votre âme: 

En vain Vesprit est plein d'une noble vigueur; 

Le vers se sent toujours des bassesses du coeur.“ 

In scrieri al tău suilet, moravuri de autor 

Să fie. 'nfăţişate sub chip atrăgător. 

Iubiţi dar, fapta bună, în suilet v'o hrăniţi. 

De-o nobilă vigoare, zadarnic poţi îi plin; 

Se simte-un vers îndată de-al inimei venin.“ 

Cât despre calităţile de-o mai mică însem- 
nătate şi despre trăsăturile secundare, poetul le-a 
zugrăvit cu o pană tot aşa de precisă și de măea- 
stră ; osteneala ce trebue să-și dee poetul pentru 
ca opera sa să fie căt se poate de bună,e un 
semn de iubire pentru arta sa și cătră public un 

act de respect: 

„Vingt fois sur le mstier, remettez votre ouvrage.“ 

„De zeci de ori poemul te pune a-l lucra.“ 

Aiurea e modestia care nu se încrede în ca 

însăși, și nu numai primește, dar caută sfaturile: 

Aimez qu'on vous conseille, et non pas qu'on vous loue.“ 

„De statură să fii lacom, ear nu de lăudat.“ 

In altă parte ne recomândă iubirea de glo- 

zie și a lăsa la o parte ovice interes:
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„Travaillez pour la gloire, et qu'un sordide gain 

Ne soit jamais lobjet d'un illustre 6crivain“. 

„Lucrează pentru nume; căştigu 'njositor 

In veci nu-i ţinta unui ilustru scriitor.“ 

Mai trebue să adă&ugim ceva oare la această 
zagrăvire admirabilă ? 

Un singur lucru care face cea mai mare : 
cinste lui Boileau este că dacă ne uităm bine la 
d&nsul, nu vom întărzia de-a descoperi că acest 
portret făcut de el, îi seamănă foarte bine. 

Pe cănd încă compunea Arta poetică, Boileau 
scrise și un frumos poem eroico-comic, intitulat 
Le Lutrin. E tocmai un respuns acelora cari 
cred că Boileau e lipsit de invenţiune. In acest 
poem, el a ajuns la perfecțiunea artei versurilor, 
unde scapă de uniformitatea și monotonia vev- 
sului alexandrin. El scoate din analogia între to- 
nuri şi idei cele mai frumoase exemple de ar- 
monie imitativă, representănd în acelaș timp i- 
deea sa, ca un adevărat poet, prin cele mai plă- 
cute imagini. | 

Le Luirin e o epopee glumeaţă și veselă 
totdeodată ; găsim cu toate acestea în această, glu- 
mă aceleași silinți şi aceleași merite ca şi întrun 
poem epic serios. Portretele discordiei, a Lenei, 
a Șicanei, sunt niște creațiuni tot atăt de origi- 
nale, în genul lor, ca-și zeii lui Omer, chiar și 
visul cântăreţului dela strană poate fi comparat 
cu cele mai celebre visuri clăsice, cu acel al A- 
thaliei de exemplu. Această operă e cea mai ori- 
ginală din toate operele autorului; autorul a des- 
voltat cu mult farmec şi veselie, o mare dihăcie 
de stii. |
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Poetul cântă o neinţelegere ivită între veșt- 
mentarul şi cântăreţul Sfintei-Capele din Paris, 
pentru a şti dacă un pupitru pe care sunt puse . 
cărţile de biserică trebue să fie așezat în cutare 
sau cutare loc: 

„Derriâre le lutrin, ainsi qu'au fond d'un antre, 

A peine sur son bang on discernait le chantre : 

'Pandis qu'ă Vautre banc le prâlat radieux, 

Dâcouveri au grand jour, attirait tous les yeux. 

Cântărețul dete într'o parte acest pupitru 
care-i impiedica vederea ; veștmântarul îl puse 
la loc. De unde şi sfada care înteresa tot Pa- 
risul, şi pe care Boileau a făcut-o nemuritoare. 

Autorul începe poemul său prin un fel de pro- 

vocare. EL a respăndit toate comorile limbei poe- 
tice în povestiri, în discursuri, portrete, tablouri 

și cele mai mici detalii. Visul căntărețului e una 

din cele mai frumoase povestiri în limba francesă : 

„Les cloches dans les airs, de leurs voix argentines 

Appelaient ă grand bruit les chantres ă matines, 

Quand leur chef, agită, d'un sommeil effrayant, 

Encor tout en sueur, se râveille en criant... 

„Pour la seconde fois, un sommeil gracieux 

Avait sous ses pavots appesanti mes yeux ; 

Quand, Pesprit agite d'une douce tumee, 

Pai cru remplir au choeur ma place accoutumse. 

Lă, triomphant aux yeux de chantres impuissants, 

Je bânissais le peuple et j'avalais Vencens : 

Lorsque du fond cache de notre sacristie, 
10
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Une paisse nuce ă grands flots est sortie, 

Qui, s'ouvrant ă mes veux, dans son bleuâtre clat, 

M'a fait voir un serpent conduit par le prelat. 

Du corps de ce dragon, plein de soufre et de nitre, 

Une tâte sortait en forme de pupitre, 

Dont le triangle affreux, tout hârisse de crins, 

Surpassait en grosseur nos plus 6pais lutrins. 

Anime par son guide, en siiflant il s'avance: 

Contre moi sur mon branc je le vois qui s'6lance. 

Je me suis râveill6 plein de trouble et d'horreus.“ 

Zugrăvirea canonicilor dela Sainte-Chapelle 
nu e deasemenea un tablou fărmăcător ? 

„Parmi les doux plaisirs d'une paix fraternelle, 

Poris voyait fleurir son antique cehapelie : 

Ses chanoines vermeils et brillants de sante 

S'engraissaient d'une longue et sainte oisivete: 

Sans sortir de leurs lite, plus doux que leurs hermines, 

Ces pieux fainâants faisuient chanter matines, 

Veillaient ă bien diner, et laissaient en leu: lieu 

A des chantres gagâs le soin de louer Dieu.2 

Numai puţin plăcut e şi portretul veștmăn- 
tarului : 

„Dans le râduit obscur, d'une alcâve enfonc&e, 
S'6love un lit de plume ă grands frais amassce. 
Quaire rideaux pompeux, par un double contour, 
En d6tendent Pentrâe ă la clart6 du jour. 
Lă parmi les douceurs d'un tranquilie silence,
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Regne sur le duvet un hâureuse indolence. 

Cest ]ă que le prâlat, muni d'un dâjeâner, 

Dormant d'un l6ger somme, attendait le aîner. 

La jeunesse en sa fleur brille sur son visage ; 

Son menton sur son sein descend ă double 6tage, 
Et son corps, ramass€ dans sa courie grosseur, 

” Fait g6mir les coussins sous sa molle 6paisseur.“ 

Toate caracterele personajelor poartă pecetea 
geniului; Există oare ceva mai ingenios, mai 
vioiu și de mai bun gust decăt această plăcută 
veselie prin care autorul își odichnea spiritul 
dela compunerea unei opere mai ostenitoare ? In- 
dată ce termina o parle din poemă, se ducea și 
cetea el singur versurile sale în casa președinte- 
lui Lamoignon, un om înţelept, plăcut și vesel, 
în care găsea un amic devotat și un admirator 
sincer și căruia poetul ii adresase una din cele 
mai bune epistole ale sale. 

Epistolele sunt poate aceea ce ne face să 
cunoaştem mai bine caracterul omului și al po- 
etului. Autorul se arată în adevăr in simplitatea 
şi sinceritatea adevăratei sale naturi.  Descope- 
rim lără greutate o inimă generoasă, moraviilă 
curate, un suflet inalt. un om însfirşit plăcut și 
de bună societate, mult mai puțin cunoscut de- 
căt apărătorul sever al gustului și al bunului-simţ 
literar. 

Aceeași înţelepciune, aceeași rațiune fărme- 
cătuare se găseşte în epistole, dintre cari unele 
sunt chiar inspirate, sau de o adevărată emoţiune, 
ca aceea adresată cătră Racine, sau de cea mai
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frumoasă şi cea mai plăcută morală, ca /' Epitre 

sur Lhonneur. 
Boileau continuă în epistole resboiul în sa- 

tire contra falsului gust al contimpuranilor și a 

autorilor răi, Epistolele sunt superioare satirelor; 

versificațiunea e mai mlădioasă și mai ușoară. 

Să cităm ca dovadă căteva versuri din epistola 

a noua, sur le vrai, adresată marchisului Seig- 

nelay, fiul lui Colbert : 

„Rien n/est beau que le vrai: le vrai seul est aimable ; 

II doit râgner partout, et mâme dans la fable; 

De toute fiction Padroite faussete 

Ne tend qu'a faire aux yeux briller la vsrii6, 

Sais-tu pourquoi mes vers sont lus dans les provinces, 

Sont recherehes du peuple, et regus chez les princes ? 

Ce n'est pas que leurs sons, agrâables, nombreux, 

Soient toujours ă Poreille &galement heureux ; 

Qwen plus d'un lieu le sens n'y gene la mesure, 

Et quwun mot quelquefois n'y brave la câsure: 

Mais c'est quw'en eux le vrai, du mensonge vainqueur, 

Partout, se monire aux yeus, et va saisir le cur; 

Que le bien et le mal y sont pris6s au juste; 

Que jamais un faquia n'y tint un rang auguste; 

Et que mon eceur, toujours conduisant mon esprit 

Ne dit rien au lecteur qu'ă soi-mâme il mait dit. 

Ma pens6e au grand jour partout s'oftre et s'expose; 

Et mon vers, bien ou mal, dit toujours quelque chose. 

Trei din. epistolele sale sunt adresate regelui, 

întăia, a patra şi a opta. A patra, unde elpo-
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meneşte faimoasa trecere peste Rin, Le passage 
du Rhin, e o capodoperă de naraţiune epică. ln 
întăia, Boileau, a amestecat și sfaturi folositoare 

la laudele sincere făcute lui Ludovic al XIV. 

Voiu cita versurile dela sfirșit din această epis- 
tolă, unde poetul îl laudă cu multă disereţiune, 
dănd elogiului forma cea mai delicată ; 

„Je n'ose de mes vers vanter ici le prix.. 

Toutefois si quelqu'un par mes faibles 6crits 

Des ans injurieux peut 6viter loutrage, 

Peut-âtre pour ta gloire aura-il son usage: 

Et comme tes exploits, 6tonnant les lecteurs, 

Seront ă peine crus sur la foi des auteurs, 

Si quelque esprit malin les veut traiter de fables, 

On dira quelque jour pour les rendre croyables : 

Boileau, qui, dans ses vers pleins de sinceril€, 

Jadis ă tout son siâcle a dit la verite, 

Qai mit ă teut blâmer son 6tude et sa gloire, 

A pourtant de ce Roi parl6 comme Lhistoire'“ 

Această epistolă fu cetită lui Ludovic al XIV; 

care remase foarte satisfăcut. „Voilă qui est tres- 

beau, zise el poetului, cela est admirable. Je 

vous louerais davantage, si vous ne m'aviez pas 

tant lous. Le public donnera a vos ouvrages les 

€loges qwiils meritent : mais ce mest pas assez 

pour moi de vous louer, je vous donne une pen- 

sion de deux mille livres ; jordonnerai â Colbert 

de vous la payer d'avance, et je vous accorde 

le privilege pour tous vos ouvrages.* Deși rege- 

lui i plăcea foarte mult aceste versuri și sfatu:
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rile ce poetul i dădea, cu multă delicateţă, pen- 
tru incetarea resboiului, totuş monarcul își con- 
tinuă planul său vesboinic. 

Să mai cităm însfirşit căteva versuri din 
epistola a şaptea, adresată lui Racine, în care 
poetul întrebuinţează toată căldura cerută de im- 
portanța subiectului ce tratează. Pasiunea lui de 
căpetenie e ura ce-i îuspira ivirea operelor proaste 
și iubirea ce arăta pentru cărţile bune și sănă- 
toase. Epistola a şaptea asupra utilităţi înimi- 
cilor e compusă cu ocasiunea intrigelor ce se 
ţesau contra tragediei lui Racine, intitulată Phedre, 
căreia cabala formată îi opunea o tragedie cu a- 
celaș nume a lui Pradon. Boileau în această e- 
pistolă se încearcă să mai reinsufleţească speran- 
ţele amicului său foarte desnădăjduit din causa 
întrigelor ce se făceau la representarea piesei și 
cari erau încurajate de oameni cu multă însem- 
nătate, ca ducele de Nevers, ducesa de Bouillon, 
doamna Dsshculiăres. Boileau sfătuește pe amicul 
său să disprețuească critica cea reuvoitoare și să, 
continue mai departe cu publicarea operelor de 
meritul Phedrei, care e apreţuită de publicul 
cunoscător și imparţial la adevărata sa valoare, și 
nu trebue a căuta alți judecători al meritului 
său decăt pe acești din urmă. 

Poetul începe prin a lăuda talentul lui Racine: 

„Que tu sais bien, Racine, ă Paide dun acteur, 
Emouvoir, 6tonner, ravir un spectateur! 
. . . . . . - . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . - 

N3 erois pas toutefois, par tes savants ouvragpes,
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Entraînant tous les cours, gagner tous les sulfrages. 

Si tât que d'Apollon un genie inspire 

Trouve loin du vulgaire un chemin ignore, 

„En cent lieux contre lui les cabales samassent ; 

Les rivaux obscureis autour de lui croassent. 

La mort seule ici-bas, en terminant sa vie, 

Peut calmer sur son noni Linjustice et Lenvie.* 

„Orice talent face să se nască gelozia, și ori- 
ce om de geniu nu e recunoscut ca atare decăt 
după moarte. Boileau citează pe Moliere care nu 
sa bucurat de o mai bună soartă cât a trăit: 

Avant qu'un peu de terre, obtenu par pritre, 

Pour jamais sous la tombe ett enferme Moliere, 

Mille de ces beaux traits, avjourd'hui si vantes, 

Furent des sots esprits ă nos yeux rebutes. 

Liignorance et Perreur ă ses naissantes pieces, 

En habits de marquis, en robes de comtesses, 

Venaient pour diffamer son chef d'ceuvre nouveau, 

Et secouaient la tâte â Lendroit le plus beau! 

Mais, sitât que d'un trait de ses fatales mains 

La Parque Peut ray6 du nombre des humains, 

On reconnut le prix de sa muse €clips6e.* 

Gelosia, departe de-a descuraja pe scriitor, 

trebue să-l bucure, căci îlsileşte să-și indoească 

puterile pentru a scoate o operă și mai bună de- 

căt cea pe nedrept criticată:
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„Le merite en repos s'endort dans la paresse ; 

Mais par les envieux un gânie exci!6 

Au comble de son art est mille fois mont6! 

Au Cid persâcul6 Cinna dut sa naissance.“ 

Poetul nu se sfiește să se pună și pe dânsul 

în joc ; toate înjuriile la care el a fost supus din 

causa, satirelor sale mau făcut decăt să-i măreas- 

că reputaţiunea sa : 

„Je songe, ă chaque trait que ma plume hasarde, 

Que d'un cil dangereux leur troupe me regarde : 

Je sais sur leurs avis corriger mes erreurs, 

Et je mets ă profit leurs malignes fureurs.“ 

Boileau termină epistola, recomendănd ami- 
cului său, să nu umble decăt după voturile oa- 
menilor luminaţi, și să nu bage deloc in seamă 
pe censorii ignoranţi și nedrepți. Căt despre pu- 
blicul necultivat, care nu știe să guste frumuseţa 
în operele literare de merit, nare decăt să ad- 
mire pe Pradon, pentru care e făcut: 

„Mais pour un tas grossier de frivoles esprits, 

Admirateurs zel€s de toute ceuvre insipide, 

Que, non loin de la place ou Brioch& prâside, 

Sans chercher dans les vers ni cadence ni son, 

Il s'en aille admirer le savoir de Pradon.“ 

Afară de operele despre cari ne-am ocupat 
mai sus, Boileau a mai compus şi altele, cari, 
fiind de o neinsemnată valoare literară, nu a-
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daug nimic la gloria sa. Așa el compuse o odă 

Sur la prise de Numur, mai multe epigrame, un 

dialog în prosă asupra eroilor din romane, o tra- 

ducere din un tratat grecesc a lui Longinus, care 

are titlu Despre Sublim, şi căteva scrisori adre- 

sate la mai mulţi amici între care însemnăm 

corespondenţa sa cu Racine și eu Brossette fun- 

datorul Academiei din Lyon, care fu mai tărziu 

editorul şi comentatorul operelor lui Poileau. 

Prin satire, prin epistole, mai cu seamă prin 

arta poetică, Boileau a căștigat, ca învățător al 

limbei și al poesiei, o autoritate care a putut să 

fie tăgăduită, dar care nu e sdruncinată. Oricăte . 

lacune am găsi in opera sa, și chiar atunci cănd 

acele lacune Sar părea că se măresc sau se în- 

mulțesc, dacă poesia viitorului ţine ascunse că- 

teva noutăţi neașteptate, autoritatea lui Boileau 

mar putea să dispară “dintro societate, în care 

bunul-simţ are multă putere, și unde opiniunile 

înțelepte şi cumpătate sunt preţuite mai mult 

decăt orice. Boileau va fi totdeauna în literatură 

vepresentantul bunului-simț și al raţiunei sănă- 

touse. Nu mă sfiesc chiar de-a spune că dacă 

vreodată Sar produce un nou gen literar, necu- 

noscut pănă acum, după cel dintăi entusiasm, 

şi nesiguranța începuturilor sale, ar veni, pentru 

a zice aşa, de sine să găsească loc în clasifica- 

rea aşa de bine făcută de Boileau, să se alipească 

la celelalte genuri din aceeaşi familie, și să ceară 

regule de la legislatorul Parnasului. 

Dacă am isbutit a face cunoscut spiritul lui 

Boileau, caracterul operelor sale, și mai cu sea- 

mă rolul însemnat ce a avut în literatura fran-
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„cesă, lesne voiu putea spune pentruce Boileau 
nu va fi primit niciodată de toată lumea. Am 

„văzut că acest poet mai că nu a avut tinereţe, 
sau dacă a avut pasiune, aceasta a fost totdea- 
una pusă în serviciul raţiunii şi a bunului gust. 
Am văzut deasemenea că el luase asupra Par- 
nasului rolul de' legislator, și că a întrebuințat 
în această misiune așa de trebuincioasă, în tim- 
pul su o autoritate netăgăduită şi o energie bi- 
nefăc&toare. Pentru acei ce nu-l privesc mai de- 
aproape, Boileau, e un om morocânos și displăcut. 
Toţi acei ce jertfese totul pentru imaginaţiune ; 
toți acei ce iau fantasia şi neorăndueala drept 
înspiraţie ; toți acei ce au groază de regulă ; toţi 
acei ce se tem de-a fi biciuiţi (şi au dreptate să 
se teamă când știu că merită biciul), toţi aceştia 
sunt inimicii sau cel puţiu adversarii lui Boileau. 
Și mai întâi tinerii nu găsesc în Boileau ceva 
care să-i mulțumească sau să-i încănte. Oricăt 
îe-ai încerca să-i convingi că Boileau merită să 
fie citit, ei tot nu sunt aşa de blânzi încăt să-ți 
asculte poveţele. Și cu toate acestea îl învaţă pe 
de rost ; rai tărziu nu se vor căi că Vau învă- 
țat. Dar însfirşit nu trebue a li se cere să-l iu- 
bească și să-l guste cum merită. 

Boileau, de sigur, are mai totdeauna drep- 
tate, ba ăncă mare dreptate. şi aerul său de pe- 
dagog impiedică risul sau recește sentimentul. 
Se întămplă chiar căteodată că unii, la oarecare 
vărstă, tot nu dau dreptate lui Boileau,. și aceasta 
vine de acolo, sau că nu lau mai cetiţ de mult 
timp și nu sau îngrijit să îndrepteze împresiu- 
nile lor de altă dată, sau din causa vre-unei ru-
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șini neintemeiate care e poate mai respăndită 
decăt ne putem închipui. A vorbi bine de Boi- 
leau, e ca şi cum am vorbi rău deamor, aceasta 
te arată bătrăn și e vre-unul care să voească a 
imb&trăni înainte de timp? Să găndim acum la 

autorii cari n'au drept regulă decăt imaginaţiu- 

nea lor, cari cred că geniul n'are nevoe de stu- 

diu, şi cari se socotesc oameni de geniu, cari nu 

ţin minte din Boileau decăt un singur vers, a- 

cela unde el zice: 

„Souvent un beau dâsordre est un effet de lart.“ 

şi cari, fiindcă gustă foarte mult acest vers, nu 
sunt în stare să poată admira pe celelalte; și 

atunci vom înțelege că dacă Boileau nu va în- 

ceta niciodată de a fi admirat, e probabil totuș: 
că el va avea totdeauna ponegritori. 

Căt despre noi, credem că trebue a da lut 

Boileau ceeace i se cuvine ; şi ni se pare că el 

este un poet incomparabil în genul intermediar 

între simplu și sublim ; fără aripi, pentru a pu- 

tea să se ridice în regiunile superioare ; dar cara 

nu cade niciodată, și aceasta încă e ceva. Să se 

zică că nu are strălucirea geniului, și nimene 

nu ar protesta. Am fi însi nedrepți dacă nu i-am 

recunoaşte bunul său simț foarte desvoltat, far- 

mecul unui spirit drept și solid, agerimea de-a 

deosehi într'un mod sigur adevărul de fals; o 

judecată care căștigă în soliditate ceeace-i lipsește 

poate în inălțime ; o rară eleganţă de limbă, tot- 

deauna exactă și adesea-ori poetică.
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Dacă nici una din aceste calităţi nu com= 
pun geniul, întrunirea și armonia tuturor eali- 
tăților formează de sigur un geniu particular, 
care va fi geniul propriu al lui Boileau și pe 
care-l putem numi geniul literar.



RACINE 

In fruntea autorilor dramatici cari urmăresc 

calea deschisă cu atăta glorie de Marele Corneille, 

merită a fi pus Jean Racine, născut în 1639 la 

Fert&-Milon, orășel între Meaux şi Soissons. Ta- - 

tăl său era înspector al salinelor. Remas orfan 

din frageda copilărie, în virstă de patru ani, 

Racine fu crescut de o rudă deaproape depe mu- 

ma. Mai întăi fu pus în colegiul din Beauvais, 

unde făcu studii strălucite, în urmă întră la. Port- 

Royal-des- Champs, unde bunica sa şi tei din 

mătușele sale imbrățișase viața călugărească, Aice 

avu de călăuz în nouele sale studii pe faimoșii 

pusinici (Solitaires du Port-Royal), Claude Lan- 

celot şi Antoine Lemaitre de Sacy, care iubea 

aşa de mult pe tânărul Racine încât îl numea 

fiul său. La Port-Royal, în această casă sfântă, 

locuită de oameni învăţaţi şi evlavioși, Racine avu 

ocasiunea să înveţe pe Omer și Euripid de cari 

se înspiră mai tărziu în tragediile sale. Supune- 

rea tenărului orfan la preceptele profesorilor săi 

era tot atăt de mare ca şi răvna sa pentru în- 

văţătură, Intr'o bună dimineaţă cu toate aceste, 

nemai gândind la locul uude se afla, voi să se
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emancipeze. Se puse cu totdinadinsul să citească 
și romanuri şi versuri de lume ; evlavioșii invă- 
țaţi dela Port-Royal nu erau tocmai mulţămiță 
de apucăturile cam slobode ale școlarului lor. 
Lancelot îi smulse din măni romanul grecesc 
»Fheagene et Chariclte.“ Racine își procură un 
alt exemplar, care avu aceeași soartă ca şi cel 
dintăi. EI făcu toate chipurile și-și cumperă şi nu 
al treilea, pe care-l învăţă pe de rost; în urmă 
îl dădu lui Lancelot, zicendui: „Tenez, vous 
pouvez bruler encore celui-lă“. 

După ce eși dela Port-Royal, Racine veni 
la Paris şi întrâ să facă filosofia în colegiul d'Har- 
court: deacolo întră la biuroul vărului său V3- 
tari, întendantul ducelui de Chevreuse. Cu toate 
că castelul acestui duce era' pentru Racine o lo- 
cuinţă uricioasă, totuș el era slobod să se dedea 
cultului muselor fără să fie neliniștit de cineva. 
Racine iubea mai cu deosebire poesia. Cea întăi 
încercare poetică a sa a fost o odă înţitulată 
„Nymphe de la Seine“ în cinstea căsătoriei lui 
Ludovic al XIV-lea cu Maria-'Pheresa-de- Austria, 
căsătorie ce avu loc în 1659. Poetul făcea pe flu- 
viul Parisului să zică aceste frumoase versuri 
pline de delicateţă la adresa reginei: 

„Râgnez, belle Thârăse, en ces aimables lieux 

___ Qw'arrose le eours de mon onde, 

Et que doit 6clairer le feu de vos beaux yeux“. 

„_ Chapelain găsi piesa foarte frumoasă și stă- 
rul pe lângă rege a se face lui Racine o pen- 
siune de 100 ludovici. O adoua odă „la Renom-
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m6e aux Muses“ cam to! de aceeași putere, făcu 
ca poetul să se bucure de o nouă dărnicie re- 
gească, o pensiune de 600 livre. Această piesă 
fu comunicată lui Boileau care dori să cunoască 
pe autor. Boileau dădu sfat lui Racine, învăţăn- 
du-l: ă faire difficilemeni des vers faciles. Astfel 
fu începutul prieteniei strinse ce legă pe acești 
doi poeţi timp de patruzeci de ani, și care este 
un eveniment important în istoria literaturei fran- 
cese. 

Cam tot cătră acelaș timp, Racine fu pre- 
sentat lui Moliere de cătră La Fontaine, cu care 
acesta era prieten de mult timp. Marele poet co- 
mic il primi cu cea mai mare plăcere în intimi- 
tatea sa și încurajă întăile sale lucrări literare. 
In zadar familia sa voi să-l facă să studieze teo- 
logia și să îmbrace rasa călugărească ; nici ru- 
găminţile mătușei sale care era călugăriţă, nici 

stăruinţele profesorilor săi nu putură a-l face să 
renunţe la cariera teatrală, Racine arătând lui 

Moliere o tragedie scoasă din romanul „heagene 
et Chariclâe“, acesta văzu în Racine un adevă- 

rat îalent teatral; cu toate aceste îl sfătui să nu 

represinte această tragedie, şi-i dădu ca mai dra- 

matic subiectul piesei „Thâbaide« sau sfada fii- 

lor lui Oedip şi a Jocastei. Piesa fu înadevăr re- 

presentată cu succes în 1664 la teatrul dela Pa- 

lais- Royal; şi Molidre singur jucă rolul lui iteoclu. 

Această tragedie fu urmată de o alta „Alexandre 

le Grand“, cu o versificaţiune superioară, și 

unde se găsesc trăsături de geniu cari fac a pre- 

vesti chiar de pe acuma un mare scriitor întrun 

poet de 26 de uni. Piesa fu mai întăi jucată la
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teatrul lui Moliăre. Actorii, mediocri tragedieni, 
nu 0 putură juca cu toată arta cerută pentru un 
asemenea gen literar. Racine se temea chiar să 
nu 0 șuere parterul; răpede o dădu comedieni- 
lor otelului de Bourgogne cari erau mai cunos- 
cători în ale tragediei, și avu printre artiști pe 
cea mai bună aciviţă a lui Moliere, domnișoara 
Dupare. 

Am&ndoi poeţii se sfădiră, fără însă de a în- 
ceta a se stima unul pe altul și fără să se pis- 
muească. 

Se povestește că adoua zi după întăia re- 
presentare a piesei lui Moliere, „le Misanthrope“, 
care fu primită cu receală de public, un prieten 
crezu că face mare plăcere lui Racine aducăn- 
du-i această știre. „La piece est tombee, îi spuse 
prietenul ; vien n'est si froid, vous pouvez men 
croire, jy €tais“.—,„Vous y €tiez, respunse Ra- 
cine. et je n'y 6tais pas: cependant, je n'en 
croirai rien, parce qu'il est impossible que Mo- 
liere ait faii une mauvaise piăce. Retournez-y, et 
examinez-la mieux*, 

Și Moliere la răndul său se arătă nepărtini- 
tor în aprecierile sale asupra comediei pline de 
spirit a lui Racine întitulată, „les Plaideurst, în 
care ar fi putut să vadă un rival, dacă nu pen- 
tru interesul acțiunii cel puţin pentru adevăratul 
stil comic. Când Moliăre eși dela adoua represen- 
tare a piesei pe care publicul o șuerase, strigă. 
în gura mare: „Cette comedie est excellente, et 
ceux qui sen moquent meriteraient qu'on se 
moquât deux“. Votul marelui comice ajutat de:
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votul regesc, contribui foarte mult a face pe 
public să fie mai drept cătră Racine. 

„Les plaideurs“ e o farsă hazlie, pe care o 
cetim cu plăcere, deși acţiunea e lipsită de înte- 
res, care singur face ca piesele de teatru să ai- 
bă preţ. E mai mult un tablou satiric al obice- 
iurilor baroului decăt -o adevărată comedie. Pa - 
cine își ride de mania de a judeca și de a 
pleda, de lacomia judecătorilor, de reaoa credinţă, 
de erudițiunea pedantă, de aiurările și gustul cel 
prost al advocaţilor. Toată lumea cunoaște. pe 

. domnul Dandin, care nu visează decăt judecăţi, 
şi care voește | | 

„Ne se coucher qu'en robe et qu'en bonnet carrâ“ 

EI află că cănele său a mâncat un clapon. 
Eată un proces; dar 

„Il faut de part et G'autre avoir un avocat 

—Voilă votre porltier et votre secrâtaire ; - 

Vous en ferez, je crois, d'excellents avocats? 

ls sont fort ignorants. ...... 

Petit Jean, acest tălhar de portar care nu 
deschide poarta decăt acelora cari îi pun un ban 
în mănă „graissent le marteau“, începe pledoa- 
ria sa prin faimoasa enumeraţiune : 

»Quand je vois les Câsars, quand je vois leur fortune; 

Quand je vois le soleil et quand je vois la lune 

Quand je vois les Etats des Babyboniens :!) 

Transfer6s des serpents 2) aux Mac6doniens“. 

1) Babyboniens pentru: Babyloniens ;— 2) şi Serpents pentru: 
Persans. 

11
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„Quand aura-t-il tout vu?% strigă imprici- 

natul ; şi acest cuvânt a devenit un proverb care 

se poate aplica acelora cari, în loc de a alege 

trăsăturile principale ale unui subiect, se perd 

dincontra în amănunţimi și în aiurări. 

Impricinatul respunde lui Petit Jean, și în 

exordiul său începe și mai de sus, înainte de 

„La naissance du monde et sa cerâation. 

— Avocat, oh! passons au d6luge, 

îi strigă judecătorul supărat. Avocatul nu ajunge 

la potop ; 
Dandin udoarme şi se lasă să cadă... „Quelle 

chute! mon ptre“ zice Leandru trezindu-l. 

Certes. je n'ai jamais dormi d'un si bon somme“: 
» , J 

zice întrun mod naiv magistratul. — 

Cele dintăi două tragedii fuseseră făcute după . 

modelul dat de Corneille, şi elevul imitase mai 

mult defectele decăt calităţile profesorului. Dupa 

această indoită încercare, se hotări să lucreze 

fără model, şi să dea tragediei o formă nouă. 

Corneille trăise în timpul domniei neliniștite 

a lui Ludovic al XIII-lea șia regenței Annei de 

Austria. EL pusese pe scenă femeile timpului său, 

eroinele Frondei, măndre, ingămfate, dând, după 

cum zice Racine „des lecons de fierte ă des con- 

qucrants“. 

O socieiate mai elegantă, mai civilisată ur- 

mă după această epocă turburată. Poetul și zu- 
gravul acestei societăţi fu Racine. EI era din
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natură înzestrat cu calităţi necesare pentru a zu- 
grăvi această societate aleasă și politicoasă a vea- 
cului al 1-lea. Pe lăngă un gust delicat, o ima- 
ginaţiune bogată, o puternică sensibilitate, Racine 
mai avea și simțimentul bunei cuviinţi, o eleganță 
și o claritate de stil naturală care se potriveau 
de minune cu tragedia astfel cum el o înţelegea. 

Dou& sunt în adever titlurile de căpetenie. 
ce fac ca poetul să fie admirat de noi.: pateti- 
cul și stilul. Prin aceste două feluri de merit pe 
care le-a posedat întrun grad extra-ordinar, Ra- 
cine sa ridicat la întâiul rang printre poeţii 
tragici, și a putut să căștige această glorie în- 
semnată de-a fi pus, de cătră căteva spirite alese, 
în cumpănă cu Corneille. Nu voiu cerceta dacă 

- Racine a fost, după cum sa zis, un poet curte- 
zan, orbit pănă într'atăt de admiraţiunea ce avea 
pentru Ludovic al 14-lea încăt căuta a ascunde 
chiar greşelile cele mai vădite ale monarcului; 
dacă n'a trebuit să pună pe scenă moravurile oa- 
menilor din timpul său sub figura eroilor anti- 
chității cu totul deosebiți în realitate de marii 
seniori. de curte ce locuiau la Marly şi la Ver- 
sailes; nu mă voiu ocupa deasemenea ducă idea- 
lul după care poetul a conceput caracterele, mo- 
ravurile, acţiunile persoanelor sale n'a fost tot 
așa de sublim ca și acel al strălucitului s&u pre- 
decesor ; dacă există o disproporţie uneori neer- 
tată între împortanţa rolurilor de căpetenie în 
piesele sale, și neinsernnălatea relutivă a cătorva 
roluri secundare ; însfirșit dacă un oarecare abus 
de retorică și de eleganţă nu slăbește căteodată 
împresiunea dramatică. Fără îndoeală aceste ces-
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tiuni sunt departe, de-a fi fără împortanță, atăt 

din puntul de vedere al înteresului istoric, căi. şk 

din.acel al criticei literare; şi nu pot tăgădub 

deasemenea că unele critice serioase asupra poe- 

tului sunt basate pe adevăr. Dar în acelaș timp 

declar că sunt gata, dacă nu a-l justifica de ori- 

ce acusare ce ii sa adus, cel puţina pleda în fa- 

voarea. sa circumstanţe ușurătoare. Mi se pare că 

o glorie stabilită, ca acea a lui Racine, prin ad- 

miraţiunea “a două veacuri, ar trebui să fie scu- 

tită. de tirania şi de capriţiile modei. Cu toate 

aceste nu sa întimplat astiel, şi astăzi e la modă, 

printre criticii cari se inmăndresc de-a spune 

“ceva nou. de-a jertfi pe Racine lui Corneille ca 

și cum mar. fi cu putință de a lăuda meritul 

unuia fără a micșora meritul celuilalt. Ar fi în- 

teresant a căuta motivele pentru care Racine nu 

e tocmai gustat astăzi de' unele persoane. Un 

motiv ar fi poate pasiunea de a critica de care 

sunt cuprinși acei ce cred că se vor face cunos- 

cuţi altora criticănd cu deosebire aceea cee mai 

admirat, sau un oarecare dispreţ pentru imitare, 

caracteristic timpului în care trăim, și care lo- 
vește tocmai pe un poet adeseori imitator; sau 

insfirşit faptul că Racine, fiind dintre toți poeții 
veacului ul 17-lea acela care sa apropiat mai 
mult de perfecțiunea clasică, a fost adversarul pe 

care Romantisment, Va ales pentru a-l combate, 
crezând că prin acest mijloc își va arăta supe- 
rioritatea. Oricum ar fi însă, dacă am voi să 
adunăm eriticele mai mult sau mai puţin respec- 
imoase la care a fost supus Racine, am găsi, spre 

marea noastră mirare, că totul i sa contestat,
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începând 'cu arta composiţiunii și pănă la valoa- 
rea reală a stilului. — Ara cetit odinioară, căteva 
iragmente de conversaţiune familiară, în care cel 
mai mare poet francez al veacului al 19-lea, 
Victor Hugo, într'un cerc de căţiva prieteni, — 
de sigur fără avea pretenţiunea de a impune ideile 
sale publicului, — credea că dovedește intr'un chip 
victorios că oarecare bucăţi din Racine, socotite 
pănă acuma ca frumuseţe netăgăduite, nu erau 
altceva decăt niște idei false exprimate într”o 
limbă puţin naturală 

Nu e vorba aice, de-a face ca Racine să 
capete în ochii lumii stima ce avea, stima ce 

a perdut-o niciodată, și de care se va bucura 
încă multe veacuri, cu toate criticele pasionate 
și nedrepte. Educaţiunea ce a primit, mijlocul în 
care a trăit și înfluenţa ce acest mijloc a putut 
să exerciteze asupra geniului său. natura și le- 
gile cadrului tragic, în care şi-a închis concep- 
țiunile sale ; insfirşit temperamentul s&u propriu, 
caracterizat printr'o sensibilitate foarte mare, sunt 
deajuns motive cari pot esplica pentru ce poetul 
desplace unor novatori moderni mai indrăsneți. 
Voiu mai adăcgi la aceste și gustul său invede- 
rat pentru perlecțiune, un sentiment inăscut pen- 
tru tormiele cele mai pure ale artei, care trebuea 
să-l țină cu totul la o parte şi să-l ferească de 
aceste mari indrăsnelj, de contrastele puternice 
ce plac dramei contimporane mai geloasă de si- 
gur de-a se alipi de şcoala lui Corneille și Sha- 
lespeare decăt de aceea a duiosului, a sensibi- 
lului și a armoniosului Racine. La urmă, dacă 
astăzi e la modă, să se micșoreze gloria lui Ra-
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cine, moda e din natura sa supusă capriţiului ; 

ea adorează cu plăcere aceea cea nimicit, și nu 

trebue să ne desnădăjduim că va veni un timp 

cănd ea va fi earăş în favoarea autorului Atha- 

lei și a Phedrei. 
“In al doileu loc, aceste schimbări de opinie, 

cu atăt mai trecătoare cu căt sunt mai nedrepte, 

nu vor avea înfluenţă decăt asupra unui numere 
restrîns de oameni, mai dedaţi cutărei sau cu- 
tăvei școli decăt frumuseţei singure, mai pasio- 
nați pentru oarecare formă a artei decăt pentru 

arta însăşi. Mulțimea oamenilor luminaţi e din 
fericire mai presus de aceste sfezi particulare. 
Preocupată numai de a căuta în operele deartă 
priveliștea frumosului, fără a se îngriji nici de 
silințele, nici de teoriile ce lau produs, singură 
e în stare a critica șia lăuda fără părtinire ; ȘI 
această mulţime, ce poartă numele de public, va 
fi totdeauna așa de dreaptă incăt să recunoască 
meritele lui Racine, și să-i dea dreptatea ce i se 
cuvine, 

In mijlocul unei societăți retrase și cu mo- 
ravuri severe, în sfântul locaş dela Port- Royal, 
unde toate pasiunile păreau stinse, afară de pa- 
siunea literelor și a credinței, romanul „les A- 
mours de Theagtne et de Chariclee“ presenta lui 
Racine o frumoasă descripţiune despre interesele 
şi deosebitele sentimente cari necăjesc sufletele în 
stare de societate ; în special găsea în ea tabloul 
mișcărilor pasionate ce amorul le produce în ini- 

ma omenească, tablou de altmintrelea nevătămă- 

tor, căci opera e însemnată prin moralitate: și 
această cetire cu atăt mai atrăgătoare fiindcă tre-
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buea să ţină volumul ascuns, deschizând tinerei 
sale imaginaţiuni perspective cu totul nou€, îl 
ducea, departe de zidurile posomorite și innegrite 
ale Societăţii. Fără îndoeală Kuripid și Sophocle 
ii vorbiseră despre pasiunile omeneşti, cu mai 
multă tărie și adevăr; dar cine nu știe că ceti- 
rea unui roman oprit face mai multă împresiune, 
asupra spiritelor tinere decăt cetirea celor mai 
frumoase opere, pe care trebue să le studiezi cu 
regulă și să le admiri de porunceală. 

Aceasta fu deci întăia hrană oferită marei 
sale senşibilităţi, care era una din trăsurile de 
căpetenie ale naturei sale ; și întăia ocasiune ce-i 
fu dată pentru a-și arunca și el ochii ca pe fu- 

"riș asupra lumii, găsind prin vivacitatea imagina- 
țiunii, aceea ce romanţierul nu știuse sau nu în- 
drăznise să zugrăvească, înteresăndu-se de pe a- 
cuma la tot ceeace întrevedea din turburările 
inimei și din draraa așa de complicată a vieții 
omenești. 

E deci aproape sigur că romanul „les Amours 
de Thâagene et de Chariclee“ a avut o înfluență, 
foarte mare asupra vocaţiunii aceluia care era 
ză fie numit mai tărziu, zugravul pasiunilor: și 

nu pentru întăia oară o mică causă a produs 
mari efecte. Dacă nu mam înșălat exprimănd 
această opiniune, e ertat de a afirma că înțelep- 
tul Hehodor, episcop la 'Tricca în Tesalia, scriind 
romanui său cam naiv, cam rece, și cam mono- 
ton, era cu totul departe de a prevede nişte ast- 
fel de urmări, 

La Port-Royal, Racine avea de căt va timp 
gustul versurilor. El eși deacolo după trei ani
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de studii serioase, posedănd chiar de pe atunci 
secretul stilului său, pe care trebuea să-l imbu- 
nătățească pănă la sfirșitul vieţii sale. Din acest 
minut deasemenea, începuse, după cum am v&- 
zut mai sus, prin cetirea scriitorilor antici, această 
studiare pasionată și plină de atenţie a inimei 
omenești, care trebuea să fie grija și gloria In- 
tregei sale vieţi. Dar nu văzuse incă lumea ; pentru 
a o zugrăvi trebuește mai întăi a o studia, căci 
inima omenească nu se găcește. Acel care n'a 
învățat a cunoaște pe om decăt în cărţi, chiar 
în cele mai frumoase nu va face niciodată decăt 
niște imitaţiuni mai mult sau mai puţin bune: 
nu sunt mari zugravi decăt acei cari au învă- 
țat a zugrăvi după natură. Mi se pare că fie- 
care din noi are în lume un îndoit rol. Suntem 
în acelaș timp și actori și spectatori: adecă că 
avem interesele, bucuriile și supărările noastre şi 
ne înteresăm mai mult sau mai puţin la aceea 
ce fac și la aceea ce sufer cei dimprejurul nostru. 
Cel dintăi din aceste roluri ne presentă negreșit 
un interes puternic, fiindcă nu e fără pericol; 
dar al doilea e plin de cele mai delicate plăceri 
pentru acela care e în stare de u vedea bine şi 
de a simţi întrun mod puternic. 

De altmintrelea ce subiect mai înteresant de 
studiat, ce tablou mai atrăgător decăt acel al 
societății omenești, cu plăcerile și durerile, teme- 
rile și speranţele, măririle şi slăbiciunile, pasiu- 
nile și virtuțile sale! Ce priveliște mai plăcută 
pentru un observator înteligent şi curios, decăt 
priveliștea sbuciumărilor fără sfirşit în care se 
află bieţii muritori în viaţă și moarte | Spectacul
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dea)mintrelea așa de multiplu și așa de variat | 

încăt presentă tuturor spiritelor o specie de în- 

teres deosebit, și o hrană pentru a satisface 

toate curiosităţile. Un filosof creștin ca Pascal 

sau Bossuet nu va vede în aceasta decăt nepu- 

tinţa năzuinţilor omului și micimea nădăjduirilor 

sale ; un sceptic ca Montaigne stănd la o parte 

foarte nepăsător, va privi totul cu uu ochiu rece 

şi liniștit, va însemna ca un spectator prevăzător 
şi plin de spirit, cele mai mici amenunțimi ale 
tabloului : mulțămit de sine însuș dacă a reușit 

să înţeleagă. totul, dacă nimic nu scapă din ve- 

dere spiritului său pătrunzător și delicat, un mo- 

ralist ca La Rochefoucauld va lăsa totul la o parte 

pentru a-și pune toată silința să descopere în a- 

dăncimea înimei omeneşti și să scoată la lumină, 

slăbiciunile ascunse, mobilele rușinoase, viţiele 
cari stau ascunse. Dar luați un om care să fie 
din firea lui în stare de a se înteresa de ceilalţi 
oameni ; unul dintr'acei pentru cari poetul latin 
se pare că a scris într'adins această frumoasă 
maximă : „homo sum et nihil humani a me a- 
lienum puto“ ; luați un om care să nu fie nu- 
mai curios, dar și sensibil; care să nu fig numai 
înteligent, dar și pasionat; care să nu aibă nu- 
mai un spirit destul de profund și pătrunzător 

pentru a înţelege totul, dar și o imaginaţiune 
destul de puternică pentru a simți totul; luaţi 
însfirşit sufletul unui poet ca Racine și faceţi să 
treacă pe dinaintea lui tabloul societăţii. astfel cum 

e representată în marii scriitori cari au înțeles-o 
mai bine, sau mai de grabă astlel după cum se 

află în realitate insăși; veţi vede toate sentimen-



— 110 — 

tele omenești reflectăndu-se în acest suflet ca și 
într'o oglindă. Il veţi vede primind oarecum, rănd 
pe rănd, imaginea de tot ceeace se petrece în ju- 
rul lui ; nu e sentiment pe care să nu voească 
a-l impărtăși, nu e durere pentru care să nu com= 
pătimească, nu e îndignaţiune dreaptă la care să 
nu se unească, nu e pasiune a căreia priveliște 
să nu-l înferbânte sau să nu-l entusiasmeze. In 
curănd sufletul celorlalți oameni nu va mai ave 
secrete pentru dânsul; el va ști să deosebească 
dintro singură aruncătură de ochiu răpede și si- 
gură aceeace fiecare își ascunde sieși ; va şti mat 
cu seamă să analiseze drama misterioasă care are 
drept teatru inima omenească, ȘI să reproducă, 
cu o exactitate vrednică de admirat, luptele ce 
se petrec necontenit în noi înși-ne. 

Astfel imi închipuesc eu pe Racine la virsta 
în care demonul sacru al poesiei şi al dra- 
mei îl necăjea fără preget. Prin sensibilitatea 
fără margini, care îl făcea să primească cu u- 
şurință cele mai vii împresiuni, îmi explic far- 
mecul teatrului stu, energia și profunditatea 
ce a pus în analisa pasiunilor omului, și 
mai cu seamă a femeei. Dacă ne interesează 
pănă într'atăta, aceasta e din causă că şi el sin- 
gur se interesează la lucrurile ce ne pune îna- 
intea ochilor; dacă ne mișcă, aceasta e din causă 
că şi el singur e mișcat; dacă ne pasionează și 
ne entusiasmează, aceasta e din cauză că, prin 
un privilegiu al geniului, simțind el însuș pasiu- 
nile ce descrie, le representă cu o exactitate ad- 
mirabilă. Corneille care sa pus mai sus decăt 
Racine prin născocirea caracterelor, n'a impins
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aşa departe ştiinţa analisei pasiunilor și perfec- 

țiunea zugrăvirilor. Drept vorbind, Corneille nu: 

a representat atăta, pasiunile pe căi virtuțile, în 

timp ce Racine, geniu eminamente tragic, a ri- 

dicat la culme arta de a face să vorbească pa- 

siunile şi de a le face să lucreze, adică pateticul. 

Cele dintăi două tragedii scrise la vîrsta de: 

25 sau 26 de ani, aveau chiar atunci un merit 

superior, ca stil ; însă interesul dramatic era slab. 

Subiectele, afară de aceasta, nu erau bine alese 

pentru â da talentului său ocasiune dea se des- 

volta. Dar nu întirzie mult timp pentru a-și găsi 

calea : o găsi în Andromaque, a cărei aparițiune 

fu unul dintre evenimentele cele mai împortante 

din istoria literaturei francese. Se zice că Andro- 

maque nu făcu o mai mică impresiune asupra 

publicului decăt Le Cid a lui Corneille, şi aceasta 

se explică, cu toate că amândouă au apărut în 

imprejurări deosebite. Corneille crease un gen 

care îi era propriu, la care nimeni nu se aștepia, 

și Ze Cid deşteptase şi o mare mirare și admi- 

rațiune pentru poet. Racine, după două încercări 

pline de speranţă, ajunse deodată la perfecțiune: 

înti”un gen în care predecesorii și rivalii săi se 

incercaseră mult timp fără să reuşească vreodată 

decăt pe jumătate. Cătă bucurie a trebuit să 

simti publicul cănd a văzut pe un poet tânăr ri- 

dicăndu-se deodată la culmea artei și cănd putu 

din acel moment să întrevadă tot aceeuce Franţa 

era în drept să aștepte dela un geniu așa de fru- 

mos! Dar adevărații admiratori ai lui Racine, 

acei cari făceau să se vadă mai bine mărirea sa, 

și cari justificau gloria sa, nu erau cunoscttorii
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pricepuţi cari explicau pentru ce piesa eră tru- 
moasă și cari aprobau succesul ei; adevărații ad- 
miratori cra mulțimea acelora cari umpleau tea- 
trul la representaţiunile piesei Andromaque, cari 
asculiau aceste versuri minunate, cu aplause sim- 
patice, și cari nu eşeau niciodată dela teatru, fără 
a fi vărsat mai întăi lacrimi. Emoţiunea era la 
culme, cănd ve&duva lui Hector cădea la picioa- 
relele Hermionei, nemiloasă şi barbară din pri- 
cina gelosiei: sau cănd această Ilermionă în- 
tr'un limbagiu pe care elocinţa pasiunilor nu 
la întrecut niciodată, învinovăţea pe Pyrrhus 

„pentru perfidiile și înjositoarele sale slăbiciuni ! 
Zugrăvirea amorului neinfrănat in Hermiona, a 
amorului matern în Andromaque au produs în 
toate timpurile, și vor produce. în totdeauna cele 
mai mari emoțiuni pe care cineva poate să le 
simtă la teatru, fiindcă aceste pasiuni sunt ade- 
v&rate, şi fiindcă nu e suflet de femee care să nu 
recunoască în această zugrăvire, mărit şi impo- 
dobit prin prestigiul scenei, tot aceeace femeea a 
simţit băt&nd în inima ei. Nu trebue cu toate 
acestea a ne înșăla asupra celor ceam spus mai 
sus, Negreșit femeile care au avut pasiuni tot 
atăt de violente ca și Hermione, bărbaţii cari au 
suferit ca şi nenorocitul Oreste, sunt rari, și e 
mai rar încă să vedem cele mai mari turburări 
sufletești avănd desnodăminte așa de nenorocite ; 

“dar ridicând pasiunea la un astfel de grad de 
violență, impingănd-o pină la urmările cele mai 
îngrozitoare, poetul n'a făcut alta decăt sa folo- 
sit de un drept ce-l are; dacă a trecut peste 
marginile obicinuite, a rămas tot în natură ; şi
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“ observaţiunea, pe care am făcut-o cu prilejul stu- 

diului nostru asupra lui Corneille, o repet și a- 

cum : că pasiunea deși idealisată prin farmecul 

atotputernic al artei, nu e cu toate aceste mai 

puţin adev&rată. | 

Cine sunt deci acei ce învinovăţesc pe Ra- 

cine că e lipsit de puterea dramatică ? Voiu pune 

sub ochii cititorilor scena admirabilă despre care 

vorbiam mai sus, aceea în care Hermione doje- 

neşte cu cuvinte aspre pe omul ce ea iubește. 

Veţi vede îndată că niciodată gelosia nu sa ar&- 

tat cu o. maj mare eloquenţă. 

ACTE 1V, SCENE V. 

PYRRHUS. 

Vous ne m'attendiez pas, madame; et vois bien 

Que mon aboră ici trouble votre entretien. 

Je ne viens point, armâ dun indigne artilice, 

P'an voile WYâquit6 couvrir mon injustice ; 

Il suffit que mon cceur me condamne tout bas ; 

Et je soutiendrais mal ce que je ne crois pas. 

JP6pouse une Troyenne ; oui, madame : ei j'avoue 

Que je vous ai promis la foi que je lui voue. 

Un autre vous dirait que, dans les champs troyens, 

Nos deux peres, sans nous, formbrent ces liens ; 

Et que, sans consulter ni mon choix ni le vetre. 

Nous fâmes, sans amour engag6s Lun ă lautre: 

Mais c'est assez pour moi que je me sois soumis, 

Par mes ambassadeurs mon cour vous fut promis ;
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Loin de les r6voquer, je voulus y souscrire : 
-Je vous vis avec eux arriver en Epire ; 
Et, quoique d'un autre oeil P6elat victorieux 
Eât dejă prâvenu le pouvoir de vos Yeux, 
Je ne m'arrâtai point a cette ardeur nouvelle, 
Je voulus m'obstiner ă vous âtre fidăle ; 
Je vous regus en reine, et jusques ă ce jour 
Jai ceru que mes serments me tiendraient lieu d'amour 
Mais cet amour l'emporte ; et, par un coup tuneste, 
Audromaque m'arrache un cour quw'elle dteste; 
(L'un par l'autre entrain6s, nous courons â Pautel 
:Nous jurer, malgr6 nous, un amour immortel. 
Apres cela, madame, 6clatez contre un traître, 
Qui Vest avec douleur, et qui pourtant veut Petre. - 
Pour moi, loin de contraindre un si juste courroux, 
Il me soulagera peut-âtre auiant que vous. 

HERMIONE. 

“Seigneur, dans cet aveu, dâpouile d'artifice, 
-Jaime ă voir que du moins vous rendiez justice ; 
Et que, voulant bien rompre un noeud si solennel, 
Vous abandonniez au crime en criminel. 
Est-il juste, apr&s tout, qu'un conqusrant s'abbaisse 
Sous la servile loi de garder sa promesse ? 
Non, non, la perfidie a de quoi vous tenter; 
Et vous ne me cherchez que pour vous en vanter, 
“Quoi ! Sans que ni serment ni devoir vous retienne, 
Chercher une grecque, amant d'une 'Troyenne ! 
Me quitter, me reprendre, et retourner encor



De la fille d'Hâlâne ă la veuve d'Hector! 

Couronner tour ă tour lesclave et la princesse! 

Immoler 'Proie aux Grecs, au fils d'Hector la Grece? 

“Tout cela part d'un cceur toujours maitre de soi, 

W'un hâros qui n'est point esclave de sa foi. 

Pour plaire ă votre &pouse, il vous faudrait peut-etre 

Prodiguer les doux noms de parjure et de traitre ; 

Vous veniez de mon front observer la pâleur, 

Pour aller dans ses bras rire de ma douleur: 

Pleurante apr&s son char vous voulez qu'on me voie. 

Mais, seigneur, en un jour ce serait trop de joie ; 

Et, sans chercher ailleurs des titres empruntâs, 

Ne vous suffit-il pas de ceux que vous portez? - 

Du vieux păre d'Hector la valeur abattue 

Aux pieds de sa famille expirante ă sa vue, 

"Tandis que dans son sein votre bras enfonce 

Cherche un reste de sang que Lâge avait glace; 

Dans des ruisseaux de sang Troie ardente plongee; 

De votre propre main Polyzene €gorg6e, 

Aux yeux de tous les grecs indign6s contre vous: 

'Que peut-on refuser ă ces gen6reux coups ? 

PYRRHUS. 

Madame, je sais trop ă quel exces de ruge 

La vengeance d'Hâlene emporta mon courage ; 

Je puis me plaindre ă vous du sang que Jai verse : 

Mais enfin je consens d'oublier le pass€. 

Je rends grâces au ciel que votre indil6rence 

De mes heureux soupirs m'apprenne linnocence :
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Mon cceur, je le vois bien, trop prompt ă se gâner, 

Devait mieux vous connaitre et mieux s'examiner, 

Mes remords vous faisaient une injure mortelle : 

Il faut se croire aime pour se croire infidăle. 

. . - . . . . . . . . . . . . . 

Rien ne vous engageait a m'aimer en effet, 

HERMIONE. 

Je ne tai point arme, cruel! qw'ai-je done fait? 

Jai d Jaign6 pour tour toi les voeeux de tous nos princes , 

Je t'ai cherch6 moi-mâme. au fond de tes provinces ; 

J'y suis encor, malgre tes infidelites, 

Et malgre tous mes grees, honteux de mes bontâs. 

Je leur ai command de cacher mon injure ; 

Pattendais en secret le retour d'un parjure ; 

Jai ceru que 16t ou tard, ă ton devoir rendu, 
Tu me rapporterais un coeur qui m'stait dă. 
Je t'aimais inconstant ; qu'aurais-je fait fidele ? 
Et mâme, en ce moment, oi ta bouche cruelle 
Vient si tranquillement m'annoncer le trâpas, 
Îngrat, je doute encor si je ne Vaime pas. 
Mais, seigneur, s'il le faut, si le ciel en colăre 
Reserve ă d'autres yeux la gloire de vous plaire, 
Achevez votre hymen, j'y consens, mais, du moins 
Ne forcez pas mes yeux d'en tre les t&moins. 
Pour la dernitre fois je vous parle peut-âtre ; 
Difiârez-le d'un jour, demain vous serez maitre.... 
Vous ne r&pondez point ?.... Perfide, je le voi; 
Tu comptes les moments que tu pers avee moi.
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Ton ecur, impatient de revoir ta Troyenne. 

Ne souffre qu'ă regret qu'une autre l'entretienne : 

Tu lui parles du cceur, tu la cherche des yeux. 
Je ne te retiens plus, sauve-toi de ces lieux ; 

Va lui jurer la foi que tu m'avais jure; 

Va profaner des dieux la majest sacree. 

Ces dieux, ces justes dieux n'auront pas oubli€ 

Que les mâmes serments avec moi tont li€, 

Porte au pied des autels ce coeur qui m'abandonne ; 

Va, cours; mais crains encor d'y trouver Hermione. 

Să vedem acuma în ce consistă frumuseţea 
acestei scene, și din ce elemente ea se compune, 

Mai întăi, sentimentele sunt adevărate; și 
dacă presupunem în viaţa de toate zilele o per- 
soană care să aibă acelaş caracter și care să fie 
in aceeaşi situaţiune, vom recunoaște cu toţii că 
nică aceasta nu va spune altceva. Dar ascultănd 
această persoană, însemnănd în treacăt fiecare 
din cuvintele sale, şi punănd în urmă pe scenă 
discursul său fără a schimba ceva, credeţi oare 
că poetul ar produce asupra spectatorilor efectul 
ce voește să producă ? Nu, fără îndoeală, și cu 
toate acestea se pare că aceasta e natura însași. 
Aceasta e procedarea realismului, care raţionează, 
astfel: „nu e nimic mai frumos, nimic mai a- 
devărat decăt natura ; deci trebue să reproducem 
natura așa cum se găseşte, aşa cum este“. După 

mine unul, nu e greșală mai mare nici mai dău- 
nătoare pentru artă decăt această teorie a reali- 
ştilor. Nu, natura astfel cum o înţelegem, nu e 
nici tot ce e mai frumos, nici tot ce e mai ade- 
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vărat. Și mai întăi de toate, unde luaţi natura ? 

Două persoane, în aceeași situaţiune violentă sufle- 

tească, cu aceeași turburare de spirit, vor spune 

negreșit aceleași “lucruri dar nu se vor exprima 

în acelaș chip; va trebui deci a face o alegere 

între aceste două expresiuni deosebite ale aceluiaș 

sentiment ; și pe care să o alegem? Căci amen- 
două sunt naturale. Dar nici una nici alta de 
sigur nu va fi realisat aceea-ce arta singură poate 
să facă. Poetul va pune oarecare ordine în neo- 

rănduiala naturală a găndirilor şi a sentimente- 

lor; el le va inșira prin o gradaţiune plină de 
artă care va susţine emoţiunea înainte de a o 
duce la culme puţin căte puţin şi pe nesimţite; 
va pregăti și va aduce la timp şi cu chibzuinţă 
aceste isbucniri neaşteptate de sensibilitate, cari 
sguduesc cu atăta putere sufletul spectatorului; 
va indulci cutare expresiune pe care am dori să 
ne-o întipărim în memorie ; va da mai multă tărie 
alteia care n'a exprimat toată găndirea ; va lăsa 
la o parte repeţirile cari sunt numeroase în pa- 
tima măniei, şi va face din aceste un tot care 
va fi mai armonios, mai cu adevărat frumos, și 
poate mai patetic. Ce va mai fi, dacă, poetul pe 
lingă această întăie lucrare a artei mai posedă 
și ştiinţa stilului care singur e o frumuseţă și 
dacă îmbracă oarecum pasiunea cu toate farme- 
cele vorbirii ?. Nu putem zice oare că poetul va 
fi făcut atuncă ceva mai frumos decăt natura ast- 
fel cum ni se presentă îndeobște, fiindcă dojana 
sa. .nu. va fi acea a cutării sau cutării gelosii par- 
ticulare, dar a unei gelosii ideale, dacă ne e er- 
tat a pune impreună aceste două cuvinte?
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Odată pus pe calea cei arăta geniul sâu, 
Racine merse cu un pas r&pede și sigur. Suc- 
cesul mic: ce căpătă, nu corespundea totdeauna 
cu silințele ce-și dădea ; Britanicus nu plăcu pu- 
Dlicului ca și Andromaque, şi Phădre capodopera 
sa, nu numai că nu deşteptă admiraţiunea ce. 
merita, dar avu nefericirea să vadă că i se țire- 
eră pe nedrept, o operă mai mult decăt mediocră, 
purtănd acelaș titlu şi tratănd acelaş subiect. 
Trebue ca un poet, oricăt de mare a fi el, să 
se aștepte la aceste greşeli ale. contimporanilor 
săi, venite sau din pricina zavistiei sau a nești- 
inţei ; trebue deasemenea şi el în astfel de situ- 
aţiune să nu se lase a fi descurajat, ŞI putem 
socoti ca o nenorocire pentru teatru că Racine, 
în urma supărării ce-i pricinui nereuşirea trage- 
diei Phădre, sa retras cu totul în viaţa privată, 
condemnăndu-se la o tăcere absolută timp de 12 
ani, cari ar fi putut să fie imbelşugaţi in capo- 
dopere. Oricum ar fi însă,—astăzi când posteri- 
tatea a judecat pe poet mai cu dreptate și mai 
imparţial,—- persoanele născocite de imaginaţiunea 
lui Racine și-au reluat locul lor în lumea ideală 
pe întăiul plan, în mijlocul tipurilor nemuritoare 
formate de arta tuturor timpurilor, şi cari, fără 
a fi avut vre-o dată existenţă reală, sunt totuș 
obiectul admiraţiunii şi a simpatiei, omenirii. 

De obicinuit se impărţește teatrul lui Racine 
în trei părţi : piesele imitate din autorii antici, 
Andromaque, Iphigenie, Phedre ; piesele originale, 
Britannicus, Berenice, Bajazet, Mithridate ; şi pie- 
sele religioase, Fsther și Athalie. Un cuvânt numai 
asupra acestei împărțiri și în privinţa celor din-
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tăi trei tragedii. Racine le-a imitat din Euripid, 
cel mai patetic dintre poeţii greci, și care firă 

îndoială avea mai multă asemănare cu propriul 

său geniu, pentru desvoltarea ce a dat pasiunii. 
Am văzut că marele Corneille deasemenea a în- 
ceput prin a fi imitator, fiindcă, subiectul tra- 
gediei Cid e imprumutat din teatrul spaniolesc.. 
Se imita foarte mult în veacul al 11-lea, și se 

împrumutau subiectele și modelele mai cu sea- 
mă dela antichitate. Dar această  dedare la imi- 
iaţiune. semn de respect cătră antichitate și de 
modestie, ear nu de slăbiciune, a produs în li- 
teratura franceză o mulţime de opere frumo:se 
de o însemnală valome literară, de care nu am: 

trebui să ne plăngem. Cu toate acestea unii nu 
au fost tocmai mulțămiţi cu această producţiune 
literară de imitaţiune, cași cum arta ar putea 
fi altceva decăt o imitaţiune continuă, sau a o0- 
perelor pe'care natura le a produs, sau a ace- 
lora pe care ea le-a inspirat; și cași cum ar 

trebui să ne înteresăm de unde vine o capodo- 
peră, din momentul ce are o valoare proprie și 
se recomandă admiraţiunii noastre prin frumu- 
sați de întăia ordine. Dealtmintrelea am avut o- 
casiune să mai spuu şi altădată că aceeace s2 
numește într'un mod impropriu în artă, imita- 
țiunea naturei cousistă în realitate în transfor- 
marea sa prin ideal. Imitaţiunea scriitorilor an- 
tici de cătră veacul al 17-lea n'a fost altceva. 
Nici Andromaque, nici Phedre, nisi Iphigenie 
nu au rămas în tragediile lui Racine astfel cum 
le zămislise Euripid. Dramele insăși n'au păstrat 
nici aceași disposiţiune, nici acelaș înţeles, nici



acelaș plan ; totul a fost schimbat după gustul 
spectatorilor moderni și după priceperea imitato- 
rului; şi Racine având geniu, imitarea n'a fost 
de fapt decăt o creaţiunea nouă. Astfel în Phădre, 
prin o schimbare plină de măestrie, interesul prin- 
cipal a fost strămutat dela rolul lui Zlippolyte, 
adevăratul erou al piesei grecești, la rolul Phedrei 
însăși: mulțărnită acestei transformări, am  pu- 
tut ave tipul admirabil al Phedrei „malgre soi 
perfide, incestueuse“ cum zice Boileau, a cărei 
nenorociri au făcut să se verse atătea lacrimi, și 
a cărei crime au deșteptat în inimele noastre deo- 
potrivă şi groază și compătimire. 

Aceasta era fără îndoială și impresiunea lui 
Racine singur. El primise cu prisosință dela na-: 
tură darul fârmecător al compătimirii, și, oricăt 
de puternice ar fi colorile întrebuințate de el 
pentru a zugrăvi crima, se vede îndeajuns că 
îndignaţiunea întinsul era totdeauna stăpânită 
şi îmblănzită prin compătimire. Cu inimă duioa- 
să și cu adevărat creştină, poetul iubea, cu toate 
slăbiciunile lor neertate și excesele inspăimăntă- 
toare, pe aceste creaturi pe căt de frumoase pe 
atăta de îngrozitoare, cari erau copiii imagina- 
ţiunii sale, și cu care a umplut teatrul său. 

Sar putea explica cu ușurință prin sensibi- 
litatea inimii sale, prin gustul s6u pentru zugră- 
virea celor mai vii şi mai înflăcărate pasiuni, 

preferința sa vădită pentru rolurile femeeşti. Șase 
din tragediile sale, adecă jumătate, au ca titlu 
nume de femei ; afară de aceasta Britannicus, Ba- 
jazet, Mithridate, ar fi putut să fie intitulate tot
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așa de bine şi: Agrippine, Rozane, Monime. A- 
ceastă însemnătate dată femeilor e unul din ca- 
racterele cele mai pronunţate în teatrul lui Racine, 
şi mi se pare că arată îndeajuns trăsura care 

deosebeşte geniul s&u. Neseţios de priveliștea pa- 
siunilor omenești, mai fericit încă dea le descrie 
decăt a le privi, a trebuit de sigur să şi caute 
modelele sale în sufletele cele mai vioae și cele 
mai duioase, in acele unde sentimentul domnește: 
sau mai bine unde e un adevărat tiran, acolo 
unde voinţa e mai violentă şi mai puţin sinceră; 
în acele în care mișcările sunt mai sgomotoase 
şi mai răpezi, fiindcă sunt mai puţin dictate de 
rațiune, mai înteresante și nai frumoase, fiindcă 
sunt mai naturale. Astfel pasiunile femeești sunt. 
pasiunile pe care Racine le-a zugrăvit cu mai 
multă  delicateță: amorul nevinovat sau cul- 
pabil în Hermione, în Junie, în Berenice, în Ro- 
zane, în Monime, în Iphigenie, în Phedre: amo- 
rul matern in Andromaque şi Clytemnestre ; am- 
bițiunea în Agrippine și în Athale. In această 
mulțime împunătoare şi variată de femei, unele 
sunt nobile și măreţe chiar cănd sunt criminale; 
altele remăn ca niște sfinte prin majestatea sen- 
timentului de mumă: unele ne inspăimăntează 
prin violența amorului și a gelosiei ; în timp ce 
celelalte ne răpesc și ne farmecă prin duioșie și 
prin graţie. 

Nu trebue însă să credem că dacă Racine 
sa dedat cu deosebire la zugrăvirea pasiunilor 
proprie femeilor, a făcut aceasta din neputiuța 
de a se ridica mai sus, și de a zugrăvi senti- 
mente mai inalte și mai nobile ale inimii ome-
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nești. Pentru a ne asigura, mavem decăt să ne 

avuncăm privirea şi asupra celorlalte părți din 

teatrul său, și a vede ce tărie poetul a desfăşurat. 

Am văzut mai sus ce-a făcut Racine din persoana 

Cuptemnestrei. Să gândim acu și la Agrippine, 
acest tip minunat de ambiţiune femeească: să 

ne uităm deasemenea și la rolurile de bărbaţi, 

în care Racine a dovedit că era în stare să vadă 

pănă în cele mai adănci cotigituri toate secretele 

bărbaţilor. Nu vorbesc de Narcasse, acest om 
neruşinat, pe care poetul ni-l represintă cu atăta 
profunditate ca prototipul unui curtisan linguși- 

tor și înjosit ; dar Neron e un studiu minunat 

al omului inrăutăţit chiar din fașă, abia puten- 

du-se stăpăni dela răutăți dacă nu de rușine, cel 

puţin de frică, şi care în curăad va sfărăma toate 

lanţurile ce-l impedecă pentru a se deda, corp 

şi suflet, grozăviilor de tot felul. Acomat eo 

zugrăvire vie, insuflețită, serioasă și profundă a 

ambiţiunii în sufletul unui politic fără multă de- 

licateţă ; e un model nu de virtute, dar. de în- 

țelepciune și de pătrundere. 
Cât despre Mithridate, el e un erou vrednic 

de Corneille. Nu e nimic mai frumos decăt pri- 

veliştea, acestui rege odinioară atotputernic, astăzi 
fără flotă, fără armată, și aproape fără state, ne- 

induplecat cu toate aceste, şi tot atăt de stator- 

nic în ura sa contra Romei, inimica comună îu- 

ror naţiunilor, ea și pe timpul cănd poruncea 

întregului Orient. Ce zic? tocmai în momentul 

cănd toate mijloacele îi lipsesc, cănd toți aliaţii 
Vau părăsit, el formează planul eroic de a cu- 

triera Europa pentru a putea impresura pe Ro-
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mani în Roma. Puţin sunt Gintr'acei cari să nu 
cunoască admirabilul discurs în care Mithridate 
expune fiilor săi acest mare proiect; cu ce hotă- 
rire, cu căt sănge rece, strimtorat în palatul s&u, 
el se pregăteşte pentru a-și ajunee scopul! cu ce 
foc tineiesc el nădăjduește în isbăndă, cu cătă 
tărie de suflei așteaptă consecinţele intreprinderii ! 

ACTE IIl-e. (SCENE 1). 

MITHRIDATE. 

Approchez, mes enfanis. Enfin Pheure est venue 
Qu'il faut que mon secret âclate â votre vue: 
A mes nobles projets je vois tout conspirer ; 
II ne me reste plus qw'ă vous les dâclarer, 
Je fuis : ainsi le veut la tortune ennemie ; 
Mais vous savez trop bien histoire de ma vie, 
Pour croire que long temps, soigneux de me cacher 
Jattende en ces deserts qu'on me vienne chercher. 
La guerre a ses faveurs, ainsi que ses disgrâces : 
Dejă plus d'une fois, retournant sur mes traces, 
Tandisque Pennemi, par ma fuite trompă, 
Tenait apr&s son char un vain peuple occupă, 
Et, gravant en airain ses freles avantages, 
De mes Etats conquis enchainait les images, 
Le Bosphore m'a vu, par de nouveaux apprâis, 
Ramene» la terreur du fond de nos marais, 
Et, chassant les Romains de Asie 6tonnee, 

?
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Renverser en un jour Pouvrage d'une annee. 

D'autres temps, dautres soins. L'orient accabl6 

Ne peut plus soutenir leur effort redoublă : 

]l voit plus ue jamais ses campagnes couvertes 

De Romains que la guerre enrichit de nos pertes. 

Des biens des natious ravisssurs altrâs, 

Le bruit de nos tresors les a tous attir6s; 

Iis y courent en foule, et, jaloux lun de l'autre, 

Deserient leur pays pour inonder le nâtre. 

Moi seul je leur râsiste ; ou lass6s, ou soumis, 

Ma funeste amiti€ pese ă tous mes amis ; 

Chacun ă ce fardeau veut drober sa tâte, 

Le grand nom de Pompee assure sa conqutte ; 

C'est l'effroi de l'Asie ; et, loin de ly chercher, 

C'est a Rome, mes fils, que je prâtends marcher. 

Ce dessein vous surprend ; et vous croyez peul-âtre 

Que le seul dâsespoir avjourd'hui le fait naitre, 

J'excuse votre erreur : et, pour âtre approuvâs 

De semblables projets veulent âtre achevâs. 

Ne vous figurez point que de cette contre 

Par d'sternels remparts Rome soit separee : 

Je sais tous les chemins par ou je dois passer; 

Et, si la mort bientât ne me vient traverser, 

Sans reculer plus loin l'eflet de ma parole, 

Ja vous rends dans trois mois au pied du Capitole. 

Doutez vous que l'EHuxin ne me porte en deux jours 

Aux lieux ou le Danube y vient finir son cours ? 

Que du Seyte avec moi lalliance juree 

De VEurope en ces lisux ne me livre Ventrâe ? 

Recueilli dans leurs ports, aceru de leurs soldats, 

Nous verrons notre camp grossir ă chaque pas.
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Daces, Pannoniens, la fibre Ciermanie, 

Tous n'attendent qu'un chef contre la tyrannie: 
Vous avez vu V'Espagne, et surtout les Gaulois, 

Contre ces mâmes murs qu'ils ont pris autrefois 
Exciter ma vengeance, et, jusque dans la Grbce, 

Par des ambassadeurs accuser ma paresse : 

lis savent que, sur eux prât ă se Qeborder, 
Ce torrent, s'il m'entraîne ira tout inonder ; 
Et vous les verrez tous, prâvenant son ravage, 
Guider dans Vltalie et suivre mon passage. 
Cest lă qu'en arrivant. plus qu'en tout le chemin, 
Vous trouverez partout Phorreur du nom romain, 
Et la triste Italie encor toute fumante 

Des feux qu'a rallumes sa libert& mourante. 
Non, princes, ce n'est point au bout de Punivers 
Que Rome fait sentir tout le poids de ses fers: 
Et, de pr&s inspirant les haines les plus fortes, 
Tes plus grands ennemis, Rome, sont ă tes portes, 
Ah ! S'ils ont pu choisir pour leur libârateur 
Spartacus, un esclave, un vil giadiateur; 
S'ils suivent au combat des brigands qui les vengent ; 
De quelie noble ardeur pensez-vous qutils se rangent 
Sous les drapeaux d'un roi longtemps victorieux, 
Qui voit jusqu'ă Cyrus remonter ses aieux 
Que dis-je ? en quel tat cruyez vous la surprendre 2 
Vide de l&gions qui la puissent d6tendre, 
Tandis que tout s'occupe ă me persecuter, 
Leurs femmes, leurs enfants pourront-ils m'arrâter ? 
Marchorns, et dans son sein rejetons cette guerre 
Que sa fureur envoie aux deux bouts de la terre ; 
Attaquons dans leurs murs ces conqusrants si fiers ;
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Quils tremblent ă leur tour pour leurs propres toyers. 

Annibal Va prâdit, croyons-en ce grand homme : 

Jamais on ne vaincra les Romains que dans Rome. 

Noyons-la dans son sang justement repandu : 

Brilons ce Capitole oi j'âtais attendu : 

Dâtruisons ses honneurs, et faisons disparaifre 

La honte de cent rois, et la mâme peut-âtre ; 

Et, la flamme ă la main, eftacons tous ces noms 

Que Rome y consacrait ă d'6ternels attronts. 

Voilă Vambition dont mon âme est saisie. 

Racine a voit să represente în această scenă 
portretul unui suflet mare, superior evenimente- 
lor şi soartei, şi a reuşit; și dacă a voit în ace- 
laș timp a ne representa acest, erou învins de a- 
mor, de sigur nu romantismul va fi aceia care 
ar trebui să se plângă, el care face să consiste 
adevărul dramatic în contraste. 

Dar aceea ce trebue să vedem mai cu sea- 
mă pentru a avea o idee complectă despre ge- 
niul lui Racine, e opera prin care el își efirșește: 
cariera, după doisprezece ani de tăcere, e trage- 
dia ce a fost numită capodopera artei dramatice 
și a spiritului omenesc: Athalie. ln această tra- 
gedie nu numai totul e mare şi nobil, se poate 

zice că mai totul e perfect. Corneille făcuse o 

piesă care are ca titlu Pompe, unde Pomp&e 
este, după cum s'a zis, persoana de căpetenie; 
cu toate aceste el nu figurează în tragedie pentru 
bunul motiv că e mort. Dar amintirea despre 
acest mare bărbat nu e niciodată absentă; ma-
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rele său suflet domnește asupra tuturor persoa- 
nelor : însufleţește totul cu geniul său-și cu ma- 

jestatea sa. Racine a făcut deasemenea o piesă 
unde persoana de căpetenie nu se arată, dar unde 
se simte la fiecare moment puternica sa înter- 
venire „invisibile et present“ după expresiunea 
Agrippinei. Această tragedie e Athalie; această 
persoană mai mare decăt toate persoanele născo- 
cite de Racine sau de Corneille, e Dumnezen 
singur „cest Dieu lui mâme“. EI inspiră pe Joad, 
face să vorbească micul Joas, buimăcește pe Ma- 
than preotul ambițios și renegat, urmărește pe 
Athalie cu resbunarea sa neimblănzită, și o îm- 
pinge însfirșit într'o prăpastie unde cade cu „sa 
grandeur usurpee“ mărirea sa răpită pe nedrept. 
Această concepţiune admirabilă, mai frumoasă 
încă decăt acea a fatalității care era elementul 
esenţial în drama antică, a fost spre fericirea lui 
Racine. Nu numai că sa întrecut pe dânsul sin- 
gur în Aihale, dar a făcut o operă care, prin 
arta composiţiunii, prin măreţia spectacolului, prin 
puterea caracterelor, prin zugrăvirea pasiunilor 
și prin frumuseţea neimitabilă a stilului, întrece 
toi aceea ce teatrul francez a produs vreodată 
vrednic de admiraţiune. Nu e nimic mai simplu 
decăt subiectul acestei tragedii ; şi cu toate a- 
ceste nimic mai bogat decăt chipul cum Racine 
a știut să-l desvolteze în piesa sa. „Qael style! 
zicea Voltaire, quelle possie ! Ah! quel* homme 
que Racine !« Acest stil e în adevăr cel mai fru- 
mos din poesia franceză. Nicăire limba francesă 
nu e mai mlădioasă și mai variată: ea se co- 
boară până la naivitatea unui copil în celebrul
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dialog între Athaălie și Joas, și se ridică pănă la: 

sublimitatea biblică în proorocia lui Joad, una; 

din cele mai frumoase bucăţi de poesie lirică. 

Mai cu toţii știm pe de rost expunerea piesii, vi-: 

sul Athaliei, model perfect de naraţiune, și sfa- 

turile pe care marele poat le da tânărului  Joas, 

intrun stil sublim, conform cu situațiunea unui 

copil. Să citim această ultimă bucată, care poate 

sluji de lecțiune tuturor regilor : 

„Loin du trâne nourri, d» ce fatal honneur, 

Hâlas ! vous ignorez le charme empoisonneur ; 

De Pabsolu pouvoir vous ignorez Livresse, 

Et des lâches flatteurs la voix enchanteresse. 

Bientât ils vous diront que les plus saintes lois, 

Maitresses du vil peuple, obâissent aux rois; 

Qwun roi n'a Gautre frein que sa volont6 mâme ; 

Qu'il doit immoler tout ă sa grandeur suprâme ; 

Qu'aux larmes, au travail le peuple est condamns, 

Et dun sceptre de fer veut âtre gouverne ; 

Que, sil n'est opprimâ, tot ou tard il opprime ; 

Ainsi de pi&ge, et dubime en abime, 

Corrompant de vos meurs Vaimble puretă, 

Jis vous feront enfin hair la verile, 

Vous peindront la vertu sous une affreuse image, 

Helas ! ils ont des rois 6gar€ le plus sage, 

Promettez sur ce livre, et devant ces 16moins 

Que Dieu sera toujours le premier de vos soins; 

Que, sâvâre aux mâchanis, et des bons le retuge, 

Eatre le pauvre et vous. vous prendrez Dieu pour juge ; 

Vous souvenant, mon fils, qae, cache sous ce lin, 

Comma eux vous fites pauvre, et comme eux orphelin“. 

(Acte IV, Stene III).
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Cu doi ani mai înainte, adecă în 1689, 
Racine compusese o altă piesă, „fsther“. Eată 
în ce împrejurări această tragedie fu concepută 
de poet. De mult timp, singurele ocupaţiuni li- 
terare ale lui Racine se mărgineau întru a scrie 
impreună cu Boileau istoria regelui Ludovic al 
XIV-lea. M-me de Maintenon privea cu ochi răi 
amorțeala în care lăncezea poetul, şi-l învită să 
scrie două capodopere cu totul noue, una aceea 
despre care am vorbit mai sus, Athalia (în 1691), 
și alta „FEstherk despre care ne ocupăm acum. 
M-me de Maintenon, care pe atunci nu era încă 
soția lui Ludovic al XIV-lea, fundase, în 1685, 
la Saint-Cyr, aproape de Versailles, o casă dee- 
ducaţiune pentru 250 fete de familie nobilă și 
lipsite de mijloace. Ea îşi închipuea că nimic nu 
era mai potrivit a. îndrepta pronunţarea lor, a 
cultiva memoria, a le face mai de societate, de- 
căt representaţiunile dramatice. Mai întăi M-me 
de Maintenon făcu pe fete să joace „Androma- 
que“ ; dar ea văzu în cur&nd că piesele profane 
nu erau la, locul lor într'o instituţiune de asemene 
natură. Ea scrise lui Racine după representarea 
acestei tragedii : „Nos petites filles viennent de 
jouer Andromaque, mais elles Pont si bien jouse, 
qu'elles--ne la joueront de leur vie, ni aucune 
autre de vos pitces. Ceru deci dela Racine. o 
piesă mai potrivită cu caracterul elevelor dela 
Saint-Cyr. Poetul căuta răpede să slujească pe 
protectoarea, sa, compunănd „Esther“ subiect im- 
prumutat Bibliei; el desvoltă într'o mică trage- 
die în trei acte o acţiune foarte simplă. 

Acest poem grațios, plin de delicateţă și ca
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stil și ca concepțiune, e una din operele cele 
mai fărmecătoare ale lui Racine. Cele două ca- 
ractere a Esterei şi a lui Mardochfe sunt minu- 
nat zugrăvite; Esther e tipul perfect al femeii 
graţioase, devotate și evlavioase;  Mardochee e 
tipul curagiului, a virtuţii nesdruncinate chiar 
în nenorotire, a zelului religios. 

Poetul voi singur în persoană să împartă ro- 
lurile și să asiste la repetiţiunile elevelor. El 
deprinse mai întăi pe elevele-artiste la declama- 
țiune, şi una dintre ele, M-me de Caylus, ne 
spune că le deprinsese foarte bine la această nouă 
artă. M-me de Caylus ne citează o anecdotă care 
dovedește căt de sensibil era poetul, şi uneori 
chiar avea simplicitatea unui copil. Into zi t&- 
năra elevă care juca rolul Esterei, uită căteva 
versuri și le recită greșit. „Ah! mademoiselle, 
strigă Racine nerăbdător, quel tort vous îaites ă 
ma pitce“. Actriţa improvisată se puse pe plăns. 
Racine căindu-se de dojana sa cam aspră, scoase 
basmaoa din buzunar, îi şterse ochii şi începu 
acum el să se bocească. 

Piesa avu un așa succes, că regele dori să 
o vadă representăndu-se și la palat. Pentru fie- 
care representare, regele singur făcea invitările, 
și stătea la ușa sălii, cu lista invitaţilor în mănă. 
"Toată lumea era încăntată, și zicea cu M-me de 
Sevigne€: „Tout y est beau, tout y est grand, 
tout y est simple, tout y est sublime et touchant€. 

“Tragedia „Esther dădu loc la o mulţime 
de alusiuni. 

Când Esther, povestind mărirea sa, zice u- 
neia din vechilele sale:
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„Peut-âtre on t'a cont la iameuse diegrâce 

De Paltidre Vasthi dont j'oecupe la place“. 

toată lumea credea că aude pe M-me de Main- 

tenon povestind căderea măndrei Junon-Montes- 

pan. 
Se recunoștea deasemenea fondatoarea casei 

de la Saint-Cyr 'în Esther vorbind de tinerile is- 

raelite ce le-a adunat și le creşte singură: 

„Dans un lieu separe de profanes t6moins, 

Je mets â les former mon €tude et mes soins; 

Et est lă que, fayant Porgueil du diademe, 

Lasse de vains honneurs et ne cherchant moi-mâme, 

Aux pieds de VEternel je viens m'humilier, 

Et goâter le plaisir de me faire oublier“. 

Următoarele două versuri pe care Esther le 

adresează, lui Assucrus erau în realitate pentru 
monare făcute : 

„Seigneur, je n'ai jămais contempl€ qu'avec crainte 
L'auguste majest€ sur votre tront empreinte“. 

Cănd Assucrus asigură pe Esther prin aceste 
cuvinte delicate și pline de iubire, tot Ludovic 
al XIV-lea vorbea doamnei de Maintenon : 

„Croyez-moi, chăre Esther, ce sceptre, cet empire, 

Et les profonds respects que la terreur inspire, 

A leur pompeux eclat mâlent peu de douceur, 

Et fatiguent souvent leur triste possesseur, 

Je ne trouve qu'en vous je ne sais quelle grâce
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Qui me charme toujours et jamais ne me lasse. 

De Paimable vertu doux et puissants attraits ; 

Tout respire en Esther linnocence et la paix, - 

Du chagrin le plus noir elle carte les ombres, 

Et fait des jours sereins de mes jours les plus sombres. 

Que dis-je? sur ce trâne assis aupr&s de' vous, 

Des astres ennemis j'en crains moins le couroux, 

Et erois que votre front prâte & mon diademe 

Un âclat qui le rend respectable aux dieux mâme. 

Limbele rele cari vedeau pe M-me de Mon- 
tespan în Vasthi, simțeau o adevărată plăcere că" 
au putut descoperi pe ministrul Louvois în per- 
soana lui Aman, zicănă despre sine însuș: 

„Hai, craint, envi€, souvent plus miscrable 

Que tous les malheureux que mon pouvoir accable“. 

Unii găndeau în găndul lor la revocaţiunea 
Edictului de Nantes de cătră Ludovic al XIV-lea 
(în 1685) cănd  Mardochâe descopere  Estherei 
complotul format conta israeliților : 

„Aman, Limpie Aman, race d'Amalecite, 

A, pour ce coup funeste, arme tout son crâdit; 

Et le roi, trop credule, a sign cet âdit“. 

Elementul principal de frumuseţe și de în- 
teres in toate operele enumerate mai sus, e pa- 
teticul sau zugrăvirea pasiunilor. Dar ceeace va 
contribui încă a face operele sale nemuritoare, e 
stilul. S'a zis adeseaori că operele spiritului nu 

13
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trăesc decăt prin stil, și nimic nu e mai adev&- 
rat, căci stilul nu e decăt îmbrăcămintea gândirii. 

Calitățile stilului lui Racine sunt numeroase 
şi variate; ceeace face ca operele sale să aibă 
mai mult “farmec. Poetul înfrumuseţează terminii 
vulgari prin locul ce le dă; veintinereşte cuvin- 
tele eşite din obiceiu ; face cuvinte compuse po- 
trivite cu situațiunea persoanelor a căror găndire 
exprimă.  Racinee poate dintre toți scriitorii 
franceji cel mai îndrăsneţ în privinţa stilului; 
în general aceste îndrăsneli se observă cănd nu 
sunt bine reușite; în Racine, deși sunt nume- 
roase, cu toate aceste, au loc totdeauna într'un 
mod natural și fără silă, ceeace face că ele sunt 
primite de cetitor sau de spectator cu multă bu- 
năvoință. Ce să mai zic în privința gramaticei, 
a sintaxei poetului! Cu cătă libertate şi cu cătă 
graţie el știe să supoarte acest jug greu, căutănd 
să easă totdeauna victorios din luptă; şi această 
victorie e datorită cunoștinței perfecte de toate 
isvoarele limbii, cunoștință căpătată prin studii 
îndelungate și amănunțite. Stilul său simplu, 
familiar, vioiu, care se schimbă dela o persoană 
la alta, și care reamintește locurile, timpurile, 
moravurile, detaliurile, vieţii reale : însfirşit un 
sentiment inăscut în el al armcniei, gustul puri- 
tăţii şi al eleganţei, care nu-l părăsește niciodată, 
tără ca cu toate aceste să jertfească lui violenţa 
sentimeiitelor sau puterea găndirilor ; aceste toate 
produc asupra spiritului cetitorilor o ilusiune din 
cele mai plăcute. - 

| Ar fi înteresant a spune în căteva cuvinte 
deosebirea ce există între tragedia astfel cum 0
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înțelegea Corneille şi cum sa transformat sub 
pana lui Racine. 

Corneille luase eroismul, entusiasmul celor 
mai mari virtuţi ca elementul de căpetenie al 
teatrului său: căutase înainte de toate a face ca 
eroii săi să fie admirați 

“Racine apucă o cale nouă ; el se adresâ sen- 
sibilităţii; scopul său a fost să ne facă să iubim 
şi să plăngem persoanele sale. El ne deșteptă 
compătimirea pentru nişte nenorociri nobile, ne 
făcu să vărsăm lacrămi, punăndu- -ne înaintea ochi- 
lor slăbiciunile inimii. Corneille e mai energic 
şi mai curajos, Racine mai delicat și mai duios, 
In persoanele lui Corneille rațiunea vorbește cu 
putere, căteodată cu asprime, în persoanele lui 
Racine inima vorbeşte cu delicateţă și cu spirit. 
Niciodată pasiunile n'au fost exprimate cu atăta 
delicateţă. Racine întrece pe Corneille prin stil 
și prin gust. În tragediile sale niciodată nu în- 
trebuințează declamaţiunea : nu întilnim de loc 
în operele lui Racine analisele nepotrivite a găn- 
dirilor și a sentimentelor de care se servesc a- 
deseori eroii lui Corneille. 

Să cităm în privinţa deosebirii tragediei sub 
amândoi poeţii aceea ce a scris La Brugăre în 
opera sa intitulată: „Les Caracteres“ : 

„Corneille nous assujettit ă ses caractereset 
â ses idces, Racine se conforme aux n6tres: ce- 
lui-lă peint les hommes comme ils devraient ctre, 
celui-ci les peint teis qwiils sont. Îl ya plus dans 
le premier de ce que Pon admire, et de ce que 
Pon doit mâme imiter; îl y a plus dans le se- 
cond de ce que Pon cprouve dans soi-mâme. Lun
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€l&ve, €tonne, maitrise, instruit: Vautre plait, re- 

mue, touche, pânetre. Ce qu'il y a de plus beau, 

de plus noble et de plus imperieux dans la rai- 
son, est mani€ par le premier; et par Vautre, 
ce qu'il y a de plus flatteur et de plus delicat 
dans la passion. Ce sont dans celui-lă des ma- 
ximes, des regles, des preceptes; et dans celui-ci 
du gout et des sentiments. Lon est plus occupe 
aux pieces de Corneille, l'on est plus ebranle et 
plus attendri ă celles de Racine. Corneille est 
plus moral, Racine plus: naturel“. 

Cu toată superioritatea lui Racine în trage- 
die, sau găsit contemporani de ai poetului cari 
desprețueau piesa „Athalie“ şi alergau cu gră- 
mada să aplaudeze tragedia „Judith“ a unui că- 
lugăr Boyer. Se plăngea pănă înti'atăta la re- 
presentarea operei călugărului, încăt femeile își 
țineau basmalele totdeauna gata a-și şterge ochii. 
Una din scenele cele mai patetice se numea scena 
basmalelor „la scene des mouchoirs€. Acest suc- 
ces ţinu tot timpul carnavalului din 1696. După 
Paști, autorul avu nechibzuința să-și imprime 
piesa. Ea fu cetită şi șuerată. M-elle Champesig, 
care juca rolul Judithei, fu supărată de o ase- 

mene primire: „Messieurs, zice ea spectatorilor, 
nous sommes surpris de ce que vous recevez si 
mal une piăce que vous applaudie pendant tout 
le carâme“. Un glumeţ spectator respunse : „Les 
siftlets €taient ă Versailles, aux sermons de l'abbe 
Boy er“. Astăzi tragedia Judith nu e cunoscută de- 
căt prin următoarea epigramă a lui Racine:
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„A sa Judith, Boyer, par aventure, 

Etait assis pres dun riche caissier; 

Bien aise stait : car le bon financier 

S'attendrissait et pleurait sans mesure. 
„Bon gr6 vous sais, lui dit le vieux rimeur : 

„De beau vous touche, et ne seriez d'humeur 

„A vous saisir pour une baliverne“. 

Lors le richard, en larmoyant lui dit: 

„Je pleure, hslas! pour ce pauvre Holopherne, 

„Si mâchamment mis ă mort par Judith“. 

Ve veţi mira deasemenea cănd veţi auzi că 
o piesă mai mult decăt mediocră, „P Hippolytee 
a tragicului Pradon a putut să fie preferită căt- 
va timp piesei lui Racine „Phedre“ pe care o 
cunoaștem și o admirăm cu toţii. Dacă avem 
motiv de a ne mira de această greșală, nu mai 
e timp a fi indignaţi. Să ne silim numai a nu 
cădea. adeseori in rătăciri de felul acelora în care 
Sau lăsat să cadă contemporanii lui Racine. De 
sigur aceasta nu ni se va întimpla, dacă vom 
avea sentimentul artei și siguranţa gustului. Dar 
gustul nu se imbunătățește decăt prin studiarea 
operelor perfecte. Conclusiunea rea e deci că 
tvebuește a ceti Racine din cănd în cănd, nu 
numai pentru a-i cere emoţiunile plăcute ce ne 
procură cu atăta dărnicie, dar pentru a ne face 
sufletul mai nobil, şi a ne forma spiritul.



MOLI ERE 

LES „PRECIEUSES RIDICULES“ şi „LES FEMMES 
SAVANTES « 

Nu-mi propun a discuta cestiunea educaţiunei 
femeilor şi a înstrucţiunei lor, nici despre rolul și 
înfluenţa femeilor, fie în familie, fie în societate. Sco- 
pul meu nu este de-a întra în niște consideraţiuni 
așa de generale, cu ocasiunea studierei pieselor 
lui Moliăre „Les precieuses ridicules“ şi „Les fem- 
mes savamles“. Istoria pieselor și a împrejurărilor 
ce le-a dat naștere, caracterele și întinderea lor, 
aceste sunt punctele ce-mi propun a studia, 

Pentru a înțelege bine „Femeile învăţate“ 
şi a ve da socoteală de ceeace a voit Moliere să 
facă, e de neapărată trebuinţă a cunoaște și „Pre- 
ţioasele ridicule“. În această piesă mică pe care 
o represintă puţin timp după sosirea sa în Pa- 
ris, Mohere atacă cu atăta spirit și fâră eruțare 
unul din defectele cele mai ciudate și mai ridi- 
cule din timpul său. Numele de „Prâcieuses“ lu- 
ase naștere în faimoasele întruniri ale „Oielului 
de Rambouillei“ unde se formase o societate de 
oameni distinși și de femei de spirit, cari sub
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ocrotirea celebrei Catherine de Vivonne, marquise 
de Rambouillet, (poreclită „lincomparable  Arthâ- 
nice“ anagrama numelui Catherine) luaseră asupra 
lor sarcina de-a lupta contra manierelor puţin 
delicate şi a moravurilor veacului precedent. De- 
sigur întențiunea era vrednică de laudă; dar 
orice societate care caută să se îndepărteze prea 
mult de mersul obicinuit şi general a lumei, se 
mulțămește numai cu propriele sale merite, și 
cade, la urma urmei în exageraţiune. Mania de-a 
face spirit, afectarea manierelor și a limbagiului 
nu vor întărzia a se agăța de această mică so- 
cietate : și eată cum descrie pe Preţioase, unul 
dintre cei mai ingăduitori istorici al lor, acela 
care a schiţat, ca să zic așa, codul gradului pre- 
țios : 

„Sunt sigur, zice Somaize, (1) că cea dintăi 
parte a unei preţioase e spiritul; pentru a puria 
acest nume e absolut necesar ca o persoană să 
aibă spirit sau să se prefacă ca are,sau cel pu- 
țin să fie încredinţată că are“. (Je suis certain 
que la I-re partie d'une Precieuse est Vesprit, et 
que pour porter ce nom il est absolurment n6- 
cessaire qu'une personne en ait ou affecte de 
paraitre en avoir ou du moins quelle soit per- 
suadee quelle en a). După cum ne putem asi- 
gura, definiţiunea e destul de întinsă, și mai cu 
samă în ultima sa parte e destul de darnică, 
căci poate cuprinde pe toată lumea, de la cel 
mai cu duh pănă la cel mai nătâng. 

1) Somaize : „„ Grand dietionnaire des Prâcieusesii (2 vol. Pa- 

ris, 1661).
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Ceva mai tărziu, un alt critic, (î) scrie ur- 

mătoarele earăș cu privire la Preţioase: 
„LPon a vu, il n'y a pas longternps, un cercle de 

personnes des deux sexes, lices ensemble par la 

conversation et par un commerce desprit: ils 

Jaissaient au vulgaire art de parler d'une ma- 
nitre intelligible ; une chose dite entre eux peu 
clairement en entraînait une autre encore plus 
obscure, sur laquelle on encherissait par de vraies. 

enigmes, toujours suivies de longs aplaudisse- 
ments, par tout ce qu'ils appelaient delicatesse, 
sentiment, tour et finesse d'expression: ils €- 
taient enfin parvenus ă n'etre plus entendus, etă 
ne sentendre pas eux-mâmes. Ii ne fallait, pour 
fournir ă ces entretiens, ni bon sens, ni jugement, 
ni memoire, ni la moindre capacite ; il fallait de 
Vesprit, non pas du meilleur, mais de celui qui 
est faux, et ou l'magination a irop de part“. 

Astfel o societate, unde se întălneau la în- 
ceput oameni însemnați: Voiture, (2) Balzac, (*) 
Segrais, (*) Malherbe (£) și pănă și Marele Corneille, 

1) Jean de La Bruzere, născut la Paris, (1644—1696) cel 

mai popular dintre moraliștii francesi. 

2) Voiture (Vincent)1598—1648, amicul lui Ludovic al XIII-lea 

care îl insărcină cu mai multe misiuni diplomatice. Ca eriitor, 

avem de la el Scrisori (Lettres) serise într'un stil elegant şi pline de 

spirit. Tot de la el mai avem și: Rondeauz, ballades, triolels. 

3) Jean-Louis de Balkae, rival serios al lui Voiture in genul 

epistolar, fiu al unui nobil din languedoc, se născu la Angoul&ie 

în 1594. E autor de Discours (discursuri) şi Scrisori (Lettres). 

4) Segrais, năsout la Caen (1624—1701) sorise tragedia Aip- 

polyte, romanul Berdnice. E cunoscat insă mai mult ea poet pasto- 

ral ; reputaţiunea sa e datorită Eglogelor (Eglogues), 
1 Oua 33 a Pi
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și împreună cu dinșii femei de merit, fiindcă 
doamna de La Fayette și doamna de Stvignă îă- 
ceau deasemenea parte, 'și schimba caracterul 
încetul cu încetul și strica totul în jurul ei. Lim- 
ba simplă și naturală fu înlocuită cu tot soiul 
de metafore ciudate și cu locuţiuni pretențioase. 

Sub pretext de-a goni cuvintele vulgare și 
de-a nu întrebuința decăt un limbagiu distins, 
Prâţioasele considerau de înjositoare tot ce e na- 
tural și simplu, condemnănd expresiunile obici- 
nuite, aşa că, limba era în pericul de-a deveni 
ridiculă și neinţeleasă. In acel timp, pungașii 
(filous) se numeau braves incommodes ; slugile (do- 
nestiques) fideles sau mâcessaires ; te întreba ; si 
vous 6tiez en commodut detre visible ; venea să 
ie intimpine doec les ailes de Vimpatience ; sculia 
de noapte (bonnet de nuit) deveni le complkce în- 
norent du mensonge ; voiau să inlocuiască cuven- 
tul rire (a ride) prin montrer lameublement de sa, 
bouche ; în loc de: se metire en coldre se zicea 
pousser le dernier rude ; l'homme era Vaînă de la 
nature (cel mai în virstă din natură); la main 
era une mouvanie ; danser era tracer des chilfres 
d'amour ; un sourire dedaigneuz era un bouillon 
d'orgueil:; les cheveuz rouz erau des cheveuz d'un 
Blond, hardi ; I'hapocrisie eva le masque de la vertu ; 
un miroir era le consellier des grâces; o femee 

lor lirici din veacul al XVil-lea ; șeful de PFEcole frangaise (Seoa- 

lei franceze) opusă celei de mai inainte, Scoalei galice (Ecole gau- 

loise). Operele sale sunt :, Odes, sonneis, paraphrasea de jisaumes, de 

stances, W'Epigrammes. E considerat ca: Le pere de la pofsie fran- 

gaise (păintele poesiei franceze).
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zicea, servitorului său : enlevez la superficie de cette 
ardente, însemna mouchez la chaudele ; în loc de 
approchez-nous de fauteuils se zicea : voiturez-nous 
ici les commodites de lu conversation. Ce trebuia 
însă să fi fost limbajul particular femeilor, de 
pildă termenii de toaletă! Lo petite oie: „Que 
vous semble de ma petite oie? La trouvez-vous 
congruente ă Vhabit ?+ (Mascarille cătră Cathos: 
Precieuses Ridicules, scena X). Se zicea atunci 
de cordele, de pene și de orice soiuri de găteli 
cari împodobeau haina, pălăria, mănușile, colțunii, 
papucii. Le canon era o bucată de materie im- 
podobită cu brodării de dantele, ce se punea pe 
deasupra genunchiului ; dintre cele trei fuste ce 
purtau atunci cucoanele, cea de deasupra să nu- 
mea la modeste, a doua la friponne şi a treia la 
secrăte. Cănd voiu arăta că afectarea limbajului 
era tot atăt de mare ca și aceea a manierelor și 
a sentimentelor, atunci se va înţelege în ce ex- 
cese ridicu'e căzuse gustul, cum aceste excese 
puteau să fie chiar în dauna politeței și a mo- 
ralei, și pentru ce resboiul declarat de Molăre 
pentru a stirpi un abus de mult înrădăcinat, era. 
necesar. Inainte de dinsul: Preţioasele fuseseră a- 
tacate de Desmarets (*) în comedia sa „ Visionnai- 
res“ pe la începutul anului 1637). 

M-elle de Scudâry (2) persoană dealtmintrelea 

1) Desmarats de Sain'-Sorlin (1596—1676) autor a unei epo- 
pei nereușite: Clovis ou la France Chrâtienne. Qomeăia. Vision 
naires, caricatură amusantă şi in general bine versifcată, 

2) Madeleine de Seuddry una, din intimele Otelului de Ram- 
boulliet, In loc de ciobani ea puse in scenă eroi, făcăndu-i să vor-
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foarte înţeleaptă şi plină de duh, femee superi- 
oară în multe privinţi ; prin romanele sale cari 
nu se mai sfirşiau şi cari făcură mare vuet, a- 
dusese la modă analisa delicată și subtilă a sen- 
timentelor inimei omenești. Când ești în stare 
să invingi uritul ce simţi la cetirea romanelor 
domnișoarei de Scudery, nimic poate nu ar fi 
mai curios de studiat decăt disertaţiunile lungi 
a persoanelor sale, asupra amiciţiei, asupra urei, 
asupra fidelităței, asupra amorului însfirșit. Şi să. 
nu uitaţi că aceste persoane așa de subtile, a- 
mintrelea ne sunt nouă arătate de antichitate :. 
istoria ni le represintă ca niște persoane cura- 
joase, energice, severe, și ceva mai mult încă, 
eroice. 

Marele Cyrus e zugrăvit tot atăt de cochet. 
ca și regina Massageţilor, 'Thomgris. Se găsește 
în romanele sale „Cyrus“ și „Clglie“ maxime și 
disertaţiuni galante în gura lui Brutus, a lui 
Horatius, Cocles şi a Clehei, această Virago ro- 
mană (eroina) care trecea în not Tibrul pentru 
a scăpa de urgia lui Porsenna, sub a cărui robie 

bească un limbagiu prea galant. Romanul său Cyrus e astfel caracte- 

risat de Boileau: „, Son Cyrus plus fon que tous les Celadons et 

les Sylvaodres, qui n'est occupe que de sa Mandane, et ne sait du 

matin au soir que se lamenter et gâmir... (Dialogue sur les heros- 

de roman). 

In alt roman „Cledie,, Mle de Scudery represintă pa toți 

eroii republicei romane la inceput, ,, les Coelăs, les Scevola, les Bru- 

tus, plus doucereux encore qw'Artamâne, ne soccupant quă tracer 

des cartes gdografiques, comme la ridicule Carte de tendre, et qui 

se proposer les uns aux autres des daigmes Galantes î, (Boileau, opul 

citat).
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se găsea, întocmai ca și eroii timpurilor fabuloase. 
Cu toţii se puseră a diserta asupra sentimente- 
lor ; și ca să nu vorbesc decăt numai de amor 
— care va fi totdeauna dintre toate sentimentele 
omenești, cel mai puternie şi cel mai bine cu- 
noscut — il reduseseră la un fel de platonism ri- 
dicul, la un idealism prea subtil, care falșifica 
şi inăduşea natura, după cum o plantă frumoasă 
și verde se vestejește intw'o sară, departe de ae- 
rul natal. 

Știința geografică e recunoscătoare domni- 
şoarei de Scudery pentru născocirea Hărţii „Du 
pays de Tendre“ unde se găsesc fluviile Inclina- 
iunei (I'Inclination), Stimei (VEstime) și a Recu- 
noștinței (la Reconnaissance), marea /nimiciţiei 
(I'Inimitie), lacul Indiferenței (PIndifierence). Pen- 
tru a ajunge ia orașul Zendre care e scopul final 
al amorezaţilor, trebue a impresura orășelul Bil- 
lets-galants, a invinge mahalaoa Billets-douz, și 
a pune măna pe urmă pe castelul Patițs-soins. 
Această alegorie îngenioasă, ba chiar prea inge- 
nioasă, era o închipuire a timpului îndelungat 
ce un adevărat amant pune înainte de-a fi stăpă- 
nul obiectului iubit. Și să nu credeţi că aceasta 
era o teorie in vânt, o simplă îndeletnicire a spi- 
ritului; aceste frumoase maxime de galanterie 
preliminare erau serios puse în practică. Celebra 
„Julie d Angennes, fiica doamnei de Rambouillei, 
iubită de domnul de Montausier,— nobil în toată 
puterea cuvăntului și unul dintre cei mai bine 
crescuţi al veacului al XVII-lea, — nu-l făcu să 
aștepte mai puţin de patrusprezece ani înainte 
de-a consimţi a-i acorda măna.
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In mijlocul acestor extravaganţi apăru Mo-- 

lire fără de veste, în 1659, cu piesa sa „Pre- 

cieuses Ridicules“, care fu pentru Preţioase o lo- 

vitură de moarte. | 

Poetul puse în scenă două tinere prețioase: 

una pasionată pentru manierele elegante și cu: 

pretenţiuni de femee de spirit, Madelon ; cealaltă 

Cathos, încăpăţinată pentru maximele galanteriei 

zilnice și pentru platonismul domnișoarei de Scu- 

dâry. Pe cea dintăi o face fiică, pe a doua ne- 
poata unui burghez, Gorgibus, foarte simplu, a- 
proape grosolan : care se supără din toată inima 
când vede casa sa transformată întrun bureau 
d'esprit (birou de spirit) şi o sucursală a saloane- 
lor la modă. Alege ca subretă o fată de la 
țară, foarte naivă, Marotte ; poetul crea astfel cele: 

mai puternice contraste. Insfirșit presupune că 
doi tineri nobili, La Grange și Du Croisy, res- 
pinşi de tinerele Preţioase, le trămiteau servitorii 

pentru a juca înaintea lor rolurile de marchis și 
vicomte, tot atăt de preţioși și tot așa de ridi- 

culi ca și Preţioasele însăși. Aceste sunt cu totul: 

victimele unei comedii care se joacă pe socoteala 

și în dauna lor; și nu e nimic mai glumeț decăt 

de-a vedea pe Madelon cea cu pretenţiuni la 

spirit și Cathos sentimentala, vesele și încântate 

la nebunie, văz&ndu-se admirate, adorate de vi- 

comtele de Jodelet și de marchisul de Mascarille, 

doi domni cu atăta spirit și cu fisionomie așa 

de plăcută : 
Mascarille. Eh bien ! mesdames, que dites- 

vous de Paris ? 
Madelon. Helas ! Qu'en pourrions-nous dire ?
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Il fauarait €tre Vantipode de la raison, pour .ne 
pas confesser que Paris est le grand bureau des 
merveilles, le centre du bon gotit, du bel esprit 

et de la galanterie ? 
Mascarulle. Pour moi, je tiens que hors de 

Paris il n'y a point de salut pour les honnâtes 
-gens. 

Cathos. C'est une verite incontestable. 

Mascarille. Vous recevez beaucoup de visi- 
tes? Quel bel esprit est deş vâtres ? 

Madelon. Helas! Nous ne sommes pas encore 
connues; mais nous sommes en passe de lâtre; 
ei nous avons une amie particulicre qui nous a 
promis d'amener ici tous ces messieurs de Recueil 

-des pieces choisies. 

. . . . . . . - . . Dă . . 

Mascarille. C'est moi qui ferai votre affaire 
mieux que personne; ils me rendent tous visite ; 
et je puis dire que je ne me leve jamais sans 
une demi-douzaiue de beaux-esprits. 

Madelon. Eh ! mon dieu ! nous vous serons 
-oblig6es de la dernitre obligation, si vous nous 
faites cette amili€ ; car enfin, il faut avoir la co- 
naissance de tous ces messieurs-lă si l'on veut 
&tre du beau monde. Ce sont eux qui donnent 
le branle ă la reputation dans Paris; 
Mais, pour moi, ce que je considtre particuliă- 
remeni, c'est que par le moyen de ces visites 
spirituelles, on est instruite de cent choses quil 
faut savoir de nâcessite, et qui sont de lessence 
du bel esprit. On apprend par lă chaque jour les



— 201 — 

petites nouvelles galantes, les jolis commerees de 
prose et de vers. 

Cathos. Em ettet, je trouve que c'est renchâ- 
rir sur le ridicule, quune personne se pique 
d'esprit, et ne sache pas jusqu'au moindre pe- 
tit quatrain qui se fait chaque jour. 

Mascarille .,... je veux €tablir chez vous 
une academie de beaux-esprits, et je vous pro- 
mets qu'il ne se fera pas un bout de vers dans 
Paris, que vous ne sachiez par coeur avant tous 
les autres. Pour moi, tel que veus me voyez, je 
men escrime un peu quand je veux; et vous 
verrez courir de ma facon dans les belles ruelles 
de Paris, deux cents chansons, autant de son- 
nets, quatre cents epigrammes et plus de mille 
madrigaux sans compter les €nigmes et les por- 
traits. 

Mascarile. Que vous semble de ma petite 
oie ? La trouves-vous congruente ă Vhabit? 

Cathos. Tout ă fait. 
. . . . . . a . . . . . . 

Mascarille. Que dites-vous de mes cânons? 

Madelon. Il faut avouer que je n'ai jamais 
vu porter si haut l'€legance de l'ajustement. 

Mascarille (săenină pe neașteptate). Ahi ! ahi ! ahi! 
doucement mesdames, c'est fort mal en user ; jai 
a me plaindre de votre procede, ; cela n'est pas 
honnete.



Cathos. Qw'est-ce donc ? Qwavez-vous? 

Mascarile. Quoi! Toutes deux contre mon 

cour en mâme temps! Mattaquer ă droite etă 

gauche ! Ah ! c'est contre le droit des gens: la 

partie n'est pas €oale ; et je m'en vais crier au 
meurtre. (Scene X des Precieuses Ridicules). 

SCENE XII, 

Madelon ă Caihos. Ma toute bonne, nous 
commencons d'âtre connues ; voilă le beau monde 

-qui prend le chemin de nous venir voi. 
Mascarille. Mesdames, agreez que je vous 

presente ce gentilhomme-ci : sur ma parole il 

est digne d'âtre connu de vous. 
Jodelet. IL est juste de venir vous rendre ce 

qwon vous doit; et vos attraits exigent leuuis 

droits seigneuriaux sur toutes sortes de personnes, 
Madelon. C'est pousser vos civilites jusquaux 

derniers confins de la flatterie. 
Cathos. Cette journce doit-etre marquce dans 

notre almanach comme une journee bien heureuse. 

Mascarille. Vicomte, que dis-tu de ces yeux!? 
Jodelet. Mais toi-meme, marquis, que t-en 

semble ? 
Mascarille. Moi, je dis que nos libert6s au- 

ront peine ă sortir d'ici braies(1) nettes. Au 

1) Braie, albituri,
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moins, pour moi, je reqois d'tranges secousses, 
et mon coeur ne tient plus quă un filet. 

Madelon. Que tout ce qu'il dit est naturel! 
Ii iourne les choses le plus agreablement du 
monde, 

Cathos. Il est vrai qwiil fait une furieuse 
depense en esprit.. 

SCENE XIII. 

Madelon. Mon Dieu, mes cheres, nous vous 
demandons pardon. Ces messieurs ont en fantai- 
sie de nous donner les âmes des pieds, et nous 
vous avons envoy€ querir pour remplir les vides 
de notre assemblee. 

Lucile. Vous nous avez obligces, sans doute. 
Moscarille. Ce n'est ici quwun bal ă la hâte; 

mais lun de ces jours nous vous en donnerons 
un dans les forraes. Les violons sont-ils: venus ? 

Almanzor. Oui, monsieur ; ils sont ici. 
Cathos. Allons donc, mes chtres, prenez place. 
Mascarille, (iucănă singur pentru a începe jocul). La, 

la, la, la, la, la, la, la. 

Madelon. | a tout ă fait la taille slegante. 
Cathos. Et a la mine de danser proprement (4). 

Mascarille. (tnănă pe Maelon de joc). Ma franchise 

va danser la courante aussi bien que mes pieds, 

En cadence, violons, en cadence. Oh! quels ig- 

norants! Il n'y a pas moyen de danser avec 

1) Danser proprement, a juca bine. 
14
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eux. Le diable-vous emporte! ne sauriez-vous 
jouer en mesure? La, la, la, la, la, îa, la,la, 

Ferme ! O violons de village ! 
Această bucuriă însă a preţioaselor nu va 

dura mult timp, căci în curând sermanele fete 
vor fi singure martore a comediei ce într'adins 
li se joacă. La Grange, unul dintre amanţii pa- 
raponisiți întră răpede în sala de joc, și nici una 
nici două, începe, cu un baston, a aplica pe spete 

căteva lovituri pseudo-marchisului Mascarille : 
La Grange. Ah! ah! coquins, que faites- 

vous ici ? [| y a trois heures que nous vous cher- 
chons. 

_ Mascarille  (simţină tovitarile). Ahi! ahi! ani! 
vous ne m'aviez pas dit que les coups en seraient 
aussi. 

Jodelet. Ahi! ahi! abil! 
La (range. Cest bien ă vous, înfâme que 

vous €tes, ă vouloir faire Pimporiauce! (Scă- 
ne XIV). 

VE puteţi închipui căt de îndignate au tre- 
buit să se simtă Cathos și Madelon ştiind că au 
jucat cu două slugi, ciomăgite ia urmă în faţa 
lor, și mai apoi desbrăcate chiar de hainele ce 
le luaseră de Ja stăpânii lor La Grange şi Du 
Croisy : 

Du Croisy Comment, mesdames, nous en- 
durerons que nos laquais soient mieux recus que 
nous; qu'iis viennent vous faire l'amour ă Dos 
depens, et vous donnent le bal? 

Madelon. Vos laquais ! 
La Grange. Oui, nos laquais.
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Madelon. O ciel! quelle insolence ! 
La (Grange. Cest trop que de nous supplan- 

te” avec nos propres habits. 
Du (roisy. Vite, quon leur Gte jusquă la 

moindre chose. ! 
La Grange. Qu'en emporte toutes ces har- 

des: Depechez, maintenant, Mesdames, en l'âtat 
qu'ils sont, vous pouvez continuer vos amours 
avec eux tant qu'il vous plaira.“ (Scene XVI). 

Lecţiunea era grozavă pentru amă&ndouă. In 
marea lor nedumerire, recunosc totuş că ceeace 
se petrece dinaintea ochilor lor nu e decăt ex- 
presiunea adevărului jurănd să-și resbune pecei 
doi miserabili curi au îndrăsnit să le umăgească. 

Ah ? mon pere, zice Af/adelon cătră Gorgibus, 
cest une piece sanglante qu'ils nous ont faite.& 

„Oui, vespunde Gorgibus, c'est une piăce 
sanglante. mais qui est un effet de votre imper- 
tinence, infâmes ! Ils se sont ressentis du traite- 
ment ue vous leur avez fait, et cependant, 
malheureux que je suis, il faut ue je boive 
l'affront“. 

„Ah! adauge Madelon, je jure que nous en 
serons venges, ou que je mourrai en la peine “ 
(Scene XVIII). 

AMadelon vemăne numai cu ameninţarea fără 
a-și putea resbuna vreodată, în timp ce cuconașii 
noştri, de și cum ruşivaţi în mijlocul balului au 
cel puţin mulţămmirea sufletească că au jucat că- 
teva polei și valsuri cu graţiousele domnişoare. 
Niciodată o comedie sau satiră n'a produs efecte 
mai mari şi mai văpezi decăt „Les Precieuses 
Ridicules“. Lovitura dată era aşa de bine în-
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dreptată şi așa de puternică, în căt la moment 

se făcu un adevărat vălmășag în publicul care 

se simţa așa de crud biciuit. 
La întăia representare, după eșirea de la 

teatru, Mânage () luănd pe Chapelain (?) de mână, 

îi zise : „Monsieur, nous approuvions, vous et moi, 

toutes les sottises qui viennent d'âtre critiquces 

si finement et avec tant de bonsens; mais crovez- 

moi, pour me servir de ce que St. Remi dit ă 

Clovis, il nous faudra brăler ce que nous avons 

ador€, et adorer ce que nous avons brâle“. Unii 

dintre învinşi se hotăriră ei singuri a ride îm- 

preună cu învingătorul de ei însăș căutând a se 

îndrepta. Menage mai adaugă că chiar din acea 

zi scriitorii și publicul începure a se desgusia 

de stilul afectat. 
Acesta e cel mai mare succes ce un autor 

comic a putut să aibă vreodată. Desigur că nu 

putem nega înfluenţa exercitată de teairu asupra 

moravurilor ; dar această înfluenţă de obiceiu e 

incâtă și se simte. A sili însă pe acei pe cari, 

cu căteva zile mai inainte i-ai atacat, să recu- 

noască singuri deindată greșelile şi defectele lor, 

aceasta nu se mai văzuse încă niciodată. Această 

piesă era totodată şi cea dintăi comedie de mo- 

ravuri a lui Moliere. Din acel moment și poetul 

începu să aibă o mare înfluență asupra publicu- 

1) Gilles Mânage (1613-1692) adversar al Academiei Fran- 

ceze prin , Origines de la langue francaise “, contribui mult la fixa- 

rea şi purificarea limbei. 

2) Chapelaina (1595—1674) poet epie, autorul poemului „La 

* Pucelle d'Orleans î, în 24 cănturi ; numai cele 12 de la iuceput fu” 

ră publicate de autor.
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lui, pe care trebuia în urmă să-l încânte și mai 
mult prin o mulţime de capodopere. 'Totuș în 
această mare victorie a bunului simţ contra pro- 
stiei, nu se orăbiră toți invinșii a face amendă 
onorabilă. Căţiva, mai încăpăținați decăt ceilalţi, 
mai păstrară încă mânia limbajului afectat, și 
care în realitate nu era decăt o limbă stricată și 
neințeleasă, un adevărat galimatias. Un singur 
lucru, — şi acesta era punctul capital, — opinia 
publică nu mai era cu dinşii. Molidre nu se 
desnădăjdui: el goneşte şi urmărește pe fugari 
în toate părțile i îi loveşte fără milă în „La cri- 
tigue de i Ecole des Pemmest (1662) şi în „Lim- 
promptu de Versailles“ (1663); în urmă observă 
că inimicul, deşi se cam schimbase, totuș nu dis- 
păruse cu totul, de uceea crezu necesar a-i mai 

declara un ultim resboiu. 

Peatunci lucrările lui Vaugelas (î) și a lui 
Menage însuflaseră şi altora gustul discuţiunilor; 
gramatica deveni un subiect general de conver- . 
saţiune ; fără îndoeală că nu era nici un râu a 
se ocupa puţin și de gramatică, care fusese pănă 
atunci cu totul lăsată în părăsire. Doamna de 
Sablă (2) femee plină de spirit, amică ducelui de 

1) Vangelas (1585—1650) considerat in cestiuni de limbă ca 

oracolul Preţioaselor, ne-a lăsat niște observațiuni limbistice de va- 

loare ,, Remarques sur la langue frangaist „, şi o traducere puţin 

exactă, însă scrisă întun stil elegant, a autorului latin: Quintw 

Curtius Rufus. 

2) Marguise de Sable (1598—1618) femee distinsă, una din- 

tre Preţioase, amica doamnei de Sevienc, doamnei de Lafastte,
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la Rochefoucaull (1), știa puţină ortografie, şi mulţi 
dintre contempuranii ei nu știau mai multă or- 
togralfie decăt dinsa. Reacţiunea in favoarea gra- 
maticei fu uşa de violentă încăt cele mai însem- 
nate persoane ule veacului al 17-lra căutau pre- 
tutindene purismul în limbă şi subtilitatea. Sa 
văzut femei pe care le apucau istericalele cănd 
auziau cea mai mică infrăngere la legile gruma- 
ticale, sau vreun termin ordinar pronunţat dina- 
intea !or. Pe lăngă aceasta manie, mai era incă 
și gustul pentru sonete și mudrigale, moștenire 
remasă de la generațiunea precedentă, și insfărşit, 
pasiunea pentru ştiinţă și filosofie. 

Descartes (2) uvea atunci mare reputaţiune ; 
în toate școalele luase locul filosofului grec Aris- 
otel, şi această discuţiune străbătând pănă și prin 
saloane, mai in toate societăţile nu se auzia dis- 
cutănd decăt despre tourbillpus (vărtej uri), despre 
esprits-animuuz, despre la mattdre subtile şi despre 

1) Duc de La Boel.efoucauld (1613—1680) sezise sub titlul 
de: „, Bâ/fexions et rententes, ou Maxime morales „, un mic tractat 
plia de spirit, insemnat prin stil; după dinsul toate acţiunile ome- 
nești aa drept motor principal, iubirea de sine şi intertsal personal. 

2) Descartes (ber6) uăseut la Faye (in 'Fouraive) in 1596, 
şi inort in 1650 la Stockholm (în Suedia). Publică în 1637, Dis- 
cours sur lu methode*, cel intăi tractat filosofie scris în franţuzește. 
In această operă el proclumă superioritatea raţiunci și n refecțiunei 
asupra credulităţii şi ruinei, E părintele filosofiei spirituali=te. El pre- 
supune că noi putem să na indoim de orice lucru, ataă de găndirea 
voastră ; de unde faimosul său principiu : ,, Cogito, ergo sum “ (găn- 
dase, deci exist.) Jescarte; mai publică Les meditations &, ,, Le 
truită des Pussiona, „, Les printire: de Philosophie “ in latineşte, 
şi alte opere de şiiinţă, asupra geomeiiiai, dioptricei, me:eorilor, ete.
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Vhorreur du vide. Fiivdcă prin lucrările lui Des- 
cartes, lui Gassendi (*) şi ale lui Pascul (4) ştiin- 
țele erau la modă, temeile nau voit să se lase 
mai pe jos; în viitor nu visară decăt la mate- 
matică şi la cestiuni de metafizică. '“oate pănă 
la una se dedară la speculaţiunile fisicei și ale 
astronomiei, şi aceasta cu atăta răvnă incăt u- 
nele, din causa marei lor pasiuni pentru știință 
iși uitau chiar de-a se îngriji de frumuseţă; cu 
atăta mai mult trebuiau să-și uite de gospodărie, 
de birbaţi și de copii. Grijile casnice. educaţiu- 
nea copiilor, tot ce este adevăratul domeniu al 
femeilor, și care le stă aşa de bine, nu  însufla 
acestor învăţate decăt un mare dispreţ. Ele con- 
siderau ca injositor și ruşinos tot ce era natural 
și simplu. ne mai voind să știe de cusă. 

„Ou Lon voyait aller tout sans dessus des- 
sous“. 

3) Gassendi (Pierre) născut in Provence (1592—-1655), profe- 

să doctrina filosofulni gree Jpicur. 

4) Pascal (Blaise) născut la Clermont (1623— 1662). La vrăs- 

ta de 16 ani scrise un tractat despre ,, Sections comiqoâs *. Alte două 

opere „Les Provinciales “i și „Les pensces“ îl pun in răndul celor 

mai mari cugetători din lume. ,, Provincialele *- (Scrisori serise unui 

amic in provincie) sunt un pamflet indreptat contra Jesuiţilor. 

Dna de Sevignă (1626—1696), unul din eci mai mari epis- 

tolari francesi. În Epistolele (Lettres) sale ea ia toate tonurile, de 

la familiar pănă la sublim. ! 

D-na de Lu uyelte (1632—1698) autorul romanelor : „Zai- 

ce“ și la, Princesse de (lăves* ; ea poate îi considerată cu drept 

cuvănt cieatorea romanulai modern,
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Nu mai erau femei, soţii, mame, dar ade- 

vărate muse. 
Şi cu toată învăţătura lor, mulți bărbaţi nu 

aveau ambiţiunea să aibă ca consoartă o musă, 
și ar fi preferat, pentru a le îngriji de casă, o 
fiinţă mai legată de lucrurile pămăntești. Fiecare 
trăg&nd în partea sa, bărbatul însistănd ca ne- 
vasta sa să binevoiască să se coboare și pe pă- 
ment, pe când tfemeea ţinea una şi bine, să se 
ridice la cer şi cătră un ideal sublim, vă puteți 
închipui dacă era. cu putinţă ca liniștea casnică 
şi înţelegerea între soţi să mai existe. 

Această boală care mai întăi se legase de 
femeile aristocrate, încetul cu încetul se lăţi și 
în burghezime, unde îşi întinsese domnia și cu 
mai mare putere. Hul era la culme, cănd Mo- 
liere înterveni din nou, în 1672, cu „Femeile In- 
vățate< 

Această pretenţiune la învățătură nu părea 
a fi un subiect favorabil pentrua provoca risul, 
în timp de cinci acte. Moliere scoase dintz'o ma- 
terie, stearpă prin eu însăși, un subiect minunat, 
şi făcu una din comediile cele mai străgătoare 
și mai perfecte. 

In toate timpurile au existat femei care au 
onorat sexul lor ocupându-se cu ştiinți, și căte- 
odată chiar cu cele mai abstracte şi ceie mai 
grele științi. Şi astfel de femei au fost cu mult 
mai numeroase decăt ne putem închipui; căcă 
numărul acelora al căror nume sa păstrat pintre 
oameni e relativ mic. Contele Leopold 'Ferri care 
muri li Padova în 1847, lăsâ o bibliotecă unică 
în felul său, compusă exclusiv de opere serise de
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femei în toate limbele şi din toate ţările. Această 

bibliotecă cuprindea aproape 30,000 volume. 

Toate veacurile au produs deci femei vrednice 

de-a lăsa un nume în ştiinţă. Dar boala pedan- 

tismului la femei ca şi la bărbaţi n'are nicio 

legătură cu ştiinţa propriu zisă. Toată hamea e 

de părere că adevărata știință e fără pretenţiune; 

că pedantismul nu e totdeauna o dovadă de în- 

vățătură, dar mai cu siguranță un semn de prostie. 

Piesa lui Moliăre „Les femmes savantes“ 

mare multă acţiune sau cel puţin nu este acțiunea 

care ne înteresează mai mult. Ea e totuși im- 

portantă și serioasă, deși cuprinsă în interiorul 

unei singure familii. - 

„Eată o casă unde mania de-a face spirit a 

întrodus de mult timp neințelegerea și gălceva ; 

o familie desorganizată din causa extravaganţelor 

membrilor ei; aicea ca și pretutindenea pe unde 

se află, plăcerea pentru ceeace fals a stricat a- 

ceeace natura a făcut mai frumos și mai resper- 

tabil. Nebunia mamei a influenţat și asupra u- 

peia din cele două fete ; cealaltă păstrăndu-și ace- 

laş bun simţ pănă la sfirșit, și care în mijlocul 

acestor extravaganțe a remas un model de gra- 

ție naturală și de adevărat spirit, e ca şi o străi- 

nă în propria sa casă. Bunătatea lui Chrysale 

care ar putea să fie o virtute în alt loc, devine 

un flagel în faţa unei femei ambiţioase care nu 

visează decăt ştiinţa și limbajul frumos. Biata 

Henriette, făgăduită, fără consimţimentul ei, u- 

nui pedant fără inimă și apărată ru de un tată, 

care cu toate acestea o iubește, va fi pedepsită 

din causa prostiilor pe cari nu le-a făcut, și a
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nebuniilor de curi su ferit căta putut mai mult. 
Instărșit, această casă onestă, devenită un biurou 
de spirit, nu mai e sanctuarul familiei, ci 'elu- 
bul intriganţilor şi al proștilor. Să ne amintim 
de Zartufe şi să comparăm. Situaţiunea e aceiași. 

In artufie ca şi în „Les femmes savantese 
Moliere combate și stigmutisează prin energicele 
sale descrieri, prejudiţiile, minciuna, uitarea ce- 
lor mii sacre datorii ale vieţii și u celor mai 
sfinte legi ale naturei. Moliăre apără familia, bu- 
nul-simţ, raţiunea, adevărul.“ Acolo ca şi aicea, 
incidentele sunt foarte simple, şi desnodămăntul 
wa cerut rare sforţare de imaginațiune. Molicre 
nu sa silit niciodată de-a complică intrun mod 
puternic, combinaţiunile dramatici, si nu găsim 
în teatrul său aceeace se numește ustăzi opere 
strius înlănțuite și incureate. Acţiunea e pentru 
dinsul un mijloc, niciodată un scop; însă, ca 
toate geniiie cele mari, el posedă artu de-a pro- 
duce efecte mari cu mijloacele cele mai simple. 
Să lăsăm deci acţiunea, care nu ne va presenta 
nimic obscur, şi să ne ocupăm de caractere. 

Moliere care imprumuta cu multă libertate 
subiecte de comedie pe ori unde le găsea, im- 
„prumuta cu mai mare uşurinţă sieș.  Hotărit a 
representa pe scenă acelaş defect, ca şi în „Les 
precieuses ridicules“ sub forma ce luase, se uită 
în jurul său și căută să mai regăsească persoa- 
vele de altădată. Madelun sa măritat ; dar, vai! a trebuit (în lipsa altuia mai bun, desigur) să 
primească ca bărbat un om ules de tatal său, și pe care bunul Gorgibus Pa căutat negreșit după 
chipul şi asem&narea sa, dealtmintrelea. om -cins-
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tit, bun la caracter, bogat indeajuns, dar, un 

burghez cu maniere care te face să o apuci la 

fugă cănd 71| vei auzi vorbind: 

„Esi-il de petits corps un plus lourd assemblage ? 

Uu esprit compose dWatomes plus bourgeois? 

(Femmes Sav. Acte II, sc. 7). 

De voe, de nevoe, sa măritat însfirșit. cu 
Chrysale, şi are copii cu dinsul. Dacă su injo- 
sit să-l iee de bărbat, n'aveți grijă, din zioa că- 
sătoriei a inceput să-și resbune : şi cum își res- 
bună in toate zilvle! Veţi vedea aceasta îndată, 
căci veți întălvi-o sub numele de Philaminte. 
Cănd era fată, ea nu visa decăt spirit; astăzi 
insă nu e știință îu lume pe care să nu 0 cu- 
noască, iucepănd cu filosofia şi pănă la fisică și 
algebră ; dar filozofia mai cu samă și astronomia ! 
Și Philamiute e o femee energică! devisa ei ar 
fi: aşn vrau, aşu să fie; știe ea arepturiie ce-i 
dă știința ! Veţi vedea-o guvernănd causa sa, totul 
inchinăndu-se ej, și duc&nd pe bărbatul său de 
nas. Aș vrea să-l văd dacă îi mai dă mâna să 
se opună nevestei sale. Philaminte nu e o 2uvă- 

fata, ci un învățat și aceasta e aşa de adeverat 

că rolul a fost jucat mai întăi-de un bărbat. 

Știință a făcut să se vestejuscă în ea toate gra- 

ţiile și toate sentimentele cari fac turmecul sexu- 

lui său! Ştiţi onre că în filosofie aparţine scoatei 

stoice, și că Zenon, straşnicul Zenon e profesorul 

şi modelul său. Cănd va veni să-i vestească că 

toată averea sa a dispărut cu un bancher necre- 

dincios, singură din toată familia va primi această
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lovitură cu o nepăsare stoică. „Oh Ciel! strigă 
Chrysale, tout ă la fois perdre ainsi tout mon 
bien !* Dar Philaminte : 

Ah ! quel honteux transport! Fi! tout cela n'est rien: 
Il n'est pour le vrai sage aucun revers funeste, 
Et, perdant toute chose, a soi-mâme il se reste. 
Achevons notre aflaire, et quittez votre ennui. 

(Femmes Sav. Acte V, sc. IV). 

Sunt cu totul departe de-a critica această 
filosofie sublimă, dincontra o admir ; găsesc însă 
cam ciudat că aceeași persoană să nu aibă un 
temperament uniform pentru a îngădui pe servi- 
toarea sa să vorbească limba stricată întrebuin- 
jată în satul ei. Nu iubesc pe o persoană care, 
(nu știu pentru ce motiv) își păstrează filosofia 
peniru ocasiile mari, şi se crede scutită de-a o 
întrebuința, cănd e vorba de cele mici. Căci 
ocasiile mari sunt destul de rare: pot să nu se 
infăţișeze niciodată. Intr'un cuvânt, filosofia e la 
locul ei în cele mai mici afaceri ale vieţei ; dar 
nu trebue a avea una pentru toata zilele şi alfa 
pentru duminici. Philaminte cu toate acestea a 
păstrat în serviciul seu pe țărăncușa care o slujea 
așa de hine și care se exprima așa de rău. 

».Marotie. Voilă un laquais qui demande si 
vous €tes au logis, et dit que son maitre vous 
veut venir voir. 

Madelon. Apprenez, sotte, î vous enoncer moins vulgairement. Dites : voilă un n6cessaire
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qui demande si vous tes en commodite dtre 
visibles. 

__ Marotte. Dame! je n'entends point le latin, 
et je nai pas appris comme vous, la philosophie 
dans le Grand Cyrus.“ 

(Prfeieuse Ridicules, Scene 7). 

Marotte din „Precieuses ridicules“ a devenit 
acum Martine. Ea urmează a face bucate bune; 
din care causă e ocrotită de stăpănul seu Chry- 
sale, insă supără strașnic pe stăpănă-sa, strop- 
şind fără milă limba francesă. Dar nu de geaba 
își dă osteneală Philaminte cu slugile pentru a 
le învăţa legile fisicei sau regulele gramaticei ! 

Martine însă nu voeșşte să se folosească de ceea- 

ce i se arată; s'a ocupat mai puţin de gramatică 

decăt de bucătărie; ea are,—și nu-i vina ei,— 

limba puţin cam slobodă faţă cu stăpănii: la 

cas de trebuinţă li va putea chiar da câteodată 

și o bună lecţiune, după cum fac mai toate siu- 

gile lui Moliere. Martine susţine că, cu tot sole- 

cisroul, 

„Quand on se fait entendre, on parle toujours bien.“ 

Se zice că Molire găsise în bucătărie Ja el 

modelul acestei servitoare carajoase. Și tipul ce 

întimplare i-l dăduse în persoana bucătăresei sale 

corespundea așa de bine cu aceeace avea el în 

gănd, încăt nu se temu de-a încredința rolul a- 

celeia chiar ce-i procurase originalui. Adevărata 

Martine improvisată actriță şi învățată cum tre- 

bue de stăpănul său, se represiniă însăși în na-
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tură, și jucâ aşa de bine, încăt parterul eși de la 
teatru foarte mulţămit. 

Să venim acum la Cathos care e deaseme- 
nea una din vechile noastre cunoștințe. Vă amin- 
tiți că eru în acel timp o persoană foarte senti- 
mentală sau mai bine o exaltată, făcând parte 
din clasa Preţioaselor galante (Prâcieuses galan- 
tes), hrănindu-se cu imaginaţiunile domnișoarei 
de Scudery și a domnului de La Culprenide, (2) 

" ingămlăndu-se de numărul adoratorilor (în acel 
timp se numeau amanți), închipuindu-și că vede 
amanți și eroi în toţi oamenii ce întălnea. A- 
ceasta se înţelege, căci asemene persoane, prin 0 
contra-zicere cere aceeace se numea atunci „le 
fin du fin.“ 

„C'est lă savoir le fin des choses, le grand 
fin, le fin du fin.“ (Madelon; Precieuses ridi- 
cules, sc. X.) 

pasionate pentru galanterie, se prefăceau în ace- 
laș timp că au cel mai mare dispreţ pentru ori- 
ce desnodămănt a unei întrigi de amor. Numeau 
căsătoria „amour fini“ sau încă „Vabime de la 
liberte“ ; le uuzeai jurănă, acele persoane virtu- 
oase, „qu'elles ne brutaliseraient jamais avec un 
homme de chair&.—Drăgălașa Cathos desigur că 
ar fi primblat pe ducele de Montausier pe dru- 
murile „du pays de Tendre“ chiar mai mulţi ani 
decăt frumoasa Julie d Augennes (mai tărziu du- 
cea de Montausier). Şi când veţi vedea-o sub 

  

1) Gauthier de Costes, aci meur de la Calprenede (1610-—1663) 
autor a cinci romane, dintre cari cel mal bun e acel intitnlat „Cle- 
opâtre * ; contribai mult a respăndi in prblie gustul romanelor lungi.
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numele de Bâlse, nu ve veţi rnira că aţi găsit-o 
fată bătrănă, și mai fată decă ori cănd. Acum 
încă pretinde ca toți bărbaţii să se închine far- 
mecului seu, crezănd că ori unde se va presenta, 
e în stare să învirtească capul ori-cui. In timp 
ce celelalte femei cer de Ja adora!ori să jure că 
le vor iubi, Belise nu crede că nu e iubită, In- 
zadar Clitandre strigă nerăbdător: „Je veux €tre 
pendu si je vous aime!« Această obrăznicie i 
se pare ei un șiretlic din partea unui amorezat 
fricos, pentru a-și ascunde o declaraţiune formală ; 
cu chipul acesta ea sufere toate omagiele tăcute 
ale pretinșilor săi adoratori : 

„Mais si la bouche ă s'en vouloir mâler, 
Pour jamais de sa vue il se faut exiler“. 

Alăture cu Zhilaminte și cu Bâlise trebue 
să punera și pe Armande, cea mai mare dintre 
cele două fiice ale lui Chrysale, aproape tot atăt 
de învățată ca şi mama su, și deja excentrică cu 
și mătușa Belise, însă mai înteresantă decăt amăn- 
două. Nu tăgăduesc că e ridiculă, uricioasă chiar 
Ja un moment dat, dar o găsesc totodată vred- 
nică de jelit: și mi-e milă cănd v&d această fată 
care a fost impedicată de a înțelege farmecul 
vieţei, și care n'a putut să se ferească de senti- 
mentele și de ideile contrare naturei. Această 
creațiune face cea mai mare cinste talentului de 
observaţiune şi sensibilităţii lui Moliere. 

Pedantismul face pe Armande displăcută şi 
respingetoare ; ea este imbuibată de platonismul 
Și de filosofia amorului pur, una din formele u- 
cestui idealism neinfrănat care făcea să se imul-
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ţească societăţile de femei ; mi se pare însă că 
în fond, ea e capabilă de-a iubi şi că iubește. 
Judec după gelosia ei, după supărarea ce nu o 
poate ascunde cănd Clitandre o părăseşte. Judec 
chiar după raportul nerușinat ce ea face mamei 
contra surorei sale, la începutul actului al 4-lea : 

„Je ne souffrirais point, si j'6tais que de vous, 

Que jamais d'Henriette il pât âtre l'&poux, 

On me ferait grand tort G'avoir quelque pense 

Que lă-dessus je parle en fille intress6a, 

Et que le câche tour que Pon voit qu'il me fait 

Jette au fond de mon cour quelque dâpit secret. 

Contre de pareils coups lâme se fortifie 

Du solide secours de la philosophie, 

Il est de votre honneur d'âtre ă ses voeux contraire; 

Et c'est un homme enfin qui ne doit point vous plaire 

Jamais je n'ai connu, discourant entre nous, 

Qw'il eât au fond du cceur de l'estime pour vous“. 

(emmes savantes, Act. IV, sc. II). 

Contele „Joseph de Maistre (*) într'o scrisoare 
cătră fiica sa, vorbindu-i de femeile invăţate, zice 
că na văzut una care să nu fi fost nenorocită 
sau ridiculă din causa științei. Nu pot resista 
plăcerei de-a nu cita aice acea scrisoare: 

1) Le Comte de Iaisire (1153—1821), filosof catolic, scrise 

contra atheismului și a materialismului veacului al 18-lea; operile 

sale principale sunt : „ Soirdes de St. Pdtersbourg “, „Histoire de 

Peglise gallicana “.
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„Voltaire a dit, â ce que tu pretends, que les 
femmes sont capables de faire tout ce que font 
les hommes. C'est un compliment fait ă quelque 
jolie femme, ou bien c'est une des cent mille et 
mille sottises qu'il a dites dans sa vie. La verite 
est precisement le contraire. Les femmes n'ont 
fait aucun chef-d'oouvre dans aucun genre. Elles 
n'ont fait ni Vlliade, ni !'Enâide, ni la Jerusalem 
d6livree, ni Phedre, ni Athalie, ni Rodogune, ni 
je Misanthrope, ni le Tartufie, ni le Joueur, ni 
le Panthton, ni Veglise Saint-Pierre, ni la Venus 
de Medicis. ni PApollen de Belvâdăre, ni le Per- 
sce, ni le livre des Principes, ni le discours sur 
Vhistoire universelle, ni Tâlemaque.  Elles n'ont 
invent€ ni Valgebre, ni le telsscope, ui les lunet- 
tes achromatiques, ni la pompe ă feu, ni le me- 
tier a, bas; mais elles font quelque chose de plus 
grand que tout cela: c'est sur leurs genoux que 
se forme ce qu'il y a de plus excellent dans le 
monde : un honnâte homme et une honnţle femme. 
Si une demoiselle s'est laissce bien €lever, si elle 
est docile, modeste et pieuse, elle 6lăve des enfants 
qui lui ressemblent, et c'est le plus grand chef- 
d'ceuvre du monde. Si elle ne se marie pas, son 
merite intrinseque, qui est toujours le mâme, ne 
Jaisse pas aussi que dtre utile autour .d*elle 
d'une maniere ou dun autre. Quant ăla science, 
c'est une chose trăs-dangereuse pour les femmes. 
On ne connait presque pas de femmes savantes 
qui maieni 66 ou malheureuses, ou ridicules par 
la science. Elle les expose habituellement au petit 
danger de dâplaire aux hommes et aux femmes: 
aux hommes qui ne veulent pas âtre 6galâs par 

15



2260 

les femmes et aux femmes qui ne veulent pas 
ctre surpassces. La science, de sa nature, aime 
ă paraitre; car nous sommes tous orgueilleux. 
Or, voilă le danger, car la femme ne peut-âtre 
savante impunâment qu'ă la charge de cacher ce 
qu'elle sait avec plus d'attention que l'autre sexe 
n'en met ă le montrer. Sur ce point, mon cher 
enfant, je ne te crois pas forte ; ta tâte est vive, 
ton caraciere decide ; je ne te crois pas capable 
de te mordre les l&vres lorscue tu es tentâe de 
faire une petite parade litt&raire. 'Tu ne saurais 
croire combien je me suis fait d'ennemis jadis, 
pour avoir voulu en savoir plus. que mes bons 
Allobroges. J'Etais cependant bien rcellement:hom.- 
me, puisque depuis jai &pous6 ta măre, juge de 
ce qu'il en est d'une petite demoiselle qui s'avise 
de monter sur le trepied pour rendre des oracles! 
Une coquette est plus aisce â marier qu'une sa- 
vante ; car pour €pouser une savante, il faut âtre 
sans orgueil, ce qui est tres-rare: au lieu que, 
pour €pouser une coquette, il ne faut qu'âtre fou, 
ce qui est trăs-commun“, 

- Și în alt loc zicea: 

„Le merite de la femme est de regler sa mai- son, de rendre son mari heureux, de le conso- ler, de l'encourager, et d'6lever ses enfants, c'est- ă-dire de faire des homwmes, Au _reste, je crois que les femmes, en general, ne doivent point se livrer ă des connaissances qui contrarient leurs devoir ; mais je suis fort 6loign€ de croire qu'el- les doivent âtre parfaitement ignorantes. Je ne
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veux pas qw'elles croient que Pâkin est en France, 
ni qwAlexandre le Grand demanda en mariage 
une fille de Louis XIV. La belle littârature, les 
moralistes, les grands orăteurs suffisent pour don- 
ner aux femmes toute la culture dont elles ont 
besoin. 

En un mot, la femme ne peut-âtre superieure 
que comme femme ; mais dts qu'elle veut Emauler 
Yhomme, ce n'est qu'un singe“. 

Fără a căuta aiurea, naveţi decăt să ve uitaţi 
la aceasta: Ce nenorocire și ce caraghiozlic tot- 
odătă ! să se: desbrace de toate grațiile sexului 
su și să păstreze sentimentele! Să-și pună toată 
silința pentru a face pe ceielalte femei să nu mai 
găndească la amor nici la măritat, și să nu în- 
ceapă prin a inăduşi acest sentiment mai întăi 
în inima sa! Ne mai păstrănd nimic din carac- 
terul femeesc, perzEnd tot ceeace face pe o te- 
ee plăcută și fermecătoare, și a pretinde încă 
a fi iubită! Această contrazicere ciudată descrisă 
de Moliere .cu o mare delicateţă, e trăsătura ori- 
ginală a caracterului Armandei; cu cătă artă și 
ce cunoștință de inima omenească a trebuit să 
aibă Moliere pentru a putea varia tipurile ce 
pune în scenă | 

Aceiași îngrijire de-a nu se repeta se observă 
deasemenea şi în concepţiunea celor doi pedanţi 
cari au să joace aici acelaş rol ca și Jodelei și 
Mascarille din „ Preţioasele ridicule «, cu deose- 
bire numai că Jodelet și Mascarille ne represintă 
comedia cu intenţie, în timp ce Vadius și Tris- 
solin fără să găndească. Amăndoi sunt tipurile
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pedantismului la bărbaţi. Zrissotin e pedantul cu 
pretenţiuni de om de spirit, Vadius (învățatul în 
us) e pedantul erudiţiunii. Șarlatanismul lui Tris- 
sotin formează un contrast glumeţ și nostim cu 
caracterul ingămtat și serios al lui Vadius, a 
cărui pretențiuni sunt basate pe știința sa de 
greacă și latină. Abatele Cotin 1) și Menage trec 
drept originalele lui Trissotin și a lui Vadius. 
Și astăzi încă se discută cestiunea de-a se ști 
dacă Molisre a făcut o faptă rea sau o acțiune 
indiferentă, sau chiar un act de dreptate, pune&nd 

„pe scenă dou& persoane cari trăiau încă. Molitre 
insuş a fost pus. pe scenă în mai multe rânduri 
de comedienii Otelului de Burgogne, rivalii sti; 
e adevărat că el singur era comedian şi că în 
privinţa sa lucrul nu era tocmai așa grav. Dar 
fusese de multe ori atacat de Menage și Cotin, 
insultat chiar de acesta din urmă. Cotin, 
poet. de rând, atacat de Boileau, făcu greșala. 
vespunzEndu-i, de-a insulta pe Moliăre, de care 
nu avu niciodată a se plânge. Molitre nu era 
poate nesimţitor la resbunare, această plăcere a 
zeilor, și-și resbună încă destul de crud. [i dădu 
inai întăi numele de Zricotin pe care-l schimbă 
intr'unul și mai glumeţ de Zrissotin. 

Abatele Cotin e o figură cu totul originală, di- 
mineaţa predicator şi sara se ducea pe la intru- 
niri literare, făcând să răsune în acelaș timp bi- 
serica de predicile. sale și saloanele de produc- Huni galante. Citea pe Omer şi pe Virgil; știa 

  

1) Z'adă€ Cotin, predicator şi scriitor frances (1604-1682).
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limbele ebraică şi syriacă ; versat în filosofia u- 
mană și divină: se numea singur cu măndrie 
„le pere de enigme franqaise“ ; și atăta ştiinţă 
nu a putut să facă dintr 'insul decăt un prost 
fanfaron ! Pe lăngă acestea, se mai bucura în 
lume de un mare nume: primit și ascultat ca 
un oracul de cele mai însemnate femei ale tim- 
pului ; era resfățatul academiilor galante şi a 
biurourilor de spirit : fu chiar unul din cei pa- 
-truzecă nemuritori ai „Academiei franceze“. Suc- 
cesul era tot atăt de mare la biserică ca și în 
saloane. Dar cunoaşteţi oare ceva mai revoltător 
decăt priveliștea unui prost care se crede de ge- 
niu, a unui prost care vorbește și scrie vrute și 
nevrute, și pe care toată lumea il admiră, a unui 
prost care reusește în toate, a unui prost care 
nu ia în băgare de samă aceea ce alţii spun, și 
care se crede în drept de-a da'lecţiuni oameni- 

“lor de spirit? Astfel fu Cotin care făcu pe Bot- 
leau să-și peardă toată răbdarea și care în biciuit 
ară de cruţare de Moliere. Cotin care visa poate 

şi el ca oricare altul la nemurirea numelui său. 
dar care nu se aștepta că o asemenea onoare să 
i se facă de inimicii săi, aplicăndu-i o pedeapsă 
aşa de aspră. 
"Moliere nu avea numai o judecată sănătoasă . 

și un spirit drept; era în acelaş timp de o în- 

drăsneală foarte mare. Intrunea în el gustul și 

eleganța unui Menandru și temperamentul pu- 
ternic al unui Aristophan.. El reinvie cu aceasti 

ocasiune, vechea comedie de la Greci, care pu- 

nea fără ruşine pe contemporani pe scenă; și 

temăndu-se că nu vor fi în deajuns recunoscuţi
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obliga pe actor să-și pună o mască asemănătoare 
figurei lor. Moliere deseori se punea pe scenă sub 
nume inchipuite, jucănd el singur personajul stu 
ca în „Arnolphe* din „L'6cole des femmes“; 
punea pe alții cu mai multă îndrăsneală încă, 
pentru exacțitatea zugrăvirilor sale, convins dealt- 
mintrelea, că acei pe care îi zugrăvise nu ar con- 
simţi niciodată a se recunoaşte; cu chipul ace- 
sta scandalul era înlăturat. 

Ceeace se întămpla cu Menage, avu bunul simţ. 
de-a declara în gura mare că nu se credea zu- 
grăvii în „Les femmes savantes“, şi bunul gusti 
de a mărturisi dinaintea unor femei, prietene de 
ale sale care strigau contra lui Moliăre, că piesa 
era foarte frumoasă. 

Actul al III-lea unde aceste două personaje fuc 
intrarea lor pe scenă e prea însemnat și nu ne 
putem opri a nu cita căte-va pasage. 

Cetirea sonetului lui Trissotin asupra figurilor 
principesei Uranie : 

„Votre prudence est endormie; 
De traiter magnifiguement 

Et de loger superbement 

Votre plus cruelle ennemie. 

Faites-la sortir, guoiqu'on die, 
De votre riche appartement, 

Ou cette ingrate insolement, 

Attaque votre belle viet, 

(Acte III, econe II).
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și a epigramei asupra unei trăsuri de culoare ro- 
șietică, daţă unei dame, o cunoștință de a sa: 
3 

„Et quand tu vois ce beau carosse, 

Ou tant d'or se relăve en hbosse, 

Quiil stonne tout le pays, 

Et fait porpeusement triompher ma Lais, 

Ne dis plus qu'il est amarante, 

Dis plutât qu'il est de ma rente.“ 

(Acte III, scone 11). 

ne provoacă risul și sunt o zugrăvire puternică 
a pedanților lingușitori, cu pretenţiuni de oameni 
învățați, cari însă în realitate nu-și arată decăt 
micimea spiritului lor. 

Preseniarea acestor doi pedanţi Philamentei, și 
conduita lor sunt foarte comice: 

Trissotin (presentănd pe Vadius). 

„Voici Vhomme qui meurt du desir de vous voir, 

En vous le produisant je ne crains point le blâme 

D'avoir admis chez vous un profane, madame. 

Il peut tenir son coin parmi les beaux esprits. 

Philaminte 

La main qui le presente en dit assez le prix.. 

Trissotin 

Il a des vieux auteurs la pleine intelligence, 

Et sait du Grec, madame, autant qu'homme de France.
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Philaminte (cătră, Belise) 

Du Grec! o ciel! du Grec! [1 sait du Grec, ma seur! 

DBehise (cătră Armande) 

Ah! ma ni&ce, du Grec! - 

Armande 

Du Grec ! quelle douceur. 

| Philaminte 

Quoi! Monsieur sait du Grec? Ah! permettez, de grâce, 
Que, pour l'amour du Grec, monsieur, on vous embras=t. 

(Vadius imbrăţoşează, deasemenea, pe Bâlise şi Armande). 

Vadius 

Je crains d'âtre fâcheux par lPardeur qui m'engage 
A vous rendre aujourd'hui, madame, mon hommage ; 
Et jaurai pu troubler quelque docte entretien. 

Philaminte 

Monsieur, avee du Grec on ne peut gâter rien. - 

1 rissotin 

Au reste, il fait merveille en vers ainsi qu'en prose, 
Et pourait, s'il voulait, vous montrer quelque chose.
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Vadius 

Le dâfaut des auteurs dans leurs productions, | 

C'est d'en tyranniser. les. conversations, | 

D'etre au palais, au cours, aux ruelles, aux tables, 

De leurs vers fatigants lecteurs infatigables. 

Pour moi, je ne vois rien de plus sot, ă mon sens 

Qu'un auteur qui partout va: gueuser des encens; 

On ne m'a jamais vu ce fol entâtement ; 

Voici de petits vers pour de jeunes amanis, 

Sur quoi voudrais bien avoir vos sentiments, 

T'rissolin 

Vos vers ont des beautâs que n'ont point tous les autres, 

Vadius 

Les grâces et Venus răgnent dans tous les, vâtres. 

Trissotin 

Si la France pouvait connaitre votre prix. 

Vadius 

Si le sitcle rendait justice aux beaux esprits. 

(dete III, scene V,j.
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După complimentele obicinuite şi laudele re- ciproce ce-și adresează unul altuia, vine scena 
de turburare. Nenorocitul Vadius critică cam slo- bod sonetul cătră principesei Uranie, fără a şti că confiatele său era autorul : 

Trissotin (cătră Vadius) 

„Âvez-vous un certain -petit sonnet 
Sur la fiăvre qui tient la princesse Uranie ? 

Vadius 

Cui ; hier il me fut lu dans une compagnie. 

Trissotin, 

Vous eu savez l'auteur ? 

Vadius 

Non ; mais je sais fort bien 
Qu'â ne le point flatter, son sonnet ne vaut rien. 

Trissotin 

Beaucoup de gens pourtant le trouvent admirables. 

Vadius 

Cela n'empâche pas qu'il ne soit miscrable; 
Et, si vous l'avez Vu, vous serez de mon gott.
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“Trissotin 

Je sais que lă-dessus je n'en suis point du tout, 

Et que d'un tel sonnet peu de gens son capable. 

Vadius 

Me preserve le ciel d'en faire de semblables! 

'Trissotin 

Je soutiens qu'on ne peut en faire de neilleur ; 

Et ma grande raison est que jen suis l'auteur. 

Vadius 

Vous ? 

T'rissotin 

Moi, 

Această neînțelegere aduce după sine o ceartă 
între ame&ndoi învățații tot atăt de ridiculă ca și 
scena, lingușirei ce o precedase : 

Trissotin 

Allez, petit grimaud, barbouilleur de papier. 

Vadius 

Allez, cuistre. . .
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Philam înte 

H6! messieurs, que prâtendez-vous faire ? 

T'rissotin (cătră Vadius) 

Va, va restituer tous les honteux larcins 
Que râclament sur toi les Grecs et les Latins. 

Vadius 

Oui, oui, je te renvoie î Vauteur des Satires. 

Trissotin 

Je t'y renvoie aussi. 

(Acte III, scâne V,) 

Celor trei învățate și acestor doi învăţaţi pe cine va opune Moliăre? Mai întăi pe Chrysale, burghez plin de judecată și simţitor la toate, băr- 
bat foarte bun, dacă n'ar fi cel mai duios din- tre bărbaţi. Sau mai bine judecaţi. Philaminte întră : nu e femee ci o furie. Și pentru ce atăta mănie ? Fiindcă o biată servitoare ma păzit în vorbire legile gramaticei. Doar nu în zadar şi-a dat atăta osteneală să deprindă pe slugi cu le- gile fisicei și cu regulile gramaticei ! Din această pricină biata servitoare va fi dată afară. Crysale e un om cu inimă bună, o va jeli, îi va părea
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rău de dînsa din toată inima. Dar ce vreţi ? Când 
femeea sa e -de faţă, Chrysale nu are cuvânt. 
Sub pretext că „le corps doit-6tre asservieă Pes- 
prit“, ea are o putere tiranică asupra fricosului 
său de bărbat. S&rmanu! Crysale, 'și mărturisește; 
singur slăbiciunea și groaza sa: 

„Ele me fait trembler, d&s qu'elle prend son ton; 

Je ne sais oi me metre et c'est un vrai dragon“. 

Vorbeşte ca un înţelept, însă se poartă ca un 
prost, fiindcă e lipsit de caracter. Inţelege de 
minune datoriile unei mame de familie. 

„Former aux bonnes mours Pesprit de ses enfants, 

Faire aller son raânage, avoir loeil sur ses gens, 

Et râgler la depense avec 6conomie, 

Doit-âtre son 6tude et sa philosophie.“* 

Dar n'are nicio putere să pună ordine în casa 
sa. Femeea lui, care e o nebună ridiculă, po- 
runcește şi el ascultă de ea.—N'are măcar pu- 
tere să apere pe fiica sa Flenriette, copila sa iu- 
bită, contra proectului format de mama sa de-a. 
o mărita după 'Trissotin. Posomorire, frunte în- 
crețită, amerinţări chiar contra femeei sale, cănd 
ştie că ea nu-l aude, căt poftești ! Astfel e cu- 
rajul oamenilor lipsiți de caracter ! Dar la sfirşit 
cănd totul va fi pregătit și fără dinsul, bunul 
Chrysale măndru că a triumfat fără să se lupte, 
va avea cel din urmă cuvăntul în piesă. El va 
fi acela care va zice notarului cu un curaj co- 
Mic :
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Allons, monsieur, suivez Yordre que j'ai prescrit, 
Et faites le contrat ainsi que je Lai dite. 

Drept vorbină, putem numi bunătate aceaștiă 
moliciune a unui suflet care cedează înaintea 
celei mai mici. pedici şi care n'are tărie decăt a- 
tunci cănd nu-i nici pericul nici merit de-a a- 
vea ? Aceasta poate da loc la discuţiune. Pentru 
a fi cu adevărat bun, sunt multe momente unde 
bunătatea nu ajunge și unde trebue încă Şi Cu- 
raj. Dealtmintrelea mărturisesc că am o mică 
slăbăciune pentru Chrysale. 1 s'a bănuit că pre- 
dică ignoranța : nu-l apăr. Moliăre era prea lu- 
minat. însă pentru a refusa înstrucţiunea femei- 
lor, el nu combate decăt ridiculul ştiinţei preten- 
țioase și sterpe. Să ne amintim și de versurile 
lui Casimir Bonjour, autorul comice francez mort 
în 1856: 

„Ce sont les arts qui font le charme de la vie, 
Et par eux une femme est toujours embellie, 
Votre sexe avec nous peut bien les partager, 
Rien d'aimable ne doit lui rester Stranger, 
II est doux de trouver dans une &pouse chăre 
Des arts consolateurs qui sachent nous distraire, 
De pouvoir, sans quitter son modeste s6jour, 
Se reposer le soir des fatigues du jour. 
Ayez done des talents! Mais il est nâcessaire 
Qu'on en fasse un plaisir, et non pas une aftaire 
Chacum veut aujourdhui briller, voilă le mal! 
Ce vice est parmi nous devenu gensral ; II est dans tous les rangs. Le marchand le plus mince
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Elăve ses enfants comme des fils de prince ; 
Sa fille, qu'en tous lieux il se plait â vanter, 
N'entend rien du mânage, et ne sait pas compter 
En revanche elle fait des vers, de la musique, 
Et l'on trouve un piano... dans Parridre-boutique“. 

(Education Acte III, scâne X). 

Dar vă întreb în conștiință, cănd ești necăjit 
de o femee ca Philaminte, de o soră ca Bâlise 
şi de o fiică ca Armande, să fii omul cel mai 
pacinic din lume, e cu putinţă a nu da la dracu 
și cărțile și telescoapele? Zenrierte ne va opri 
poate ceva mai mult. Dintre toate fetele din tea- 
trul lui Moliere, mai toate tipuri perfecte, natu- 
xale și cu mintea sănătoasă, sincere şi virtuoase, 
nici una nare mai mult spirit, mai mulţi nuri 
și mai mult farmec. decăt Henriette. Ori unde 
vei vedea-o, fie în scenele unde ea caută să a- 
tragă în favoarea sa pe tatăl său, sau în convor- 
birile sale cu Clitandre, sau în discuţiunile sale 
cu sora sa Armande, când spiritul său înţepător 
dă dovadă de o hotărire statornică dinaintea filo- 
sofiei, sau în marea scenă a sonetului, cănd, a- 
rătănd caraghioslicul mamei a surorei şi a mătu- 
şei care îmbrățoșază pe Vadius „pour L'amour 
du Grec<, ea însăși scapă de un mare pericul, 
de-a fi sărutată de un pedant, fiindcă nu înţelege 
limba greacă : 

„Exeusez-moi, monsieur, je n'entends pas le Grec.“ 

sau însfirșit când cu o nobilă îndrăsneală a u-
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nul suflet nevinovat vine singură să întilnească 
pe 'Trissotin. pentru a-l ruga să renunțe la măna 
sa, pretutindenea e un model de tact, de nevino- 
văţie, de natură bună, de înţelepciune. Nici cea 
mai mică umbră de afecţiune; nicio cochetărie 
afară numai, de aceea care e ertată unei fete şi 
care e ca o podoabă simplă a spiritului şi a ini- 
mei; se vede că e o inimă curată și limpede care 
nu caută decăt a se deschide. Este o adevărată 
femee, şi-mi închipuesc că multe mame ar dori 
ca fiicele lor să semene Henrietei. Virtutea nu va 
fi pentru dinsa nicio sforţare, nicio: prefacere : 
va fi fructul natural al raţiunei și al bunului 
simţ. Contrastul între amândouă surorile face ca 
calităţile cele frumoase să fie și mai bine simţite, 
cu toate că se pare că Molitre a zugrăvit caracterul 
Henrietei, cu o mai mare iubire și cu culori mai 
puternice. Și eată pentruce: Vă veți întreba poate 
cum 0 plantă așa de sănătoasă a putut să creas- 
că întrun mijloc compus din elemente așa de 
deosebite ? Cu adevârat e o minune, dar natura! 
face asemenea nepolriveli. Simplicitatea sa nu 
vine nici de la ignoranță, nici de la prostie, nici 
de la sforțare, și virtutea nu va fi niciodată în 
ea o sforțare sau o prefacere: ea va fi fructul 
natural al rațiunei și al probităţei. 

Sar fi putut zice, (și aceasta e adevărat pănă la 
oarecare punct), că toate femeile cele tinere din 
Moliăre, fie Agnes din „J/ocole des Femmes“, fie 
Elise din „L'avare“, fie Henriette din „Femmes 
Savantes“, sunt varietăţi ale unui aceluiaşi tip, 
a unui personaj unic, care ocupă necontenit min- 
tea lui Moliăre. Ştiţi că a avut nenorocirea să se -
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căsătoarească cu o femee foarte rea, şi nenoroci- 
rea mai mare âncă de-a o iubi până la moarte. 
Această pasiune a unui om mare, aşa de rău in- 
țeleasă și așa de r&u resplătită de o cochetă de! 
tănd, însemnată prin spirit, frumuseţe şi graţie, ' 
se observă la, fiece moment in operile lui Moliere ; 
şi o privire mai cu luare aminte poate urma cu 
ușurință desvoltarea, și fasele diverse in princi- 
palele sale comedii. Puțin stăpăn pe dinsul pen- 
tru a putea invinge un amor care-i scurta din 
viață, poetul se măngăia găndind necontenit la 
cruda și nerecunosc&toarea lui nevastă. Compărănd 
viața sa, cu operile sale, se observă oarecare co- 
incidenţi cari nu pot fi tălmăcite decăt astfel 
cum am spus mai sus. | 

Când zugrăvi in «L'âcole des maris» caracte- 
vul «leonorei> el găndește a obţine mănă Ar- 
mandei Bâjart, și pare că ar căuta să-și zugră- 
vească pentru sine fericirea ce sperează ; scrie 
«Le Misanihrope» intr'un timp când gelosia il 
frămăuta ; și «Georges Dandin» cănd se crede 
crud lovit; dar in cur&nd bun și generos ca toţi 
amanții, incepe a, crede despre nevinovăția, ace-. 
lei pe care o iubește, și atunci schiţează in «Bour- 
geois gentilhomme» portretul fermecător al 
Lucilei ; in urmă ca, și cum ar fi voit să-și in- 
drepte greșelile, dă iubitei sale Armande rolul de 
«Psyche» undei dă ocasiunea, să-şi desvălească 
toate farmecele ; instărșit când această frumuseţă 
caprițioasă devine deodată earăși rece ŞI cochetă, 
poetul se plănge in «Les femmes savantes» și 
prepară astfel impăcarea care nu avu loc decăt 
cu căteva luni inaintea morții. Cănd CHtandre 

16



— 242 —, 
. 

se justifică in acești termin de necredinţa sa fa- 
ță cu Armande, el e Moliere care se adresează 
temeei sale ; 

Appelez-vous, Madame, une infidelite 
Ce qui m'a de votre âme ordonne la fiert 

Est-ce moi qui vous quitte, ou vous qui me chassez? 

| (Acte IV, se, 11). 

Şi în acel timp dădea Armandei Bejari.. rolul 
Henrietei ca și cum ar fi voit a-i daa inţelege 
cum ar dori ca să fie ea, ca ȘI cum ar fi spe- 
rai să o silească să primească și ea in inima sa 
toate pertecţiunile cu care impodobise pe Henri- 
ette. Da, zugrăvind pe Armande și Henriette, poe- 
tul zugrăvește femeea sub două forme deosebite, 
cum a zugrăvit'o deja sau in cochetăria Celime- 
nei, sau in r&utatea nevinovată a fetei « Agnes». 
Armande nedreaptă, rece, geloasă e femeea care-l 
respinge și-l neliniștește ; Henriette plină de spi- 
rit, graţioasă, modestă și simţitoare e femeea ca- 
re-l atrage și care-i place. 

Astfel Moliăre ne aduce pe scenă şi ne des- 
vălește dinaintea ochilor propria sa inimă. Ne 
interesează la propriile sale pasiuni şi adeseori 
ne face să ridem de suferințele sale. 

Putem oare a nu ne aminti, cu această ocasiu- 
ne, versurile frumoase prin cari Alfred de Mus- 
set în «La nuit de Mai» exprimă ideea că sufe- 
rința mărește pe poet şi-i inspiră accentele cele 
mai adevărate ? 

 



— 243 — 

„Quel que soit le souci que ta jeunesse endure, 

Laisse-la s'6largir, cette sainte blessure 

Que les noirs seraphins t'ont faiteau fond du coeur: 

Rien ne nous rend si grand qu'une grand douleur ; 

Mais pour en âtre aiteint, ne crois pas, 6 poăte, 

Que ta voix ici-bas doive rester muette. 

Les plus dsespâres sont les chants les plus beaux, 

Et yen sais d'immortels qui sont de purs sanglots. 

Şi mai departe frumoasa comparaţiune a peli- 
canului : 

L] 

„Poste, c'est ainsi que font. les grands postes 

Ils laissent s'6gayer ceux qui vivent un temps; 

Mais les festins humains qui'ils servent a leur fâtes 

Ressemblent la plupart ă ceux des pâlicans. 

Quand ils parlent ainsi d'espârances trompâs, 

De tristesse et d'oubli. d'amour et de malheur, 

Ce n'est pas un concert ă dilater le cour, 

Leurs dâclamations sont comme des pes: 

Elles tracent dans air un cerele €blonissant, 
Mais il y pend toujours quelque goutte de sang. 

(Nuit de Mu: : la Muse). 

Insfărșit un ultim personaj iși are și el locul 
în această galerie. Acesta e Clitandre, simpati- 
cul amant al Henrietei: Clitandre om de inimă 
şi de bun simţ, model de judecată sănătoasă, om 
onest intr'un cuvănt, după cum se zicea așa de
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bine pe atunci ; tot atăt de vrednic de-a fi iubit 
de-o femee cinstită după cum și Henriette e fă- 
cută a impodobi viaţa unui cavaler gâlant, tă- 
n&r și amorezat. Și lucru ciudat, el e adevăratul 
moralist al piesei ; el e acel insărcinat de Moliere 
a da lecţiuni la toată lumea invăţatelor și pe- 
danţilor, şi chiar lui Ohrysale. 

Eată deci un moralist de care nu-ţi e urit: 
şi acest rol de obiceiu așa de desplăcut va de- 
veni plăcut cu un pedagog de 25 de ani. In o- 
chii lui cunoștințele sunt lucruri frumoase și bu- 
ne ; urăște numai: 

„La science et Vesprit qui gâtent les personnes“: 

Trebuește a-l vedea la luptă cu domnul Tris- 
sotin în a treia scenă din actul al IV-lea: 

T'risotin 

«Pour moi, je ne tiens pas, quelque eifet qu'on suppose 

Que la science soit pour gâter quelque chose. 

Clhtandre 

Et c'est mon sentiment qwen faits comme en propos, 

La science est sujette ă faire de grand sots. 

T'rissotin 

Le paradoxe est fort,
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„. Clitandre 

Sans &tre fort habile, 

La preuve m'en serait, je-pense, assez facile. 

Si les raisons manquaient, je suis sur qu'en tous cas 

Les exemples fameux ne me manqueraient pas. 

In această scenă e condamnarea absolută și 
radicală in numele bunului gust și a adevăra- 
tei științi, a afecţiunei, a purismului și a pedan- 
tismului. Pretinsa ştiinţă nu-i decăt prostie când 
caută a se pune deasupra datoriilor vieţei, a o- 
menirei și a virtuţei, 

„Un sot savant est plus sot qwun sot ignorant,“ 

Ce sens adânc în fiecare din respunsurile vii 
şi înţepătoare ale lui Clitandre ! 

Pe Clitandre deci să-l intrebăm sensul piesei, 
el va fi acela care ni-l-va spune. Adevărul nue 
cu Chrysale care susține : 

„Qu'une femme en sait toujours assez 

Quand la capacit6 de son esprit se hausse 

A connaitre un pourpoint d'avec un haut-de-chausse ; 

ci cu Clitandre care zice curat: 

„Je consens qu'une femme ait des clartes de tout.“ 

Moliere a pus într'însul exprimarea sentimen- 
tului seu propriu şi a bunului său simţ superior. 
Cetind cu atenţiune actul al 4-lea plin de spirit
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şi așa de plăcut la auz, eată, dacă nu mă înșel,. 
ce vom găsi în el. 

Aceeace Moliere critică în invăţate, nu e iu- 
birea de ideal și grija de celelalte, ci uitarea ce- 
lor pămăntești şi despreţul pentru cele reale Nu 
e rău de-a avea fruntea pe la, stele, de-a iubi fi- 
losofia şi știința şi de-a găndi la lucrurile eterne; 
dar trebue deasemenea se uita şi la picioarele 
sale, a iubi viaţa astfel cum este, şi a se întere- 
sa la aceeace trebue să moară ca şi noi şi im- 
preună cu noi. 

Aceeace Molitre voește să ridiculiseze în Chry- 
sale nu e dedarea la cele corporale, ci despre- 
țul lucrurilor spiritului și nepăsarea în privinţa 
sufletului. Când Chrysale strigă : 

„Guenille“ si Pon vent ; ma Guenille m'est chăre.“ 

el are dreptate și încă mare dreptate. Da, eo 
sclăvie pe care trebue ao priimi ; da, greutatea 
carnei ne alipește şi ne pironeşte de pământ; nu 
e un cuvăut însă ca să trăim numai pentru corp. 
Aşa încăt priveliștea idealului şi grija lucrurilor 
pământești sunt făcute pentru a trăi impreună; 
fac bună gospodărie impreună și nu voesce a fi 
despărțite, și cuv&ntul lui Pascal e foarte ade- 
vorat : 

„ni ange ni bâte!': 

Clitandre, Henriette, eată deci idealul lui Mo- 
licre. Nu e idealul pasionat ci mișcător a lui Ra- 
cine, nici idealul poetic, ascuns şi adeseori fan- 
tastic a lui Shakespeare ; nu, e un ideal simplu,
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familiar, Vași numi positiv, dacă cuvintele ar fi 
potrivite impreună. E un ideal de care ne pu- 
tem apropia și pus la nivelul inteligenţei noas- 
tre. Să nu credeţi cu toate aceste că din, această 
causă e uşor de atins. Sub un cer albastru ade- 
seori. se văd din depărtare munţi pe care cre- 
dem a-i apuca cu măna, cănd în realitate sunt 
la distanță mare Și aice se petrece ceva ase- 
mănăto.r Acest Clitandru, această Henriette se pare 
că sunt oameni ca și noi: nu trebue a crede că 
nu-i vom ajunge niciodată ! Dar căte silinţi tre- 
buește să ne dăm pentru a semâna cu ei! Și 
cei mai mulți dintre noi suntem departe de-a a- 
vea această judecată sănătoasă ca și dinşii. A ne 
pune mai presus de prejudiţiile zadarnice, a ști 
să trăim cu oamenii, silindu-ne a preţui mai 
mult decăt ei. a fi înţelept. cu măsură, și cuju- 
decată fără a renunţa de a plăcea, eată aceeace 
Moliăre ne propune și ne sfătuește. Intr'un cu- 
vEnt, idealul său e bunul simţ, pe care toată lu- 
mea crede a-l poseda și pe careil întilnim așa 
de rar. 

Poetul il posedă la cel mai înalt grad; în 
toată opera, bunul simţ fă regula și principiul 
său ; judecă după această măsură toate acţiunile 
omenești : și nu e exces sau eroare ce el să fi 
cruțat. Intraceasta consistă adevărata unitate a 
teatrului seu. Fie în Tartuffe, fie în „ Misanthro- 
pa“ fie în L'avare, fie în „cole des femmes“ 
sau „Le malade imaginaire“ ori „le mâdecin 
malgră lui“ pretutindenea e bunul simț care vor- 
beşte și tot el care invinge. Molicre w'avea nu- 
mai darul bunului simţ, avea ăncă pasiunea lui;
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şi nu avea numai pasiunea, mai avea și geniul! 
Voiu sfărși prin o anecdotă caracteristică care 

poate că n'are meritul de-a fi nouă, dar asupra 
căreia ţin a spune sentimentul meu. 

La inceputul acestui secul, în 1802 sau 1807, 
dacă nu mă înșel, un faimos actor engles veni 
în Franța: comedienii de la „Theatru francese 
îl primiră cu mare entusiasm la Paris. La un 
banchet dat în cinstea lui, conversaţiunea căzu 
asupra marilor autori dramatici a deosebitelor 
națiuni, şi mai cu samă din Franţa şi Anglia. 
După ce deoparte sa lăudat Shakespeare, de alta 
Corneille, un Frances pronunță numele lui Mo- 
liere. „Oh! căt despre acela, zice Englesul, să 
nu fiți mai măndri decăt trebue. Molire nu e 
Frances. — „VE puteţi inchipui mirarea tuturora: 
„Moliăre nu e Frances !* A trebuit ca Englesul 
să se explice: — „MI închipuesc, zise atunci En- 
glesul, că Dumnezeu voind să dea oamenilor plă- 
cerea, comediei creă pe Moliăre și-l lăsă să cadă 
la întimplare în lume, zicând: „Du-te să zu- 
grăveşti, să încânți, și dacă poţi, să îndreptezi 
pe semenii t&i“ ; că acest har dumnezeesc a că- 
zut înadevâr pe pămăntul frances, fiindcă tre- 
buea să cază undeva, dar că aparţine cu toate 
aceste lumei întregi. 

Fără îndoeală, Englesul John Kemble (căci ast- 
tel era numele iui) credea prin aceasta că face 
un mare compliment Francejilor, compliment ca- 
re trebuește primit cu oarecare reserve. Nu, Mo- 
licre nu e un geniu fără de naţionalitate; e Fran- 
ces şi âncă prea Frances. Negreşit că operile sale 
nu vor dispărea niciodată nici div mănile nici
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din memoria oamenilor, și vor fi ăncă un obiect 
de studiu și de admiraţiune, când limba francesă 
va dispărea chiar din numărul limbelor de astăzi, 
și cănd nu va mai remăne despre națiunea fran- 
seză decăt o amintire de mărirea și geniul ei. 
Dar după cum cetind, după atătea veacuri, o 
piesă a lui Sofocle sau a lui Aristofan, recunoaş- 
tem în ei geniul grec imbrăcat cu toate farme- 
cele antice, după cum e deajuns de-a ceti o sută 
de versuri a lui Placet sau Lucrețiu peniru a 
simţi puterea geniului roman: tot astfel oricine 
peste căteva sute de ani va studia vreuna din 
marele opere ale lui Moliere, nu-l va lua, fiți 
siguri, nici drept engles, nici drept orice alt străin ; 
dar admirănd în el amestecul admirabil al pu- . 
terei și al farmecului, al bunuiui simţ practic 
și al fantasiei, această claritate fără păreche a 
stilului unită forței de exprimare, o artă admi- 
rabilă de compunere ridicată și mai sus prin 
strălucirea sau perfecțiunea detaliilor, și însfirșit 
cu o observaţiune serioasă, profundă şi cam me- 
lancolică a inimei omenești,— această mare, care 
nu seacă niciodată și totdeauna scoțănd din ea 
gluma, și veselia—nu, cetitorul lui Molitre nu 
se va iînșăla niciodată, și nu va putea să nu re- 
cunoască in el tipul cel mai strălucit și cel mai 
sincer ul geniului francez.



MOLIERE: L'Ecole des Maris 

ŞI 

REGNARD: Les Folies amoureuses 

Dacă voim să avem o idee lămurită despre 
deosebirea ce există intre Moliâre și Regnard, în- 

„tre observaţiunea profundă și filosofică Şi ima- 
ginațiunea veselă și plină de spirit, între comi- 
cul de caracter și comicul de situaţie şi de îin- 
trigă, și insfirşit între geniu şi talent, piesele 
cele mai potrivite pentra un asemenea studiu 
sunt: „1 Ecole des maris“ comedie în trei acte 
alui Moliere și „les Foles amoureusest, comedie 
în trei acte alui Regnară. Fiecare din aceste do- 
u& piese e foarte comică inveselindu-ne amăndo- 
u& în acelaş grad; și deși şi una Şi alta sunt 
desvoltarea, aceluiaș subiect, totuș, cum plăce- 
rea ce ele ne procură nu e tot de un fel— 
compararea acestor piese e instructivă, din mai 
multe puncte de vedere. E 

S'a, intimplat deci că și Moliăre şi Regnard au 
invatat acelaș subiect de comedie ; mă voiu încer- 
ca, să explic deosebirile dintre. una şi alta. Mai 
înainte de toate să nu-ni se pară curios că ace- 
laș subiect a îndemnat pe doi autori aşa de de- 
osebiți și aproape contimpurani. Acest subiect e
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vechiu căt lumea, a deșteptat în toate timpurile 
şi va deştepta în totdeauna fantazia acelor zu- 
gravi de moravuri ce poartă numele de scriitori 
comică. 

Se vor găsi în totdeauna bătrâni cari să pre- 
tindă a fi iubiţi de-o fată tânără și frumoasă, 
cari să întebuinţeze ca mijloace de smomire, as- 
primea, sila și gelosia, cari să găndească a uni 
impreună experienţa cu îinereţa, earna cu pri- 
măvara ; vor fi deasemenea, fete care să găseas- 
că că asemene siliri sunt de nesuferit, că astfel 
de căsătorii sunt nepotrivite, şi să nu voească 
să audă de măritat cu nici un preţ în aseme- 
nea condițiuni. Și nădăjduesc, spre fericirea lor, 
că se vor găsi tocmai. la timp și tineri destul de 
frumoși şi de eleganți pentru a ști să se facă a 
fi iubiţi de dînsele, destul de deştepţi şi de în- 
drăzneţi pentru a-le cuceri, smulgăndu-le din 
mănile tiranilor. Cănd zic că nădăjduesc, nu-mi 
spun toată găndirea mea: ar trebui să zic că 
sunt sigur. | 

Gelosia în o persoană încă tânără, în stare de-a, 
simţi amorul, şi capabilă de a-l inspira, e un 
subiect serios, mișcător chiav, şi care lesne poa- 
te să devină tragic ca în Othello, Hermione, Ph- 
dre sau Pozane ; poate fi chiar tragic în Mlhri- 
date care își sprijină pretenţiile sale pe rangul 
său cel. mare și pe glorie, în lipsăde tinereță; 
dar întrun bătrăn sau un grosolan, care nu e 
în stare să deştepte amorul decăt prin mijloa- 
cele cari sunt toemai proprii pentru a-l respinge ; 
această gelosie, această pretenţie de-a fi iubit nu 
e decăt o nerozie, și o nerozie din cele mai ridi-
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cule care nu îngădue nicio compătimire; pănă 
la acest grad contrastul e puternic şi pretenţia 
nepotrivită ! E deci un adevărat subiect de come- 
die. Il intilnim adeseori în „Fabliaua“ şi „les 
Contes du moren-âge" (Povestirile veacului de mij- 
loc), cari nu sunt cele mai de multe ori decăt 
comedii sub formă de povestire; îl întilnim în 
Povestirile lui Boccace ; a fost tratat de sute de 
ori în comedia ispaniolă şi în farsa . italienească. 
Moliăre la pus în scenă în Pcole des maris, în 
Ecole des femmes, în PAvare; Regnard la tra- 
tat în urma lui Moliere, şi Beaumarchais a luat 
acelaş subiect în Barbier de Stville: îl găsim în- 
sfixșit în una din operele cele mai plăcute și mai 
bine simţite alui Alfred de Musset, în Les Ca- 
prices de Marianne. Se înţelege de la sine că fie- 
care din acești autori Va tratat după geniul și 
puterile sale. Insă noi nu avem a ne ocupa decăt 
de Molicre și de acela pe care nu trebuea-l nu- 
mi moștenitorul, ci urmașul s&u. 

In Fevruarie 1661, Moliăre conformându-se 
modelor spaniolești cari copleşișeră curtea. Fran- 
ției cu Anne d'Autriche şi cu t&năra regină fa- 
rie Therese, dănduse un gen de comedie eroică a 
cărui subiect era imprumutat teatrului spanio- 
lesc, Don Garcie de Navare sau Prinţul gelos, 
ce poate fi considerată ca unu din greșelile aces- 
tui mare geniu. Molitre însă avea prea mult simț 
pentru ca să se îndărătnicească în o asemenea 
greșală. Piesa nereușind, poetul înţelese pe dată 
că apucase o cale rătăcită ; după căteva repre- 
sentări, o scoase din scenă ; o retrase însă într'un 
chip modest, fără să-se plăngă de public, fără
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a lua pe însuș acest public ca confident al ge- 
niului său nerecunoscut și a pungei sale remase 
tot goală; în urmă făcu totul pentru a se rea- 
bilita intrănd pe adevăratul drum. Această în- 
trare pentru el fu un adevărat triumf, şi I' Ecolz 
des maris fu representată pe la mijlocul anului 

4 Iunie 1661. 
Mai întăi de toate ne putem pune întrebire 

pentru ce această piesă se numește / cole des 
maris, fiindcă în ea nu sunt nici păr baţi iusuraţi, 
nică femei măritate ; dar, cum în această piesă 
găsim o lecţiune ce toți bărbaţii pot să o pri- 
mească asupra, chipului de-a face să fie uriţi de 
femei și asupra mijlocului ce trebue să întrebu- 
inţeze pentru a fi iubiţi de ele, nu vom căuta 

„pricină lui Moliere asupra titlului ce și-a ales. De 
mult timp avea în gănd această chestiune de e- 
ducaţiune : vroia să dovedească că nu ajunge la 
nimica când tratăm tinerimea cu asprime, că ţi- 
nănd-o din scurt nu reușim niciodată a-i inspi- 
va iubirea datoriei şi a virtuţii. Moliăre impru- 
mută ideea pe care Terenţiu o pusese pe scenă 
în piesa Adelphoe. 

In piesa poetului latin vedem doi bătrâni, din- 
ire cari unul are ca principiu severitatea în e- 
ducaţiunea tinerilor, și celălalt indulgenţa. Se 
întîmplă însă că tânărul crescut de cel dintăi se 
trezește la urmă că e ţinut foarte de aproape, 
ceeace nu-l impedecă de-a face prostii, în timp 
ce elevul celuialalt bătrân se bucură de-o liber- 
tate fără margini, de care chiar abusează. Înlo- 
cuind tinerii lui Terenţiu prin doue fete, Moliăre 
făcu o operă cumult mai profundă și mai comică.



Interesă deasemenea într'un chip mai direct și 
mai cu duh inima celor doi bătrăni, la educaţiu- 
nea minoarelor lor; căci fiecare din ei și-a pus 
în gănd să iea în căsătorie pe aceea pe care e 
insărcinat să o crească ; şi e vorbă de-a se şti 
care din cei doi va reuşi mai bine în această în- 
treprindere. 

Cel mai în vrîstă dintre ei, Ariste, e un om 
cu minte, cu judecata. săn&toasă, cumpătat şi plin 
de bunătate : celălalt, Sganarelle, mai t&năr cu 
vre-o 20. de ani, e un incăpăţinat şi un moro- 
cănos, care nu vrea să audă nimic: o fiinţă ciu- 
dată şi îngămfată care nu se sfătuește decăt cu 
capul său; un om neindatoritor şi egoist, care 
se admiră singur, și care nu are pentru ceilalți 
decăt cuvinte aspre; un om ridicul însfirșit a 
cărui mod de traiu e în oposiţiune cu toate o- 
biceiurile adoptate de oameni. E deajuns să-l auzi 
pronunțănd trei cuvinte, și-l vei cunoaşte foarte 
bine de ce e vrednic; urmărind cu atenţiune, 
în tot cursul piesei, nuanțele deosebite ale ca- 
racterului său, vom fi uimiţi de acordul perfect 
ce există între acţiunile sale şi limbagiul său: 
vom vedea că această ciudată persoană nu are o 
găndire, nu spune un cuvânt care să nu fie des- 
voltarea sau urmarea necesară a celor dintăi opt 
versuri” ce pronunţă la ridicarea cortinei: 

* Mon frere, sil vous plait, ne discourons point tant, 
<Et que chacun de nous vive comme il Pentenă, 
«Bien que sur moi des ans vous ayez l'avantage, 
<Et soyez assez vieux pour devoir âtre sage, 
«Je vous dirai pourtant que mes inteations
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«Sont de reprenâre point de vos corrections; 

«Que ai pour tout conseil ma fantaisie ă suivre, 

«Et me trouve fort bien de ma facon vivre». 

Nu e în nicio operă dramatică un caracter mai 
logic și mai bine zugrăvit. 

Sentimentele acestor dou& personaje fiind cu 
totul deosebite, vora vedea mai în urmă că nu 
se înțeleg de loc asupra modului de a-și crește 
minoarele încredințate privegherii lor. 

«L.eur sexe aime ă jouir d'un peu de liberte; 

«On le retient fort mal par tant d'austgrite», 

(Acte 1, Sc. II. Ariste ă Sganarelle). 

Cât despre Sganarelle, sistemul său de educa- 
ţie e întrun singur cuvânt: 

< „„„.. Ventends que la mienne 

Vive ă a ma fantaisie, et non pasă la sienne», 

(Acte 1, Scâne 11). 

Nu trebue mai mult, și e de ajuns de-a auzi 
pe acest necioplit vorbind astfel înaintea epitropi- 
sitei sale, din care voește a-și face femeea sa, 
pentru a ne închipui ce sentimente poate ea să 
aibă pentru dînsul. Oricăt de fermecătoare ar fi 
perspectiva măritişului, sar găsi oare vreo fată 
care să ea de bărbat, cu inimă dragă, pe unul 
ce i-ar impune mai dinainte un asemenea pro- 
gram ? Nimeni nu se mărită pentru a şti de fri- 
că. Desigur uneori și supunerea se învață mai 
tărziu, s6u de nevoe sau din convingere, dar ori



— 286 — 

când se poate lua ca martor și pe Dumnezeu că 
nu se măritase cu această intenţie. 

Cu toate acestea căsătoria Isabelei, cu epitro- 
pul s&u e hotărită ; peste o săptămână va avea 
loc. cununia: Vă puteţi însă închipui că o aseme- 
nea căsătorie nu poate să se facă, şi că autorul 
se va sili să născocească un mijloc pentru a scă- 
pa pe fată de această înfricoșătoare necesitate. 

Cunoscând caracterul lui Sganarelle, cred că nu 
se va găsi nici unul care să aibă multă simpa- 
tie pentru dinsul, şi tot ce se va face pentru 
a-l înşăla, va avea pe spectatori ca cofăptuitori. 
Lucrul cu toate acestea nu e așa ușor. Eunom 
care deschide și închide singur casa, care nu la- 
să pe nimeni să pătrundă în interior, și care ere- 
de că a făcut o mare nechibzuință lăsănd pe 
scumpa sa epitropisită să deschidă puţin fereas- 
tra pentru a lua aer. Cu toate acestea se află pe 
acolo un tânăr numit Vare, de familie bună, 
plăcut și foarte cinstit, care, din cănd în cănd 
se tot învirtește pe dinaintea casei ; casa însă es- 
te mai întărită de căt o cetate; întru căt pri- 
vește slugile, nici să te mai găndești la ele; și 
afară de aceasta, acest mijloc e prea ordinar și 
cam învechit ; ne-ar trebui ceva mai bun. Sga- 
narelle e tot tot timpul acasă și, adevărat Argus, 
deschide nu știu căți ochi pentru anu pierde de 
loc din vedere ușile și feresirile. | 

Ei bine, ce-aţi zice dacă tocmai el ar cădea 
intăia victimă a proastei sale ingămfări şi a în- 
crederei peste măsură în el însuș? Ce-aţi dice 
cănd laţi vedea chiar pe el făcând comisioanele 
Isabele, și aducând cu exactitate respunsusile lui
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Valăre, şi servind la urma urmei de mijlocitor, 
fără să știe, între amândoi tinerii cari se înțeleg 
pentru a-l înșăla ? "Tocmai în aceasta ar consta 
triumful întrigei, sublimitatea genului comic. Ni- 
mic nu ne înveseleşte mai mult în teatru decăt 
priveliștea ce ne-o procură un om care își în- 
chipuește că înșală pe alţii în timp ce e singur 
înşălat. Și tocmai aceasta se va petrece aicea. A- 
cest Mentor sever, acest Argus veghetor, acest 
gelos fără pereche, are să cadă ca un neghiob 
în cursa intinsă credulităţii sale. Și va cădea nu- 
mai decăt în ea, căci îngămfarea și prostia il 
imping. la fiecare moment spre prăpastie. E așa 
de bine convins de bunătatea sistemei sale de 
creștere, încăt iși inchipue că imaginaţia şi sen- 
timentul /sadele; numai sunt în stare să lucreze 
vreodată. Și știți pentru ce o asemenea prostie 
e plăsmuită în creerii lui? Fiind că a ţinut pe 
biata fată tot timpul închisă între patru pereți, 
ca și pe o pasăre în cușcă. Așa că dinsul găseşte 
foarte natural ca Isabela să vină să-i spună că e 
necontenit urmărită de Valire, și că doreşte să 
pună un capăt la această necăjire. Un altul în 
locul lui ar fi avut de găndit, ar fi bănuit ceva. 
O atare confidență făcută aceluia care trebue să 
O auză mai puţin decăt ori cine, nu e tocmai 
curată ; căt despre Sganarelle, el nu vede decât 
minunatul resultat al severităţiii și al înţelep- 
ciunii sale: 

II elle montre le fruit 

„Que l'âducation dans une âme produit. 
17
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„La Vertu fait ses soins, et son cour s'y consomme 

„Jusques ă s'oflenser des seuls regards d'un homme“. 

(Sganarelle, Acte II, Scene IV). 

Nu va mai întărzia un singur minut ca să 
vestească pe galant că urmările sale sunt zadar- 
nice : 

Sganarelle 

„Sâvez-vous, dites-moi, que je suis le tuteur 
„D'une fille assez jeune et passablement belle, | 
„Qui loge en ce quartier, et qu'on nomme Isabelle ? 

Valtre. 

„Oui. 

Sganarelle 

„Si vous le savez, je ne vous !'apprends pas, 
„Mais saves-vous aussi, lui trouvant des appas, 
„Qu'autrement quw'en tuteur sa personne me touche, 
„Et qu'elle est destinâe ă Phonneur de ma couche ? 

Valtre 

„Non. 

Sganarelle | 
„Je vous Papprends done; et qu'il est ă propos 
„Que ves feux, sil vous plait, la laissent en repos. 

Valore 

„Qui? Moi, monsieur !
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Sganarelle 

„0ui, vous. Mettons bas toute feinte. 

(Acte 1], Scene 111). 

Sermanul Sganarelle nici prin minte nu-i trece 
că cu chipul acesta Valtre va fi bine informat 
că Isabela nu e nepăsătoare la oftările sale: 

Valere 

„Qui vous a dit que jai pour elie l'âme aiteinte? 

Sganarelle 

„Des gens ă qui Pon peut donner quelque crâdit.: 

Valbre 

„Mais encore ? 

Sga narelle 

„Elle-mâ&me. 

Valere 

„Elle ? 

Sganarelle 

„Elle. Est-ce assez it? 

„Comme une fille honnâte, et qui m'aime d'enfance, 

„Elle vient de m'en faire entitre confidence ; 

„Et, de plus, m'a charge de vous donner avis 

„Que, depuis que par vous tous ses pas sont suivis,
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„Son cour, qu'avec excăs votre poursuite outrage, 
„N'a que trop de vos yeux entendu le langage ; 
„Que vos secrets desirs lui sont assez connus, 
„Et que c'est vous donner des soucis superflus 
„De vouloir davantage expliquer une flamme 

„Qui choque Pamiti6 que me garde son âme. 

Valdre 

„C'est elle, dites-vous, qui de sa part vous fait... 

Sganarelle 

„Oui, vous venir donner cet avis franc et net ; 
„Et qwayant vu Vardeur dont votre âme est blessce, 
„Elle vous eit plus 16t fait savoir sa pensse, 
„Si son cceur avait eu, dans son &motion, 
„A qui pouvoir donner cette commission ; 
„Mais qu'enfin la douleur d'une contrainte extrâme 
„L'ont r6duite ă vouloir se servir de moi-mâme, 
„Pour vous rendre averti, comme je vous ai dit, 
»„Qwăâ tout autre que moi son coeur est interdit, 
„Que vous avez assez jou6 de la prunelle, 
„Et que, si vous avez tant soit peu de cervelle, 
„Vous prendrez d'autres soins. Adieu, jusqw'au revoir; 
„Voila ce que j'avais a vous faire savoir, 

"Valere, bas 

„Ergaste, que dis-tu d'une telle aventure ?
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Sganarelle, has, ă part 

„Le voilă bien surpris ! 

Frgaste, bas, ă Valere, 

po. „„ .„ Selon ma conjecture, 

„Je tiens qw'elle n'a rien de deplaisant pour vous, 

„Qwun mystăre assez fin est cache lă-dessous, 

„Et qu'enfin cet avis n'est pas d'une personne 

„Qui veuille voir cesser amour qu'elle vous donne, 

(Acte II, scene III). 

Odată pus pe această cale, vă puteţi închipui 
că va merge departe. In cur&nd va da o scrisoare 
lui Valere, crezând că-i da un bileţel asvirlit de 
dinsul în camera Isabelei : 

Isabelle 

„Vous n'avez pas 6t€ plus tât hors du logis, 

„Quw'ayant, pour prendre air, la tâte ă ma fenâtre, 

„Jai vu dans ce detour un jeune homme paraitre, 

. . . . a . . . . . . . . . . 

„Et m'a droit dans ma chambre, une boite jet&e, 

„Qui renferme une lettre en poulet cachetce. 

„Jai voulu sans tarder lui rejeter, le tout;
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„Mais ses pas de la rue avaient gagne le bout, 
„Et je men sens le cour touţ gros de fâcherie. 

Sganarelle 

„Voyez un peu la ruse et la friponnerie ! 

Isabelle 

„ll est de mon devoir de faire promptement 
„Reporter boite et lettre ă ce maudit amant ; 
„Et j'aurais pour cela besoin d'une personne..,, 
„Car d'oser ă vous-meme 

Sganarelle 

„Au contraire, mignonne ! 
„C'est me faire mieux voir ton amour et ta foi, 
„Et mon coeur avec joie accepte cet emploi ; 
„Tu m'obliges par lă plus que je ne puis dire. 

Isabelle 

„Lenez donc. 

Sganarelle 

„Bon. Voyons ce qu'il a pu vâcrire, 

Isabelle 

„Ah! ciel! gardez-vous bien de Vouvrir,
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Syanarelle 

Et pourquoi ? 

Isabelle 

„Lui voulez-vous donner ă croire que c'est moi ? 

„Une fille d'honneur doit toujours se dâtendre 

„De lire les billets quun homme lui fait rendre. 

„Et je trouve & propos que, tout cachetee, 

„Cette lettre lui soit promptement reportee, 

„A fin que Wautant mieux il connaisse aujourd'hui 

„Le msâpris 6clatant que mon cceur fait de lui. 

Sganarelle 

„Certes, elle a raison lorsqu'elte parle ainsi. 

„Va, ta vertu me charme, et ta prudence aussi: 

„Je vois que mes lecons ont germ dans ton âme, 

„Et tu te montres digne enfin d'âtre ma femme. 

Isabelle ă 

„Je ne veux pas pourtant gâner votre desir, 

„La lettre est en vos -mains, et vous pouvez l'ouvrir. 

Syanarelle 

„Non, je n'ai garde; hslas! tes raisons sont trop bonnes,
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„Et je vais m'acquiter du soin que tu me donnes. 
& 

(Acte II, scene V.) 

Și cu cătă plăcere îşi îndeplinește frumoasa in- 

sărcinare ce îi este încredinţată |: 

Sganarelle 

„Dans quel ravissement est-ze que mon coeur nâge,. 

„Lorsque je vois en elle une fille si sage! 

„Cest un trâsor &honneur que jai dans ma maison. 

„Prendre un regard d'amour pour une trahison ! 

„Recevoir un poulet comme une injure extreme, 

„Et le faire au galant reporter par moi-mâme |! 

„Je vouârais bien savoir, en voyant tout ceci, 

„Si celle de mon fr&re en userait ainsi, 

„Ma foi, les files sont ce que on les fait âtre. 

„Holă ! (Il îrappe 3 la porte de Valăre). 

(Acte II, Scâne VI). 

Valere 

„Que vient de te âonner cette farouche bâte ? 

Ergaste, son valet 

„Cette lettre, monsieur, qwavec que cette boite 

„On prâtend qu'ait recue Isabelle de vous, 

„Et dont elle est, dit-il, en un fort grand courrouă. 

„C'est sans voulcir Pouvrir, qu'elle vousla fait rendre, 

„Lisez vite, et voyez si je me puis mâprendre.
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Valere, tit 

„Cette lettre vous surprendra sans doute, et 
„Lon peut trouver bien hardi pour moi, et le 
„dessein de vous l'ecrire, et la maniere de vous 
„la faire tenir ; mais je me vois dans un &tată 
„ne plus garder de mesure. La juste horreur d'un 
„mariage dont je suis menacce dans six jours me 
„fait hasarder toutes choses; et, dans la râsolu- 
„tion de m'en affranchir par quelque voie que 
„ce soit, jai cru que je devais plutât vous choi- 
„sir que le desespoir. Ne croyez pas pourtant 
„due vous soyez redevable de toui ă ma mau- 
nVaise destinde : ce n'est pas la contrainte ou je 
„me trouve qui a fait naitre les sentiments que 
„j ai pour vous; mais est elle qui en precipite 
„le temoignage, et qui me fait passer sur des 
„formalites od la bienstance du sexe oblige. II 
„ne tiendra quă vous que je sois ă vous bientât, 
„et jattends seulement que vous m'ayez marqu€ 
„les intentions de votre amour, pour vous faire 
„Savoir la resolution que jai prise : mais, surtout, 
„songez que le temps presse, et que deux coeurs 
„(ui Ssaiment doivent sentendre ă demi-mot“. 

Ergaste 

„Eh bien ! monsieur, le tour est-il d'original ? 
„Pour une jeune fille, elle n'en sait pas mal! 
„De ces ruses d'amour la croirait-on capable ?
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Valtre 

„Ah! je la trouve lă fort adorable. 

rgaste 

„La dupe vient ; songez ă ce qu'il vous faut diret. 

(Acte 11, Scene VIII). 

Va face mai mult încă. Va simți mare bucu- 
rie să vadă pe galant confruntat cu Isabela, di- 
naintea lui. Sganarelle singur va aduce pe Valăre, 
fără să fie rugat de nimeni, pregătind astfel o 
intrevedere, la, care tinerii vor găsi mijlocul de 
a-și spune unul altuia, în faţa lui, tot ceeace le 
dictează amorul, a complota fățiș contra lui, și 
de-a prepara, sub ochii săi, desnodământul ce-l 
va costa destul de scump : 

Isabelle 

„Quoi ! vous: me lamenez ! Quel est votre dessein ? 

„Prenez-vous contre moi ses intârâts en main ? 

„Et voulez-vous, charme de ses rares msrites, 
»„Mobliger ă Paimer, et souitrir ses visites? 

Sganarelle 

„Non, ma mie, et ton eceur pour cela m'est trop cher:
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„Mais il prend mes avis pour des contes en l'air, 

Isabelle ă Vaălere 

„Quoi! mon âme ă vos yeux ne se.montre pas toute, 

„Et de mes voeux encor vous pouvez âtre en doute ? 

Valbre 

„ui, tout ce que monsieur de votre part ma dit, 

„Madame, a bien pouvoir de surprendre un esprit: 

„Jai dout6, je Pavoue; et cet arrât supreme, 

„Qui decide du sort de mon amour extrâme, 

„Doit m'âtre assez touchant, pour pas s'oftenser 

„Que mon cour par deux fois le fasse prononcer, 

Isabelle 

„Non, non, un tel arrât ne doit pas vous surprenăre 
„Ce sont mes ssntiments qu'il vous a fait entendre ; : 
„Et je les tiens fond6s sur assez d'6quit6, 
„Pour en faire 6clater toute la verită. 

„ui, je veux bien qu'on sache, et jen dois âtre crue 

„Que le sort offre ici deux objets ă ma vue, 

„Qui, m'inspirant pour eux differents sentimenis, 
„De mon cceur agit font tous les mouvemenis. 
„L'un par un juste choix oă Phonneur m'intâresse, 
„A toute mon estime et toute ma tendresse ; 
„Et Vautre, pour le prix de son affection, 

7
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„A toute ma colre et mon aversion. 

„La prâsence de Pun m'est agrâable et chere; 

„Jen reqois dans mon âme une alegresse entire : 

„Et Vautre, par sa vue, inspire dans mon coeur 

„De secrets mouvements et de haine et d'horveur, 

„Me voir femme de Pun est toute mon envie; 

„Et plutât qu'âtre ă lautre on m'âterait la vie. 

„Mais c'est assez montrer mes justes sentiments, 

„Et trop longtemps languir dans ces rudes tourments ; 

„Il faut que ce que jaime, usant de diligence, 

„Fasse â ce que je hais perdre toute espârance, 

„Et qu'un heureux hymen affranchisse mon sori 

„D"'un supplice pour moi plus affreux que la mort. 

Sganarelle 

„Oui, mignonne, je songe ă remplir ton attente. 

Isabelle 

„C'est Punique moyen de me rendre contente, 

Sganarelle 

„Tu le seras dans peu, 

Isabelle 

Je sais qu'il est honteux 

„Aux. files d'expliquer si librement leurs voux. 

Sganarelle 
„Point, point. .
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Isabelle 

„Mais, en stat ou sont mes destines, 

„De telles libertes doivent m'âtre donnâes ; 
„Et je puis. sans rougir, faire un aveux si doux 

„A celui que dâjă je regarde en €poux, 

Sganarelle 

„Oui, ma pauvre fanfari, poupine de mon âme! 

Isabelle 

„Qu'il' songe done, de grâce, ă me prouver sa flamme ! 

Sgamarelle | 

„Oui, tiens, baise sa main. 

Isa belle 

„Que sans plus de soupirs 

„ll conclue un hymen qui fait tous mes dâsirs, 

„Et regoive en ce lieu la foi qua je lui donne 

„De n'6couter jamais les voeux d'autre personne. 

(Elle fait; semblant d'embrasser Sganarelle, et donne sa 

main ă baiser ă Valtre) 

Sganarelle 

„Hai ! hai ! mon petit nez, pauvre petit bouchon, 
„ru ne languiras pas longtemps, je t'en r&pond. 

(A Valăre)
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„Va chut! Vous le voyez, je ne lui fais pas dire, 

„Ce n'est qu'aprts moi seul son âme respire. 

Valcre 

„Eh bien! madame, eh bien ! c'est s'expliquer assez ; 

„Je vois, par ce discours, de quoi vous me pressez, 

„Ei je saurai dans peu vous 6ter la prâsenee 

„De celui qui vous fait si grande violence. 

Isabelle 

„Vous ne me sauriez faire un plus charmant plaisir ; 

„Car enfin cette vue est fâcheuse ă souffrir. 

„Elle mPest odieuse; et l'horreur est si forte ... 

Sganarelle 
„6, bs! 

Isabelle 

„Vous ofteusâ-je en parlant de la sorte ? 

„Fais-je ... . 
Sganarelle 

„Mon Dieu ! nerini, je ne dis pas cela ; 

„Mais je plains, sans mentir, V6tat oi le voilă ; 

„Et c'est trop hautement que ta haine se montre. 

Isabelle 

„Je n'en puis trop montrer en pareille rencontre.
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Valăre 

„Oui, vous serez contente, et dans trois jours vos yeux 

„Ne verront plus Vobjet qui vous est odieux. 

Isabelle 

„A la bonne heure, Adieu. 

Sganareile ă Valăre 

„Je plains votre infortune ; 

„Mais . .., 

Valre 

„Non, vous n'entendrez de mon cur plainte aucune, 

„Madame assurement rend justice ă tous deux, 

„Et je vais travailler ă contente: ses voeux. 

„Adieu, 

Sganarelle 

„Pauvre garcon ! Sa douleur est extrâme,. 

„Lenez, embrassez-moi; c'est un autre elle-mâme. 

(Il embrasse Valere) 

(Acte 11, scâne XIV ;. 

Isabelle, Sganarelle. 

Sganarelle 

„Je le tiens fort ă plainare.
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Isabelle 

„Allez, il ne Vest point. 

Sganarelle 

„Au reste, ton amour me touche au dernier point, 

„Mignonnete, et je veux qu'il ait sa râcompense. 
„C'est trop que de huit jours pour ton impatience ; 
„Des demain je t'6pouse, et n'y veux appeller . .. 

Iabelle 

„Des demain ? 

Sganareile 

„Par pudeur, tu feins d4'y reculer : 
„Mais je sais bien la joie ot ce discours te jette, 
„Et tu voudrais dejă que la chose făt faite. 

Isabelle 

»Mais . . 

Sganarelle 

„Pour ce mariage allons tout prâparer. 

Isabelle, ă part 

„0 Ciel ! inspire-moi ce qui peut le parer“. 

(Acte FI, Scene XV,
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Actul de mai sus, din care am fost siliți să 
facem atătea citaţiuni, e un adevărat cap de o- 
peră şi ca intrigă și ca acţiune. E condus cu o 
uşurinţă și o vivacitate rară ; evenimentele se 
inlănțuesc într'o. progresiune riguroasă și comi- 
căria situaţiunilor merge crescând de la început 
pănă la sfirşit. Insă ceeace e mai de admirat de- 
cât toate celelalte e simplicitatea planului, unde 
toate evenimentele sunt aduse întrun Mod, așa 
de firesc și subordonate caracterului personajului 
principal. Sganarelle e şi victima altora și a sa, 
proprie. Neincrezăndu-se în nimeni, încrezăndu-se 
în sine, chiamă și provoacă trădarea sa, dar își 
închide mai dinainte ochii ca să nu o vadă. 
Astfel această persoană e foarte comică. 

Dacă ar fi slăbiciunea de caracter, sau bună- | 
iatea, sau prea marea iubire, care Var face să se 
lase a fi înșelat, am găsi poate un ce trist în 
intimplările sale, şi am avea oare-care compăti- 
mire pentru dinsul. Desigur însă că nu simți 
nimic pentru el, fiindcă îl vedem mai cu seamă 
victima vanităţii şi a încrederii în el însuși. 

Cu toate aceste actul al [II-lea va adăugi la 
acest caracter o nouă trăsătură, pe care Molitre 
a păstrat-o ințelepțește, pentru a pregăti și a 
mări treptat interesul dramatic, Sganarelle în- 
cântat de inţelepciunea epitropisitei sale sa ho- 
tărit să o resplătească, luănd-o in căsătorie de-a 
doua zi: 

>Des demain je t'6pouse, et n'y veux appeler .. .» 

Așa că acel care grăbeşte desnodămăntul, e tot 
18
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Sganarelle, silind pe biata fată să alerge la cele 
din urmă şiretenii, pentru a scăpa din incurcă- 
tură. Isabela, hotărită a face orice, ese în timpul 
serei de acasă și fuge la Valăre, ca la unul ce 
are să-i fie bărbatul și ocrotitorul său. Ea trece 
pe dinaintea lui Sganarelle, veșnic la păndă ; pre- 
gătește însă totul așa ca el să creadă că aceea 
ce se duce, la un cias inaintat de noapte, la Va- 

lere e Leonora epitropisita. fratelui său Ariste : 

Isabelle ă Sganarile 

« Mais surtout cachez-vous, je vous prie, 
«Et, sans lui dire rien, daignez vuir sa sortie». 

Eată deci fructul blăndeţelor şi a bunătăţii lui 
Ariste ! Egoistul Sganarelle e fericit la culme cănd 
gândește la aceasta, dăndu-şi pe faţă bucuria, pe 
căt de neomenoasă, pe atăta de prostească, ce-i 
causează, nenorocirea fratelui stu: 

DDR En quelle impatience 
„Suis-je de voir mon fiăre, et lui conter sa chance! 

(Acte J11, Se. 11). 

» 

Această r&utate a gelosului nu pare pentru în- 
tăia dată decăt glumeaţă, fiind că noi vedem mai 
dinainte rușinarea sa, cănd se va trezi că el e 
cel înșelat ; dar e în acelaş timp şi semnul unei 
cunoștinți adănci despre toate încreţiturile inimei 
omenești, a unei arie ce va da maj multă stră- 
lucire dosnodămăntului și care, din această pricină, 
va face ca dreptatea să fie mai bine înţeleasă.
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Astfel în actul l-iu, Sganarelle ne face cunos- 
cut, cu o francheţă grosolană, caracterul său urit, 
și ne face să-i dorim să i se intimple vreo ne- 
norocire ; în al II-lea act el iși pregătește singur 
pedeapsa, prin prostia și ingănfarea lui: în al 
Jl-lea finește prin a o merita, din causa egois- 
mului și a reutăţii, în momentul cănd această 
pedepsire are să aibă loc, făcăndu-l de ris și de 
batjocură. 

E nevoe să spun că înțeleptul Ariste din con- 
tra, culegănd fructul blăndeţei și a îngrijirilor 
sale delicate, va lua în căsătorie pe Lfonore, cu 
contimţimentul ei formal ? Acest desnodămănt e 
partea. contrară [ireasci, și ca o urmare a, acelui 
dintăi. 

Cu toate acestea nu putem zice că totul eire- 
proşabil în desvoltarea, acestei opere. Ariste are 
60 de ani, Lâonore are cel mult 20. Ideea unei 
căsătorii între aceste două persoane e oare ne- 
merită ? Nu lasă să se intrevadă puncte negre 
la orizont? Să fim sinceri, căsătoria lui Ariste e 
o greșală din partea lui Moliere. Conformatu-sa 
sistemului compensaţiunilor și dorinţei da-a face 
un desnodăme&nt destul de simetric ? 

Crezut-a el că va face mai glumeață și mai 
completă pedepsirea lui Sganarelle, alăturăndu-i 
priveliștea fericirei fratelui său? Nu ştiu tocmai 
bine ; ceeace știu însă cu siguranţă e că 6 luni, 
după representarea piesei L'Ecole des maris, Mo- 
lire, deja în vîrstă, se căsători cu o fată care 
n'avea decăt 17 ani: nu voia să-și dea socoteală 
de necazurile la care sar expune. Se putea oare 
a i se cere de-a fi mai cu judecată pentru per-
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soanele comediilor sale, decăt pentru dinsul ? Și 

aice e locul de-a observa că, în cele mai mari 
spirite, opinia ce fiecare are despre sine, e capa- 
bilă de a întuneca facultatea judecății. 

„ Rolul Isabelei se pare că dă loc la o critică 
mai aspră. Nu voiu căuta a o desvinovăţi, șia-i 
da purtarea sa ca un model pentru alţii. O persoa- 
nă tănără, care înșălănd pe bătrănul ce a crescut-o 
şi i-a ţinut loc de tată, se viră într'o întrigă, și 
indrăzneaţă și glumeaţă, și sfirșește prin a fugi 
de acasă pentru a se duce în casa unui bărbat 
în perspectivă, nu poate fi dată de exeraplu ; din- 
contra, poate avea o tristă influență asupra ce- 
lor mai slabe de caracter. Să nu credem cu 
toate acestea că Moliere a găndit, măcar un sin- 
gur moment, a ne da pe Isabela ca o fată exem- 
plară. Desigur u reuşit a o face interesantă, cu 
toate libertăţile cele prea mari ce i le dă; dar 
dacă ea ne face să ne interesăm, aceasta e din 
causă că ușurința caracterului seu nu trebue 
atribuită unei naturi rele, ci unei greşeli de cre- 
ștere, de care trebue să respundă un altul, și nu 
ea. Și afară de aceasta, Moli&re n'a pus alăturea 
cu dinsa pe sora-sa Lonore, înţelepciunea în per- 
soană ? 

Dacă nu-e așa de cumpătată în acţiunile sale. 
ŞI cealaltă așa de indiscretă, a cui e vina, aş Yroi 
să știu? E tocmai chestiunea pusă de autor. 

„ Ne face tare bine să înțelegem că dacă Isabela 
ar fi fost crescută de Ariste, ar fi putut să fie 
iot așa de înţeleaptă ca. și soră-sa. 'Tristul resul- 
iat. al sistemului de educaţie al lui Sganarelle, și
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pedepsirea de care n'a putut scăpa gelosul, eată 
toată moralitatea piesei. | 

Și mai e și altă observaţie de făcut, și. destul 
de delicată.  Ușurinţele Isabelei isbiau mai pu- 
țin pe contempurani! lui Molire decât pe noi. 
Și nu numai că moravurile generale erau atunci 
mai slobode, limbagiul mai puţin cumpătat; ci şi 
educaţiunea era mai aspră, tinerii de amăndoue: 
sexele erau ţinuţi mai strînși decăt cei de astăzi, 
şi sistemul lui Sganarelle avea mai mulți parti- 
sani în societatea de atunci decăt ar avea într'a 
noastră. inerea de aproape, desvoltă desigur 
spiritul de viclenie şi de minciună ; constringe- 
rea ingădueșie întrebuințarea mijloacelor celor 
mai îndrăzneţe, pentru a scăpa din lanţuri. In 
moravurile actuale, făcând să se micşoroze auto- 
ritatea bărbaţilor, am făcut să crească în acelaș 
timp demnitatea și libertatea femeilor. Insă mai 
multă libertate aduce după sine mai multă res- 
pundere și îndatoriri, cu atăt mai strînse, cu 
căt sunt mai puţin impuse. Eată pentru ce noi 
judecăm mai cu asprime purtarea femeilor. Abia 
dacă am putea suferi noi astăzi, chiar pe scenă, 
sburdălniciile purtărei epitropisitei lui Sganarelle. 
Nu le înţelegem, decăt transportăndu-ne cu totul: 
la epoca pentru care piesa a fost făcută. 

Nu vom avea de făcut atătea reflecţii asupra 
piesei lui Regnard ; este tot atăt de veselă în 
genul său ca şi aceea a lui Moliere, dar nare a- 
ceeași însemnătate filosofică, Moliăre e şi un cu-i 
getător şi un înțelept: cănd ii vidicăm masca 
vizătoare, cu care e acoperit, vedem îndată o fi- 
gură serioasă impodobită cu o privire străbătătoare
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şi meditativă. Regnard a fost un om cu un ca- 
racter vesel, prietenul plăcerei şi al bucuriei: 
viaţa sa n'a fost scutită de întimplări și nenoro- 
ciră, fiindcă a fost timp de doiani zălog la Turci 
şi mare bucătar la ei; primise însă de la natură 
6 bună doză de veselie și un caracter blând, ce 
le-a păstrat pănă la morme&nt, Îndată ce sa în- 
tors la Paris, după captivitatea sa și faimoasa că- 
l&torie la Polul Nordic, se așeză într'o locuință 
îndemănatică, în ulița Richelieu ce există încă și 
astăzi tot sub aceeași numire. 'Ţinea casă în oraș, 
casă la ţară ; dădea mese mari, petreceri încân- 
tătoare, ce singur ar fi fost în stare să le des- 

făteze prin veselia și duhul său. Findcă era bogat, 
nu lucra decăt de plăcere şi pentru propria sa 
glorie : şi încă am putea zice că mai că nu lucra, 
căci operile sale, cu toată plăcerea ce ele ne pro- 
cură, au un semn caracteristice de o uşurinţă 

vecină cu negligenţa. Insfirșit, după ce a dus, în 
mijlocul plăcerilor, viața unui epicurian, muri 
într'o zi din causa unei doctorii mistuite cu gre- 
tate, în urma unei petreceri la v&nat. Putem 
foarte bine zice că avea veselie de vendut din 
nou. Cum era totdeauna bine dispus, caracterul 
stu vesel se găsește cu prisosință în piese ca le 
Legataire Universel, comedie în 5 acte, unde ride 
din toată inima, şi unde ne silește a ride împreună 
cu dinsul, fără a băga de seamă că subiectul cu 
care ne desfătează e trist, şi că nu trebue a ride 
așa de tare lăngă patul unui om ceare să moară 
în curând. Când se întimpla ca cineva să vor- 
bească de Râgnard dinaintea lui Boileau şi dacă 
îl numea poet mediocru, satiricul respundea : 1
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n'est pas mâdiocremeni gai. E un cuvănt ce tre- 
bue să trăească, fiindcă apreciarea e foarte dreaptă. 
Se vede că e a unui om care a cunoscut şi a- 
preciat pe Moliere şi care cunoștea valoarea cu- 
vintelor. Moliăre e comic ; ne face să ridem, și 
să gândim, căci creaţiunile sale cele mai glumeţe 
ne pun, la fiece moment, sub ochi, constrastele, 
schimbările, greutăţile amărăciunile vieții; Reg- 
nard e vesel, şi risul său e de altă natură; rare 
ori străbate pănă în fundul lucrurilor, și în loc 
de-a ne face să găndim la viaţă, ne face mai de 
grabă să ne uităm de dinsa. 

Nu era deci în natura lui Regnard de-a ob- 
serva destul de adănc pentru a crea caractere, 
Teatrul său e bogat în trăsuri de observaţiune 
destul de juste, pline de spirit, originale, şi a că- 
ror expreşiune e sinceră, vioae, firească ; nu gă- 
sim însă în el caractere complecte. Le joueur în- 
suș, care trece drept capodopera sa, nu e expre- 
siunea unui caracter, ci un studiu necomplect a 
unei pasiuni, IE mare deosebire între încercarea 
comică a lui Hegnard şi zugrăvirile neperitoare 
ale lui Moliere. 

Les Foles amoureuses sunt o comedie plăcută 
scrisă în versuri ușoare, şi presărată cu trăsuri 
glumeţe și cu incidente neprevăzute, care nu pot 
lăsa nicio îndoeală asupra vioiciunei spiritului, și 
asupra bogăției de imaginaţie a autorului. Ideia 
subiectului a fost imprumutată teatrului italienesc. 
Finta Pazza, nebuna închipuilă, e o operă care 
fu representată în 1645 la teatrul du Petit Bour- 
Bon, şi pentru care: cardinalul Mazarin a adus
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inadins musicanţi din Italia. Eată în căteva cu- 
vinte subiectul piesei Folies amoureuses. 

Un tutor bătrăn și gelos, Albert, ţine în cas- 
telul său o fată Agathe. O păstrează pentru din- 
sul, căci se laudă că vrea să facă din ea nevasta 
sa. Castelul e destul de departe de orice altă lo- 
cuinţă, și cu toate acestea, b&trănul nu se simte 
în siguranţă ; se teme la fiecare moment ca nu 
cumva comoara să-i scape din măni. Găndește 
să pună gratii la ferestre: e aproape gata să le 
și astupe pentru ca să fie și mai liniştit. Fata 
care nare aceleași vederi ca şi domnul Albert, 
visează necontenit ce mijloace putea găsi ca să 
poată scăpa de el. Pănă aicea situaţia sa seamă- 
nă în totul cu aceea a tinerelor principese din 
povestirile de fee (contes de f&) care lăncezesc în- 
chise în castelul vreunui fermecător spirit rău și 
supărăcios, pănă cănd un principe frumos, îre- 
cend pe acole, se hotărește să le fure. Fiţi lini- 
știți, principele va sosi : vine de sigur. Din feri- 
cire, vine intovărășit de feciorul Crispin: cădă 
acest principe care poartă numele de Hraste nu-i 
prea tare in învenţiuni; şi dacă n'ar fi decăt 
dînsul pentru a scăpa pe frumoasa Agathe, atunci, 
vai de ea! ar ședea încă mult timp închisă. Spre 
fericirea ei, şi principesa are imaginaţie, îndrăs- 
neală, și joacă de minune comedia: ei i se da- 
toreşte toată cinstea stratagemei, prin care a pu- 
tut scăpa de închisoare. Prin o întimplare feri- 
cită, cănd Crispin, feciorul luai Zraste, Sa pre- 
sentat pentru întăia, dată, dinaintea fermecătorului, 
adică dinaintea seniorului Albert, a făcut să treacă 
în ochii lui de doctor celebru ; veţi vedea cum
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ştie el să se slujească de talentul său. Neștiind 
fata la. ce mijloace să alerge, pentru a fi înţeleasă 
de Eraste, îi vine deodată în minte să se prefacă 
că e nebună. Se arată mai întăi pe scenă întrun 
costum de Scaramouche (caraghios) cu o chitară 
în măni și făc&nd pe musicantul, în urmă se 
schimbă întrun mondir și pe cap cu o chivără: 

Lisette 

«Vai, dans le mâme instant, vu-ses yeux s'6garer, 

«Et son esprit frapp6 soudain s'evaporer. 

«Elle tient des discours remplis d'extravagance ; 

«Elle court, elle grimpe, elle chante, elle danse. 

«Elle prend un habit, puis le change soudain, 

«Avec ce qu'elle peut rencontrer sous la main. 

«Tout ă Pheure elle a mis, dans votre garde robe, 

«Votre large caloite et votre grande robe; 

«Puis, prenant sa guitare, elle a, de sa fagon, 

«Chante differents airs en different jargon. 

«Enfin, c'est cent fois pis que je ne puis vous dire: 

«On ne peut s'empâcher d'en pleurer et d'en rire. 

Eraste 

<Qwentends-je ? juste ciel! 

Albert 

«Quel funeste malheur ! 

Liselte 

«De ce iriste accident vous âtes seul l'auteur; 

«Et voilă ce que c'est que d'enfermer les filles !
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Albert 

<Mauâite prevoyance, et malheureuses grilles ! 

Lisette 

<Yai voulu dans sa chambre un moment l'enfermer ; 

«C'etait des hurlements qu'on ne peut exprimer : . 

«De rage elle batait les murs avec sa tâte. 

<Pai dit qu'on ouvre tout, et qu'aucun ne L'arrâte. 

«Mais je la vois venir». 

(Polies amourâuses : Acte II, Scone VI). 

Agathe, îmbrăcată cu haine de caraghios .și 
dându-se de musicant, cântă: 

“Toute la nuit entiere, 

„Un vieux vilain matou 

«Me guette sur la goutiiăre. 

Ah! qu'il est fou! 

«Ne se peut-il point faire 

<Qu'il s'y rompe le cou? 

Fraste, bas â Crispin 

<Malgre son mal, Crispin, Vaimable et doux visage! 

Crispin, bas 

«Je Vaimerais encor mieux qu'une autre plus sage. 

Agathe, chante 

„Ne se peutiil. . . ..,
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«Vous &tes du mstier, musiciens, s'entend ; 

«Forts vains, fort alterâs, fort peu d'argent comptant, 

«Je suis, ainsi que vous, membre de la musique, 

«Entant de g, re, sol ; et de plus, je m'en pique; 

«D'un bout du monde ă lautre on vante mon talent. . 

Agathe 

«Ah ! ma chere Lisette, elle a perdu L'esprit. 

Lisette 

«Qui le sait mieux que moi? Ne vous l'ai-je pas dit? | 

(Agathe chante un petit prelude) 

Crispin 

<Ce qui m'en plait, monsieur, sa folie est gaillarde. - 

Albert 

«Elle a les yeux troublâs, et la mine hagarde. 

| Agathe 

«J'aime les gens de Part. 

(Elle presente une main ă Albert qu'elle secoue rudement, 

et laisse laiser Pautre ă Eraste) 

” <Touchez lă, touchez. lă, 

„L'air que vous entendez est fait en a: mi la;.
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„C'est mon ton favori : la musique en est vive, 

„Irois sages mâdecins venus dans la maison, 

„La garde, le malade, un vieil apothicaire 

„Qui venait Wexercer son grave ministăre, 

„Sans respect du mâtier se prenant par la main, 

„Se mirent ă danser jusque au lendemain. 

a Crispin a Iraste 

„Voir me faire en rond une danse: 

„Et sortir dans la rue ainsi tout en cadence, 
„Cela doit âtre beau, monsieur ! 

Eraste bas ă Crispin 

„Quoi! malheureux, 

„Tu peux rire, et la voir en cet tat affreux 1% 

Schimbările de costum, nebunia prefăcută și 
vălmășagul ce are loc pe scenă fac ca Agathe 
să poată da pe furiș lui Zraste o scrisoare pen- 
tru a-i explica acest mister despre care dinsul 
nu înţelege nimic: 

Agathe 

„Attendez..... doucement mon dâ&mon de musique 
„M'agite, me saisit... Je tiens au chromatique. 
„Les cheveux â la tâte en dresseront 4'horreur... 
„Ne troublez pas le dieu qui me met en fureur, 

. . . . . . . . bă . 

(Elle tousse beaucoup et crache au nez d'Albert)
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„Pouah ! c'est un di6sis que javais dans la gorge, 

„Or done, dans le duo dont il est question, 

„Vous y verrez du vif et de la passion: 

„Je r6ussis des mieux et dans lun-et dans Lautre. 

(Elle donne un papier de musique ă Albert, et une lettre) 

„Voilă votre partie ; et vous, voilă la votre. 

Iraste, ouvant son papier ă part. 

„Une lettre, Crispin. 

Crispin & Eraste 

„Ah ! ciel! quelle aventure! 

„Le wmaitre de musique entend la tablature. 

Agathe 

„Ca, comptez bien vos temps, pour partir: Cette tois; 

„C'est vous qui commencez. Allons, vitte : un, deux, trois. 

(Elle donne un coup du papisr dont elle bat la mesure sur 

la tâte d'Albert, et îrappe du pied sur le sien) 

„Partez donc, partez done, musicien barbare, 

„ignorant par nature, ainsi que par bâcarre.
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Albert 

«Je vous ai dâjă dit, sans vouloir vous deplaire, 

«Que je n'ai point l'honneur d'âtre musicien. 

Agathe 

« Pourquoi done, ignorant, viens-tu, ne sachant rien, 

«Interrompre un concert oi ta seule prâsence 
«Cause des contre-temps et de la discordance ? 
= Vit-on jamais un âne essayer des bâmols, 
«Et se mâler au chant des tendres rossignols ? 
«Jamais un noir corbeau, de malheureux prâsage, 
« Troubla-t-il des serins l'agr6able ramage ? 

<Et jamais, dans les bois, un sinistre hibou, 

«Pour chanter un concert, sortit-il de son trou? 

<Tu n'es et ne seras qu'un sot toute ta vie. 

(Acte 17, se. VII). 

Apoi Fraste deschide scrisoarea ce-a primit în 
"taină de la Agathe, și citește în faţa lui Crispin : 

»Vous serez surpris du parti que je prends; 
„mais l'esclavage oi je me trouve devenant plus 
„dur chaque jour, j'ai cru qu'il m'tait permis 
„de tout entreprendre, vous, de votre cât6, es- 

„sayez tout pour me delivrer de la tyranie d'un 
„homme que je hais autant que je vous aimef. 

«Que dis-tu, je te prie, 

«De tout ce que tu vois, et de cette folie?
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Crispin 

«J'admire les ressorts de l'esprit feminin, 

«Quand il est agite de l'amoureux lutin. 

(Acte 17, Scone X). 

Cu toate acestea nebunia, nenorocitei fete se 

schimbă mai întăi în aiuriri, apoi în leșinare, şi 

tocmai aicea știința lui Crispin are să se arate 

cu toată tăria: 

Albert a Crispin 

«Eh! monsieur, venez done. Avec-impatience 

«Tous deux nous attendons ici voire presence 

Crispin 

<Un savant philosophe a dit 6l&gamment : 

«Dans tout ce que tu fais hâte-toi lentement. 
«Jai depuis peu de temps pourlant bien fait des chcses 

«Pour savoir si le mal dont nous cherchons les causes 

«Reside dans la basse ou haute râgion: 

«Hippocrate dit oui, mais Galien dit non ; 

«E4, pour meitre d'accord ces deux messieurs ensemb'e, 

«Je n'ai pas, pour venir, trop tard6, ce me semble. 

. . . 3 . . 3 . . . Pi . . 

Albert 

«Vous avez done gusri de ces maux quelquefois ?
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- Crispin 

«Moi ? Si jen ai guâri ? Al! vraiment, je le crois. 

«Il entre dans mon art quelque peu de magie. 

«Avec trois mots, qw'un Juif m'apprit en Arabie, 

«Je gusris une fois l'infante de Congo, 

«Qui vraiment avait bien un autre verligo. 

«Je laisse aux medecins exercer leur science 

«Sur les maux dont le corps ressent la violence: 

«Mais VPobjet de mon art est plus noble; il gusrit 

«Tous les maux que l'on voit s'attaquer ă l'esprit. 

«Je voudrais qu'ă la fois vous fussiez maniaque, 

«Atrabilaire, fou, mâme hypocondriaque, 

«Pour avoir le plaisir de vous rendre, demain, 

«Saga comme je suis, et de corps aussi sain». 

(dete ZII, Se. VII). 

După ce sa prefăcut că trece nebunia Aga- 
thei în spirital lui Eraste, care s'a devotat pen- 
îru a o scăpa, Crispin trămite pe Albert să caute 
În odaia sa o sticlă cu picături: 

Crispin 

«Ce demon violent, dont il la faut sauver, 

«list bien fort, et pourrait dans peu nous Penlever. 

«Si J'avais un sujet, dans cette maladie, 

«En qui je fisse entrer cet esprit de folie, 

«Je vous râpondrais bien .
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Fraste 

«Pour savoir aujourd'hui jusqu'oi va sa science, 

«Je veux bien livrer ă son experience. 

Crispin & Albert 

«Ne consentez-vous pas quiil lui donne la main, 

«Pour que L'atiraction se fasse plus soudain? 

Albert 

«Oui, je consens ă tout. 

Crispin 

<Tant mieux. Sans plus attendre, 

«Vous verrez un eftet qui pourra vous surprendre. 

(Il fait quelques cereles avec sa, baguette sur ies deux 
amants, en disant : AMicroc, Salam, hypocr ata). 

Agathe, se levant de son îauteuil. 

«Ciel ! quel nuage €pais se dissipe ă mes yeux! 

| Eraste, se levant 

«Quelle sombre vapeur vient obscurci ces licux ! 

Agathe 

<Quel calme en mon esprit vient suceeder au trouble ? 
19
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Hraste 

« Quel tumulte confus dans mes sens se redouble ! 

(Il poursuit Albert Pepe & la main). 

Crispin, se mettant au-devant dEraste, & Alberi 

«Ah ! monsieur, 6vitez sa rage furibonde. 

<Sauvez-vous, sauvez-vous. 

Eraste 

«Je le veux immoller ă ma juste fureur. 

Crispin, de mâme 

«N:auriez-vous point chez-vous quelque forte liqueur, 
« De bon esprit de vin, des gouttes d'Angleterre, 
«Pour calmer cet esprit et ces vapeurs de guerre ? 
«Il s'en va m'6chaper. 

Liselte, servante Albert. 

« Alles vite, allez aonc.
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Albert, sortant. 

«Je reviens tout & lheures. 

(Acta I11, Scâne X). 

Nu întră bine în casă Albert, cănd deodată 
amândoi amorezii se tac nevăzuţi pentru a se 
duce să se cunune în vecinătate: 

Hraste 

„Ne perdons point de temps, quitions cette demeure. 
„Ce bois nous favorise ; Albert ne saura pas 
„De quel cât€ lPamour aura tourn6 nos pas. 

Agaihe 

„Je mets entre vos mains et mon sort et ma vie. 

IAsette 

„Vive, vive Crispin ! et virat la folie ! 
„Allons courir les champs, pour remplir notre sort, 
„Et le laissons tout seul exaler son transport. 

(Acte III, scene XI) 

Partea a doua a piesei nu mă mai face să 
găndesc la o povestire de fee (Conte de feâs), ci 
la o farsă italienească. Imi închipnesc că se- 
niorul Albert se numește Casandre, că Agathe 
e Colombine, că Crispin se numește Arleguin şi 
poartă costumul lui ; aș merge și mai departe;
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aş suprima cuvintele și aș reduce comedia la o 

pantomimă pe care aș intitula-o: Arleguin mâde- 

cin. Desigur că, făc&nd această schimbare, ara 

pierde căteva trăsuri de spirit ce pantomima nu 

poate să ne dea; însă dslectele care ne isbesc în 

compunerea piesei, nu ne ar supera atăta ; căci 

pantomima și farsa au în această privinţă mult 

mai mare libertate decăt comedia propriu zisă. 

Veţi găsi, desigur, că aicea e o disproporție, cu 

totul bătătoare la ochi, între extravaganța mij- 

loacelor întrebuințate și simplicitatea scopului 

la care trebue să năzuim ; că de geaba ne-am 

dat osteneala și ne-am sbuciumat atăta pentru â 

ajunge la acest resultat, de-a îndepărta în timp 

de o minută sau dou& pe seniorul Albert, fiindcă 

aceste două minute erau deajuns pentru a pune 

pe amorezii noștri la loc de siguranţă. Veţi zice 

deasemenea că nu există analogie între natura 

intrigei și caracterele persoanelor, dacă totuș pu- 

tem zice că persoanele au caractere particulare. 

Agaihe vi se va părea o persoană prea uşoară 

şi mult mai îndrăzneață în vorbele sale șI în 

purtarea sa decăt epitropisita lui Sganarelle. Veţi 

opune că aicea Crispin e ca un Deus ex machind, 

fără de care piesa nu ar putea fi dusă la un bun 

sfirşit, deși n'are în piesă un. înteres direct, în 

timp ce în comedia lui Moli&re întriga merge. câ 

să zic aşa, singură, fără nicio persoană accesorie, 

şi desnodămăntul vine de la sine întrun mod 

firesc. 
Dar toate aceste reflecţiuni nu ne vor impie- 

dica de-a găsi plăcere şi la representarea piesei : 

Folies amoureueses. Dacă nu e o piesă, dacă sunt
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puține caractere în ea, există totuș roluri în care 
ar putea să se ilustreze deosebitele talente ale 
actorilor. Rolul Agathei e strălucit, și celebra tra- 
gediană a veacului al 1-lea, M-le Adrienne Le- 
couvreur, nu sa simţit înjosită, însărcinăndu-se 
să-l joace. Rolul Zisettei e viciu și plin de pirit: 
acel al lui Crispin e un amestec ciudat de în- - 
drăsneală și de şiretlic: căt despre gelos, care e 
persoana înșelată din piesă, tot ar fi ridiculă prin 
situaţia sa, chiar cănd nu ar provoca risul într'alt 
chip. | 

Insfirşit dacă piesa n'ar fi decăt o nebunie 
plăcută. și făcută în grabă și fără pretenţie pe 
un calup cam ordinar, vom recunoaşte cel puţin 
că autorul. a presărat veselia peste tot locul cu 
cea, mai mare dărnicie; și cum risul, când e 
sincer și natural, e tot ce poate fi mai comuni- 
cativ, desigur că și acel provocat de deosebitele 
situaţiuni ale persoanelor lui Regnard se împăr- 
tășeşte tot cu aceeași lesniciune. Suntem atrași 

„de farmecul unui stil uşor, curgător şi fără pre- 
tenţie; aplaudăm trăsurile de spirit spuse la timp. 

Inainte însă de-a termina, am de făcut încă 
o mică observaţiune. Regnard studiase pe Moliere, 
îl cunoştea foarte bine și-l gusta fără îndoeală, 
fiindcă adesea a imitat. Imprumuturile ce i-a 
făcut sunt mai numeroase în această piesă decît 
în oricare alta: și-aceasta dovedește în deajuns 
că avea mari pretenţii la originalitate. Compa- 
rEnd această piesă cu ale lui Moliere, vom recu- 
noaște de îndată numeroase împrumuturi făcute 
de autor ilustrului său predecesor. Aicea ne vom 
aduce aminte de dialogul servitoarei Zoinette cu
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bolnavul închipuit din le Malade imaginaire; aiu- 
rea de întăia întilnire alui Valere şi Sganarele 
din L'ecole des mauris; în alt loc întîlnim altceva 
împrumutat din mădecin malgre lui sau din la- 
mour mâdecin. După cum vedem, Regnard lua 
multe din Moliere. Pentru aceasta nu-i un cu- 
vănt ca să strigăm: Au voleur, cum făcu odinioa- 
ră unul care auzi frase de ale lui Bourdaloue 
întrebuințate de un predicator într'un prost dis- 
curs bisericesc. Nu e oare mai prudent ca, adu- 
căndu-ne aminte de cuvintele lui Voltazre: Qui 
me se plait pas ă Regnard n'est pas digne dad- 
mirer Moliăre, după ce am aplaudat din toată i- 
nima pe Molire în opera sa, să ne mulțumim 
să-l aplaudăm încă odată și în opera. lui Reg- 
nard ?



Tragedia POLYEUCTE a lui Corneille 

Pe la 1636, data publicărei piesei „Cid“, şi 
până în 1640, cănd apăru „Pokyeucte“, adică în 
tr'un înterval de 4 ani, Corneille scrise cele 4 
tragedii socotite în deobşte ca, cele mai bune dia- 
tre producţiunile sale literare, şi care, pentru a- 
cest motiv, au devenit clasice. Se vede indeajuns 
că există între Cid, Horace, Cinna, Polyeucie ca 
o urmare firească, şi fiecare din aceste capodope- 
re arată un nou progres al geniului seu. 

La virsta de 30 ani, deplin stăpîn pe genul 
literar ce reprezintă, Corneille are fericirea să 
exprime în „Cid“ un adevăr vecinic, farmecul 
în totdeauna tin&r al amorului, astfel cum se 
manifestă la 20 de ani; tragedia sa e tradusă 
in toate limbele, biruește opoziția unui ministru, 
case, împreună cu „Academia Franceză“ se de- 
clarase pe față contra piesei ; opinia publică ju- 
decase însă lucrul cu totul dealmintrelea : și ca 
un semn de energică protestare, tragedia trecu 
în proverb : „Beau comme le Cid“ (Frumos ca 
Cidul) se auzia pretutindeni. Mai tirziu, o pagină 
din istoricul latin „Tit-Liv“ îi înspiră „Horace“, 
și iubirea de patrie, care trebue să întreacă orice 
iubire omenească, găseşte în poetul tui „Rodri-
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gue“ și a „Chimenei“ un elocuent interpret. Ci- 
ne ne-a arătat mai bine de cit dînsul, grozăve- 
niile resboaelor civile, cine ne-a făcut să simțim 
mai bine bine-facerile clemenţei și măreţia ertă- 
rei, de căt Corneille, zugrav, orator și politic, în 
tragedia „inna ou la Clemence d' Auguste“ ? 

__ Insfirşit mai reminea de zugrăvit un amor 
care întrece chiar amorul de patrie, care—dacă 
nu se leagă de toate inimele,—are de sigur o 
mare putere asupra acelor pe care i-a copleșit; 
un amor care, găsind în inimele noastre alte a- 
fecţiuni, le supune sie-și și le nimicește cu de- 
s&virşire ; remînea de zugrăvit şi de exprimat, 
după duioșia „Chimenei“ şi a lui „Rodrigue€, un 
eroism de un gen cu totul nou, eroismul iu- 
bivei de Dumnezeu, entusiasmul martirului, su- 
blimitatea creștinului. Pare că geniul lui Corneille 
mar fi fost complect, dacă nu ar fi exprimat, 
rînd pe rînd, cele mai înalte sentimente de care 
sufletul omenesc e capabil, şi dacă ar fi rămas 
un singur gen de eroism nepus de dinsul pe 
scenă. 

În acest mers din ce în ce crescândal geniu- 
lui seu, incepând cu marele succes al lui „Cid“, 
Polyeucte nu apare de cit ca cel din urmă grad 
la care poetul trebue să se ridice. Cu toate a- 
cestea, îmi dau bine socoteală, că această capo- 
doperă—pe care o consider ca cea d'intăi din- 
tale poetului. — nu e piesa care place la toată 
lumea, la întăia vedere sau la întăia citire, din 
cauza zugrăvirei caracterilor sau a exprimări 
situaţiunilor. 

In această piesă, mai mult dă căt ori unde,
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Corneille ne duce cu dinsul în acele regiuni su- 

“perioare, unde e mai lesne de a admira de căt 

de a imita modelele ce ne prezintă. Dar dacă 

mărirea lor, după cum o observă criticul francez 

NMisard, „m'est pas si hors de notre portte, que 

mous ne sentions le dâsir de nous en - rapprocher, 

ou du moins guelque honte d'en tre si loin*:), Du 

ar fi oare o plăcere și în acelaş timp nu ar fi 

folositor de a le studia mai de aproape, și nu 

am trebui, mai cu seamă în veacul nostru, să 

căutăm în literatură nu numai plăceri, ci şi exem- 

ple şi lecţiuni, şi a lua drept normă în cetire și 

ca principiu în critică, acest precepi pe care Mo- 

ralistul francez La Brugre. îl dădea în timpul 

lui Corneille, de sigur gindindu-se la. dinsul : 

„Quana une lecture vous elăve L'espritet quw'elle 

„vous inspire des sentiments nobles et courageux, 

„ne 'cherchez pas une autre regle pour juger de 

„Louvrage : il est bon et fait de main dWouvrier“ 2). 

Totuși elementul omenesc nu lipsește în Poly- 

cucte, literatura nu e morala, şi vorbind despre 

Corneille, nu mi-am pus în gând să fac teologie. 

ME mărginesc a-l 'studia din punctul de vedere 

dramatic şi literar. Aş voi să explic, dacă imi e 

cu putință, isvorul cugetărilor innalte şi a inte- 

resului ce găsim în piesa lui Corneille. Polyeucte 
e interesant, fiindcă ne prezintă priveliștea, cu 
totul dramatică, a luptei intre amorul dumneze- 

1) Zlistoire de la litidrature, tome IL—chap. 4» 

2) Les caracteves ou les maures de ce siâcle, chapitre L-er. Des 

ouvrages de Vesprit. :
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esc și amorul omenesc, fiindcă pe lingă eroul ca- 
re dă numele său tragediei, şi care jertfește to- 
tul peutru Dumnezeu, ne face să vedem în Pau- 
line şi în Scovtre, sentimente ce pricepem mai 
bine ; în același timp tragedia lui Corneille e în- 
naltă și sublimă, fiindcă, după ce am asistat la 
Jupiele, la peripeţiile produse de pasiune in su- 
fletul deosebitelor persoane ale dramei, asistăm 
la biruința datoriei contra pasiunii în Pauline, 
a credinţei religioase contra amorului conjugal 
și a datoriei însăși în Polyeucie. Această luptă 
care prezintă deja un mare înteres în „Cidk,— 
după cum Voltaire singur ne-o spune—în piesa 
de care ne ocupăm, e ridicată le un nivel şi mai 
sus. Și să nu se creadă că persoanele tragediei 
Polyeucie sunt nişte inimi nesimţitoare, niște sto- 
ici cari să zică pasiunei sau sentimentului: Tu 
nu ești de cit un cuvint, care suprimănd toate 
inclinaţiunile, bune sau rele, scoţi din om natu- 
ra omenească : nu, din contra, sunt inimi ase- 
meni cu ale noastre prin emoții, prin agitaţii, prin 
luptele la care sunt supuse, însă superioare în 
aceea că ele cunosc un principiu mai înalt, în 
numele căruia ele poruncesc, cu măhniciune e 
adevărat, emoţiilor și pasiunilor lor. Analiza ȘI 
cercetarea amănunţită a piesei, ne va face să 
înțelegem mai bine aceasta. 

Nu ne putem da bine seamă de o operă. lite- 
rară, de cit dacă vom studia mai întăi mediul 
în. care ea a fost produsă. Multă vreme era obi- 
ceiu de a se face din literatură un studiu curat abstract ? acel care avea citeva principii. sarbăde ŞI generale, citeva teorii absolute, ce nu sufereau
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discuţiune, din cauza autorităţei recunoscute de 
toți, un asemene om se credea un sphinx, să lău- 
da că posedă cheia tuturor capodoperilor, că e 
iniţiat în secretele geniului, că e stăpin pe ore- 
gulă de critică ce nu dă nici un greș, și care 
se poate aplica oricărui autor, fără deosebire, şi 
în orice timp. Critica modernă însă are un mare 
merit, dobindit prin o îndelungată practică şi care 
consistă în a înlocui aceste aprecieri pregătite de 
mai înainte, aceste procedări artificiale, aceste ex- 
plicări cari, departe de a explica ceva, încurcă 
totul, prin studiarea condițiunilor particulare ca- 
re au contribuit la naşterea cutărei opere de ge- 
niu, prin studiarea timpului, a moravurilor, a 
pasiunilor, a ideilor, a societăţii în mijlocul căre- 
ia a trăit autorul şi care a trebuit să-l inspire 
căci chiar omul de geniu nu vieţuește retras de 
veacul său, îi împărtășește opiniile, felul de a 
gândi, și dacă uneori se ridică mai presus de 
dinsul prin concepţiunea idealulni, a generalită- 
ţii, absolutului, să unu perdem din vedere că tot 
lui îi aparţine prin orice ramificare, de oarece lui 
ii datorește viața ce o admirăm în el. 

Să căutăm deci în studiarea timpului în care 
a trăit Corneille, ceeace a putut să inspire Po- 
Ijeucte: acesta e mijlocul cel mai bun de a-l cu- 
noaște și a ni-l explica. Sentimentul religios e u- 
na din puterile și una din gloriile veacului al 
17-lea. Orice opinie am împărtăși, suntem ne- 
voiți a recunoaște acest udevăr de netăgăduit; 
ȘI orice am trebui să gândim, din punctul de 
vedere politic, să apărăm sau să învinovățim a- 
ceastă epocă, nu e mai puţin adevrat, că un
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veac care a dat Franţei pe Bossuet, Pascal, F6- 
nelon, acești oameni geniali, stăpini pe viaţa și 
Cugetarea omenească,—pentru ca să nu menţio- 
nez de cit pe cei de frunte,—alături cu Corne- 
ille, Racine, La Fontaine, Moliăre, nu poate fi 
nebăgat în seamă sau micșorat în istoria spiritului 
omenesc. Atunci omul care intra în viată știa ce 
trebuia să cugete ; cercetarea dureroasă a ome- 
nirei și a datoriilor sale, care se impune astăzi 
fiecărui dintre noi,—oricît de puţin ne-am gindi 
—nu-l neliniștea de fel; inteligenţa satisfăcută 
găsea respunsuri, soluțiuni date de însuși geniul, 
la toate chestiunile mari cari necontenit ni se 
prezintă. Și se putea înnairita în drum, fără gri- 
je, fără turburare, fără sdruncinare, fără silă, nu- 
mai prin mijlocul acestei uniri armonioase a tra- 
diţiunei cu raţiunea, pănă la căpătarea liniștită 
a unui. adevăr, de la care atirnă conducerea vie- 
ţii şi secretul viitorului ! 

In această societate,—de sigur cu defecte și 
abuzuri,—să nu uităm că literatura, și în litera- 
tură geniul naţional, raţiunea, care e calitatea de 
căpetenie a poporului fiancez, gustul, logica, sen- 
sibilitatea justă și precumpănită, sub influența 
chiar a lui Ludovic cel Mare, care știa să ocro- 
tească pe oamenii mari și avea instinctul lucru- 
rilor mari, a avut desvoltarea sa armonioasă i 
poate chiar apogeul său. Acei cari ar renunța la 
moștenirea trecutului, pentru a nu găndi de cit 
la viitor, ar fi ca niște copii puţin prevezători și 
cari nu-și cunose propriile lor interese. Să cău- 
tăm, așa dar, a ne folosi de amândoue aceste bu- 
nuri. Și cum aicea nu e vorba de cit de lite
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natură, aș voi numai ca acest studiu literar să 
ne slujească a judeca despre trecut aceea ce a- 
vea mai mult de cit Francezii de astăzi, adică 
soliditatea caracterelor şi trăinicia convingerilor. 

Voltaire, istoric a doraniei lui Ludovic al XIV, 
mare admirator al literilor din veacul precedeut, 
a uitat tocmai partea religioasă, în subiectul ce 
a tractat, dealtmintrelea cu multă simpatie. Au- 
torul operei Le sidclz de Louis XIV, nu a bă- 
gat de seamă că în acest tablou, ce avea de zu- 
grăvit, se găsea ceva mai interesant de cit sl&zi- 
le dintre Dominicani şi Jesuiţi, asupra  ceremo- 
niilor chinezești. 

Sar fi mirat de sigur mult, dacă i-ar fi spus 
cineva că acecti Janseniști, cărora le jertfise unul 
din ultimele sale capitole, ar fi odată obiectul u- 
nor studii aprofundate, a simpatiei curioase, pli- 
pe de emoție, şi ași zice chiar fanatice. a unui 
critic din veacul următor, căruia mai toţi lite:a- 
ţii îi datoresc foarte muli, a unuia din judecăto- 

rii și maiștri cei mai gustaţi și mai apreciaţi din 
literatura contemporană, a lui Sainte- Beuve. 

Se ştie că, acest mare scriitor francez care a 
ştiut să tracteze cu aceeași uşurinţă orice soiu de 
subiecte, a scris șease volume pentru a povesti 

viaţa Singuraticilor de la Port Royal (Sohtaires 
de Porl- Royal). 

El a desmormîntat. acele timpuri depărtate de 
noi, a, descoperit în ele figuri vii, exemple dee- 
vlavie şi de virtute; a reuşit (pănă întratita a 
știut să trăiască și să se identifice cu dinșii) să 
pună uneori pe fruntea acestor oameni modești 

Și învăţaţi, a acestor monahe aspre și devotate,
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ca 0 rază dulce de evlavie și de sfinţenie. Prin- 
tre eroii şi eroinele sale se deosibește mai cu 
seamă familia Arnauld. Cel mai aprig luptător 
la Port- Royal, cel mai neobosit apărător al său 
era un membru al aceste! familii, pe care vea- 
cul său l-a numit „il grand Arnauld; deaseme- 
nea nu mai puţin însemnată a fost şi sora sa, 
Jacqueline Arnauld, cunoscută sub numele de 
„la more Angtkque“. Antonie Arnauld, tatăl lor, 
avocat, procuror general în timpul lui fanric al 
IV-lea şi a Bicaterinei de Medicis (a cărui tată 
deasemenea era, procuror-general și huguenot) a- 
vuse 20 de copii. Domnul de la Mothe- Arnnuld, 
bunicul, avuse 13 copii. Familia Arnauld, o fa- 
milie de judecători, era originară din Auvergne. 

Cititorul ur zice poate că m-am îndepartat de 
subiectul meu ; aveam insă nevoe de aceste per- 
liminarii pentru a ajunge la Pohyeucte. Căci a 
confrunta adevărul cu poesia ce încă interesant. 
Cind găsim în persoanele lui Corneille acest ca- 
racter sever, această sublimitate energică care ne 
pune în mirare și care întrece chiar măsura coa- 
cepţiunilor noastre, suntem aplicaţi uneori a nu 
atribui aceasta de cit poetului Și timpului său. 

Să nu uităm că înainte de Ludovic al XIV-lea. 
a existat în Franţa o intreagă rasă puternică, 
care nu era încă moleșită de politeţea curților și 
de delicatețea saloanelor. Eroii lui Corneille nu-și 
au originea lor numai în Frondă, vigoarea şi ca- 
racterul lor neatirnat datează mai de demult. 

Eroii lui Corneille 'mi amintesc resboăele ci: 
vile, tovarășii lui Henric al IV-lea ; această gene- 
rație care şi-a petrecut viaţa în lagăre, în mij-
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locul pericolelor, în sfezile dintre scriitori și lup- 
tele de sabie, păstrase ceva din toate aceste. Fă- 
ră a aminti alte nume, celebre în alte ramuri, 
familiile d' Aubigns, Montluc, Arnauld, sunt o do- 
vadă vie despre aceasta. 

In 1599, Arnauld isbutise să pună pe fiică-sa 
Jăcqueline ca coajutătoare la stăreţia dela Port- 
Royal. Chiar Bossuet ni a vorbit în „/'oraison 
funebre de la princesse Palatine“, despre aceste 
vocaţiuni extraordinare, care erau menite așa de 
timpuriu și care sunt mai toate în obiceiul tim- 
pului. .O făcu stareță, zice marele orator ecle- 
siastic, a principesei Anne de G'onzague, fără ca 
la o vîrstă așa de fragedă ea să-și poată da so- 
coteală de ceeace făcea și semnul unei demni- 
tăți așa de serioase fu ca o jucărie în mânile sale“. 
Același lucru se petrecu nu numai cu Jacque- 
line Arnauld, ci și cu Jeanne Arnauld, căreia i 
se încredinţă, cam la aceeaşi epocă, stăreţia de 
la SS. Cyr, la virsta de 5 ani şi jumetate. Tinăra 
Angelică își făcu ucenicia în timp de un an; 
avea 9 ani. Suntem oare îndrituiţi a crede că a- 
ceste sunt începuturile unei reformătoare, și, du- 
pă o vocaţiune așa de puţin regulată, ne-am pu- 
tea aștepta la ceeace urmează ? 'Tinăra stariță mai 
întii se desgustă de meseria sa; căzu întrun fel 
de lincezeală și de urit, și pentru a mai uita a- 
ceste necazuri, ea făcu vizite pe la vecini, și citi 
cărți de lume, chiar și Vieţile luă Plutare. O 
boală grea de care suferi în Iuliu 1607, o sili 
să se ducă să locuiască în casa părintească. In 
urmă se reîntoarse în chilia sa, şi atunci începu 
pentru dinsa,——pentru a întrebuința expresiunea
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timpului,—iîntiiul har al Graţiei (e premier coup 
de la Grâce). In timpul postului din anul 1608, 
ea îu cu deosebire mișcată de o predică a unui 
călugăr din ordinul Capucinilor, vremelnic în so- 
cietate, şi începu a se simţi mai atrasă către viaţa 
de schivnic. Acei cari ar fi curioşi dea urmări 
această lucrare interioară, această transformare 
treptată sub influenţa acțiunei dumnezeești aratată 
prin har, pot recurge la capitolele atit de intere- 
sante și de amănunțite din Cartea l-a a Istoriei 
lui Port- Royal. Mai e încă o altă nouă predicare 
la serbarea tuturor sfinților +'Loussaint) din acelaș 
an, care continuă și hotarăşte cu totul aceea ce 
întiia începuse. Dar chestiunea cea mare, punc- 
tul principal al reformei deja începute de tintra 
monahă, însufleţită de un nou spirit, era de ase 
întoarce la regulele ce nu să observau de fel și 
care opreau orice legătură cu lumea, și de a în- 
grădi comunitatea religioasă. Şi tocmai aici am 
voit să ajung. la această dată, care poartă un 
nume în faste de la Port-Royal, la journet du 
Guichet (25 Septemvrie 1609), pentru a arăta a- 
semănările reale ce a găsit Sainte-Beute, şi care 
există intre aceste situaţiuni, aceste sentimente și 
situațiile și sentimentele tragediei lui Corneille, 
făcându-se deosebire, bine înțăles, intre realitate 
şi punerea în scenă dramatică si tragică. | 

La o hirotonisire care a avut loc către sărbă- 
torile de paști din acelaş an, adunarea, după po- 
runca tinerei starițe, a fost silită să stea afară. 
Maica Angelica, atunci în vîrstă de 18 ani, era 
ascultată ; unii însă șopteau incet, alţii spuneau 
pe faţă că, dacă ar veni domnul Arnauld, ea nu
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va îndrăzni să se poarte tot astlel. Lucru ce se 
intimplă, căci d. Arnauld veni pe la sfirşitul lui 
Septemvrie 1609, cînd parlamentul era în va- 
canță. Fiică-sa se pregătise să-l primească cu 
post și rugăciune. Sosi în timpul prînzului, în- 
tre 10 și 11 ore, pe cind călugărițele steteau la 
masă, cu femeea .sa, fiul său cel inai mare, Ar- 
nauld d Andylly, cea mai mare dintre fiice, că. 
sătorită, doamna Lemoftre, în sfirșit o soră mai 
mică, domnişoara Anne Arnauld. Arnauld, tatăl, 
îndată ce se dădu jos din trăsură, se presentă la 
poarta mănăstirii, şi maica Angelica veni singu- 
ră pentru a-i deschide portiţa. In zadar o mus- 
tra mamă-sa și fratele mai mare, ea nu se indu- 
plecă să primească pe tatăl seu decit întrun mic 
vorbitor ce se afla în apropriere. Porţile mănăs- 
tirei remaseră închise. Acolo încă, o nouă scenă, 
o altă incercare o aștepta. Mînia tatălui se potoli, 
făcind loc afecțiunei ; şi maica Angelica, care se 
opusese cu înverșunare, leşina, v&zîndu-l galben 
Şi cu ochii scăldaţi în lacrimi, și auzindu-l că-și 
ia rămas bun de la dinsa, dindu-i sfaturi ames- 
tecate cu reflecțiuni bine-voitoare şi părintești a- 
supra trecutului. Scene de puţină importanţă și 
care pe unii poate îi vor face să zimbească ! Sain- 
te-Beuve care le-a amintit cu amănunţime, le-a 
crezut vrednice de atenţia sa ; se spune de aseme- 
nea că filosoful Roger- Collard 'şi făcea o plăcere a 
le aminti. Nu știu dacă în rezumatul, pe scurt, 
ce-am făcut despre aceste povestiri, am reușit să 
fac. să se simtă farmecul serios, adevărata frumu- 
seţa și măreţia morală. 

20



„Rien n'est vil, rien n'est grand ! l!âme en est la mesure“. 

a zis într'o zi Lamartine, și pentru aceasta nu 
ne folosește mult ca teatrul acțiunilor noastre, a. 
luptelor noastre, a năzuințelor noastre să aibă un 
nume resunător sau consfințit prin admiraţiunea 
oamenilor ; cutare dram necunoscut de nimene, 
care se petrece în interiorul unei conștiinţi, me- 
rită cu toate aceste a fi dată exemplu, e vrednic 
de a atrage privirile cuiva, tot atit de bine ca 
şi catastrofele, eroismele, devotamentele povestite 
de istorie, ca și. triumfurile sgomotoase și lăudate 
chiar de posteritate Există în adevăr în om, 
miîndrie. și strălucire, o măreție care nu o dato- 
rește decit sieși, care nare nevoe de nici un 
sprijin sau vre-o fală exterioară, o măreție unică, 
superioară în sine, tuturor celorlalte, şi care e 
a voinţei şi a sacrificiului, care e obirşia unui 
eroism căruia ne închinăm şi pe care-l admirăm. 

Această putere de sacrificiu, plină de virtute, 
această, jertlă a unei afecțiuni scumpe, o vom 
găsi-o în „Polyeucte“ şi în două persoane, în Puu- 
line și în Polyeucte însuși. In timp ce eroii lui 
Racine se lasă a, fi biruiţi de pasiuni, şi găsesc 

„în slăbiciunea lor chiar pedeapsa ce li se cuvi- 
ne, eroii lui Corneille sînt mai presus de pasiuni 
și ne dau drept pildă victoria lor. 

„Fără amovul Paulinei, ne spune Voltaire, 

„De Polyeucte le belle ame | 
„„Aurait faiblement atterdri“ ; 

Doamna de Stvigne ne povestește deasemenea că 
„Madame la Dauphine“ zicea, vorbind despre
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Paulina: voilă la plus honnâte femme du monde 
qui n'aime pas son mari. „Această piesă fu ce- 
tită la Hotet de Rambouillet şi nu plăcu de loc 
acestui nobil și însemnat areopag. Din contra, 
Boileau socotia „Polyeucte“ drept capodopera lui 
Corneille. Şi satiricul veacului al 17-lea avea 
dreptate, căci mai toţi oamenii de gust vor îm- 
părtăși mai de grabă părerea sa decit a otelului 
de Rambouillet sau a lui Valtaire. 

Observaţiunea doamnei „la Dauphine“, cu toate 
aceste era dreaptă într'o privinţă. „Pauline“, în 
adevăr, a iubit pe „Severe, înainte de a se mă- 
rita cu Polyeucte ; și cînd tragedia incepe, sin- 
gură ea ne mărturiseşte amorul s&u : 

«Il possedait mon coeur, mes dâsirs, ma pensete; 

«Je ne lui cachais point combien j'âtais blessce; 

«Nous soupirions ensemble et pleurions nos malheurs; 

«Mais, au lieu d'espârance, il n'avait que des pleurs; 

«Et, malgre des soupirs si doux, si favorables, 

«Mon pere et mon devoir &taient inexorables.» 

(Acte Ter, scene II). 

In aceşti termini Paulina, măritată, descopere 
confidentei sale  Stratonice sentimentele sale de 
odinioară. A. iubit pe Sucre, la Roma, din toată 
inima, .cu tăria întiiului amor, și cu toată since- 
ritatea și naivitatea unei. simpatii deopotrivă sim- 
ţite și bazată pe merit, pe tinereţă, pe potri ivirea, - 
de naștere și de origină, Severe era, ca și dinsa, 
un patrician al Romei eterne. Dar, la el, nu. venia 
averea în sprijinul. meritului, și aceasta e tocmai
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o pedică care, rare ori, pe lingă socri, e birui- 
tă de armor. Venită cu tatăl s&u în Armenia, un- 
de Feliz a fost unurnit guvernator, Paulina, ca 
u tată ascultătoare, a făcut o căsătorie de con- 
venienţă, fiindcă Se&vere era sărac, și cu toată 
pornirea inimei sale, cu toată iubirea ce simțea 
pentru acest amant vrednic de dinsa, ea a dat 

„din datorie, lui Polyeucte, aceea ce se cuvenea, 
din inclinațiune, lui Sâvere. Ea și-a dat tot su- 
fletul, fără gind rău, fără să arunce o privire a- 
supra acestui trecut și asupra chipului iubit a 
unei fericiri ce nucnai abia a avut timpul să 
întcevadă, și la care a renunţat, de bună voe și 
cu bună credinţă. N'avem dreptul să ne indoim 
despre sinceritatea ascultărei sale şi despre cre- 
dinţa sa în cuvintul dat. N'o vedem, în actul 
întii, foarte îngrijită. neliniștită de un vis, în 
care a revezut pe Sevăre şi care se pare că a- 
menință zilele lui Polyeucte, căutînd, prin influ- 
enţa iubirei sale, să oprească pe soţul ei pe lia- 
gă ea și să-l împedice să cadă întrun pericol, 
de care ea se teme? Cu toate aceste, ea n'a 'n- 
gropat cu totul urmele întîului amor,—de și e 
femee de onoare,—încît să nu-i remînă macar o 
mică amintire, fără voia ei, în fundul inimei. Ea a 

făcut să. tacă pasiunea. dinaintea datoriei şi a cin- 
stei conjugale, însă n'a uitat, și am putea oare 
să 0 învinovăţin pentru aceasta, fiindcă ea sin- 
gură, îndată ce aude vestea că Sevăre trăeşte în- 
că, caută cu orice chip să-și pună o stavilă ini- 
mei sale ? 

«Mon pere, je suis femme, et je sais ma faiblesse.» 

(Acte Zer, scene 1V).
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Felix a venit repede să-i vestească că acest 
vechiu peţitor, pe care la despreţuit dînsul pe 
nedrept, că Severe, ce-l credeau cu toţii mort, e 
încă în viaţă, ba încă ceva mai mult, e omulde 
încredere a împăratului Dâcie. ll vestise că are 
să vie în Armenia pentru a aduce prinoase Zei- 
lor, drept mulţumire pentru isbinda sa, și acest 
țipet fără voe eșşise din gura acestui tată nesoco- 
tit. care na putut să-şi închipuiască viitoarea, 
mărire a lui Sevăre: | 

«Ah ! sans doute, ma fille, il vient pour t'&pouser; 

«L'ordre d'un sacrifice est pour lui peu de chose, 

«C'est un prâtexte faux dont l'amour est la cause.» 

(Acte IL-er, sc. IV). 

Şi Paulina atunci, cu privirea către trecut, gîn- 
dinduse la acest vis dispărut a tinereţei sale, la 
această primă idilă care n'a avut timpul să se 
mărească, și a cărui desnodămiînt ar fi putut să 
fie mai fericit, cu ochiul scăldat măcar într'o la- 
crimă, respunsese, în întîiul vălmășag, la întiia 
emoţiune ce-i produsese această veste: 

«Cela pourrait bien âtre; il nă'aimait ch&rement.e 

(Acte L-er, sc. IV) 

“otușşi, cu toată neîncrederea, care e cea din- 
tii virtute a inemelor curagioase, pentru a se supu- 
ne unui tată ambițios și fricos, Paulina consimte 
la această întrevedere, de acărei isbindă nu se 
teme, de și crede că va avea oarecare emoție, pusă
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în faţa lui. Asemene scene se citesc, se simt mai 
de grabă decît se analizează : nobilă declarațiune 
a Paulinei, care chiar de la întiiul cuvînt, pune 
pe Polyucte între dînsa şi Sevăre, invinovăţirile 
amantului său, mărturisirile unei pasiuni înădu- 
șite, dar nestinsă încă, mărinimia amîndurora, 
sdrobirea a doue inimi cari iubesc, şi-o spun u- 
nul altuia, dar pentru cari datoria, judecata, glo- 
ria, cum se spunea în veaculal 17-lea, pluteşte 
pe deasupra chiar a sbuciumului amorului, iată 
un dialog admirabil plin de sublimitate şi de 
emoție tot odată, eşit din sufletul nobil a lui Cor- 
neille, ca și cele mai frumoase scene din Cid, 
şi care pregăteşte eroismul Paulinei, astiel cum 
vom vedea-o în actul al 4-lea, între Sâvere şi 
Polyeucte, gata de a muri. 

Intrun roman al lui Georges Sand, cu situa- 
țiuni analoage cu situaţiunile tragediei lui Cor- 
neille, unde se găsesc de asemenea, ca și în Polye- 
ucte, amantul, soţul, femeia, eroul, pe cale de a 
se însura, scrie fetei ce are să ia de nevastă: 

„La socictă va vous dicter une formule de ser- 
„ment. Vous allez jurer de m'âtre fidele et de 
„m'6tre soumise, c'est-â-dire de n'aimer jamais que 
„moi et de m'obâir en tout. [/un de ces serments 
„est une absurdite, Pautre une bassesse. Vous 
„he pouvez pas râpondre de votre coeur, me&me 
„quand je serais le plus grand et le plus parfait 
„des hommes: vous ne devez pas me promettre 
„de m'obâir, parce que ce serait nous avilir Pun 
„et l'autre.“ 

De acole și pînă a numi căsătoria, o institu. 
ție barbară nu-i decit un pas, unnl conduce la
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celalalt ; şi autorul romanului „Jacques, care are 
curagiui. teoriilor sale paradoxale, sa arătat lo- 
gic. Eroul lui G. Sand are cel puţin meritul de 
a fi consecvent cu sine însuşi: în altă parte, gă- 
sim resumate, în doue linii, toată experienţa sa 

personală, toată viața sa și toată doctrina: 
„Je nai jamais travaille mon imagination pour 

„allumer ou ranimeren moi le sentiment qui n'y 
„&tait pas encore ou celui qui n'y €tait plus: 
„je ne me suis jamais impos€ amour comme un 
„devoir, la constance comme un role. Quand jai 
„senti Pamour s'cteindre, je Lai dit sans honte et 
„sans remords, et jai obâi ă la Providence, qui 
„m'attirait ailleurs.“ 
“Ciudată providenţă, care preumblă cu chipul a- 

cesta pe om din fantazie, în fantazie, și care devine 

respunzător de nestatorniciile și de greșelile noastre ! 

Ce drept ar avea Jacques să ciară, chiar în că- 

sătorie, o fidelitate pe care «el. cel dintii, o decla- 

ră pe faţă ca lipsită de orice fundament? Sun- 

tem cu totul departe de doctrinele și exemplele 

lui Coraeille : am voit numai, prin aceste citări 

scurte, pe care nu le voiu mai prelungi, — să 

arat, ceeace am spus la început, cum, în Corne- 

ile, această sublimitate, care poate uneori părea 

mai presus de firea noastră, se bazează in rea- 

litate și se sprijină pe adevărul tondului, ideilor 

şi a caracterelor, fâră de care nimic nu poale 
exista în literatură și mai cu seamă în featru. 

Intre roman și tragedie, între sentimentele Puu- 

linei şi opiniunile lui Jacgues, nu zic morala, — 
(n'am intenţiunea de a face aici nici morală nici
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politică),— dar: judecata şi bunul simţ nu - pot 
sta nici un moment la îndoială. 

Ceea ce e mai cu seamă de însemnatîn Cor- 
neille, e amestecul, care-i propriu, de familiari- 
tate naivă și de măreție. Se vede că nu se gă- 
sește de loc strimtorat, cînd e în tovărăşia su- 
blimului, e o regiunea sa firească, și din această 
pricină nu are nici o frică de a face uneori să 
se coboare tonul tragediei, foarie sigur de a face 
s& se ridice. cind va voi. Voltaire, în critica sa 
dreaptă și făcută cu gust, dar adeseori cam strim- 
tă, la învinovăţit în mai multe rînduri în Com- 
îneniaire sur Corneille, că poetul are versuri cari 
miroase a eglogă sau comedie. Astfel e remasul 
bun al Paulinei și a lui Severe: 

«Adieu, trop vertueux objet et'trop charmant,» 
< Adieu, trop mulheureux et trop parfait amant.» 

(Acte II, sc.1]). 

„Ces vers-ci.— zice Voltaire—sont un peu de 
nl €glogue. Quand les malheurs de L'amour ne con- 
psistent quă aller dans sa chambre et âă vivre 
păvec son mari, ce -son des malheurs de comedie ; 
„nulle pitie, nulle terreur, rien de tragique. Cette 
„scene ne contribue en rien au noeud de la piece, 
„mais elle est interessante par elle-mâme. Cor- 
„Deille sentait bien que l'entrevue de deux pe- 
»sonnes qui s'aiment et qui ne doivent pas s'ai- 
„mer ferait un tr&s-grand effet, et Phâtel de Ram- 
„buillet ne sentit pas ce merite, Jusqu'ici on ne 
»Voit ă la verite dans Pauline qu'une femme qui
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„n'a point &pouse son amant, qui laime encore 
„et qui le lui dit quinze jours aprâs ses noces. 
„Mais c'est une preparation â ce pui doit sui- 
„Yre, au psril de son mari, ă la fermete que mon- 
„trera Pauline en parlant: ă& Sevăre pour ce mari 
„Meme, ă la grandeur d'âme de Sevăre. Voila 
„ce qui rend amour de Pauline infiniment thââ- 
„tral et digne de la tragedie. 

Aș putea arăta și alte exemple de felul acesta. 

“ME opresc însă la aceste, căci astfel e limba. 
galanteriei timpului. Dar ceea ce ne pune mai 
cu seamă în mirare, e faptul că pe lîngă carac- 
terele sublime, Corneille a îndrăznit să plăsmu- 
ască altele josnice și chiar ridicule: alăturea cu 
suflete mari a pus suflete mediocre. Astfel în 
„Polyeucte“, pe lîngă Pauline găsim pe PFehz, 
ambițios şi prefăcut, cu totul strein de lumea cu 
sentimente mari sau cu gândiri mari pe lîngă 
care trăeşte, care nu pricepe, nu cunoște pe S6- 
vere, nici pe Polyeucte, nici chiar pe fiica-sa, 
şi necazurile și grijele sale himerice ne fac să zîm- 
bim. Așa Prustas în „Nicomăde“ remîne înmăr- 
murit de îndrăsneala fiului său, și strigă cu sim- 
plicitate : 

„Ah ! ne me brouillez pas avec la republique“. 

Felix e apărătorul religiunei oficiale: e tipul 
acelor conservatori cari voesc înnainte de toate să 

se conserve pe ei înșiși. Fiicei sale Paulina, care 
a venit să-i ceară ertare pentru Polyeucte, îi 
răspunde :
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„Les dieux et l'empereur sont plus que ma familie“. 

„J'ai les dieux et Decie ensemble ă redouter“. 

(Acte III, Scene III), 

Repetează acelaș lucru şi. confidentului sei ; 
își deschide înnaintea lui toată inima, și ascul- 
tând această descriere a nesiguranţelor și a spai- 
melor sale, suntem aproape gata a-l plînge: 

„On ne sait pas le maux dont mon cour est atteint; 

„De pensers sur pensers mon âme est agite, 

„De soucis sur soucis elle est inqui6tse ; 

„Je sens Pamour, la haine, et la crainte, et Pespoir. 

„La joie et la douleur tour â tour P&mouvoir ; 

„J'entre- en des sentiments: qui ne sont pas croyables; 

„Jen ai de violents, j'en ai de pitoyables ; 

"„Yen ai de gânâreux qui n'oseraient -agir ; 

„Jen ai mâme de bas, et qui me font rougir“. 

(Acte III, scâne V ,. 

Dacă ar îndrăsni, ar scăpa pe Polyeucte, dar 
dacă scăpindu-i viaţa, se perde pe dînsul! Cine 
mai ştie ce sar putea întîmpla ? Se poate chiar 
ca moartea lui Polyeucte să fie o ocazie pentru 
el de a mărita pe Paulina după Severe; moar- 
tea acestui ginere, care-i cam o greutate pentrii 
el, va face cu putință o nouă căsătorie. Singur 
se rușinează că are o asemenea idee în cap ; însă, 
după cum îot el zice: 

„J'acquerrais bien par lă de plus puissants appuis 
„Qui me mettraient plus haut cent fois que je ne suis“. 

(Acte II7, Scene V./
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După cum altă dată a. preferat pe Polyeucte 
lui Sâvere, tot astfel acuma ar prefera pe Sâvăre 
lui Polyeucte. 

Luaţi-i pe Severe, luaţi-i mai cu seamă pe 
Deie, Felix va fi generos, în toată puterea cu- 
vintului : e tocmai omul care, îndată ce sa svo- 
nit despre venirea lui Sevăre, - plin de glorie și 
încărcat de biruinţi, striga în aceste versuri, din 
actul |: 

pe ee au + Ah! regret qui me tue 

„De n'avoir pas aims la vertu toute nue!“ 

(Acte I,'scâne IV). 

Acest caracter e ruşinos și de desprețuit, fără 
îndoială; scrupulele sale îl fac și mai uricios, 
fiindcă această ambiţiune e fără măreție: astfel 
de sentimente înjosesc o persoană ; le urmărim 
însă cu plăcere din cauza subiilității analisei luă 
Corneille, şi fiindcă le ştim adevărate. Voltaire 
făcea această mărturisire într'o vreme cînd nu se 
ştiau încă descoperirile alusiunei politice; noi a- 
vem poate mai multe motive de a le găsi astăzi 
adevărate. 

Faţă cu proselitismul fanatic al lui Polyeucte, 
Felix, presupuelnic, necontenit necăjit de frica de 
a displăcea şi de a-și servi rău înteresele sale, 
Felix, care la fiece moment nu pronunţă de cît 
numele lui Dece, care e în totdeauna gata a exa- 
gera poroncile sale sau a le aplica întocmai, el 
care. nu ar îndrăsni să nu se supună lor, fie 
chiar vorba de fiică-sa : ne înfăţoșează statul... 
în persoana unor funcționari, și, cît despre mine,
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mulțămesc lui Corneille că a pus pe scenă a- 
ceastă persoană. de comedie, acest prefect al Im- 
periului Roman, a cărui contrast face să reiasă 
încă și mai bine caracterul eroic acelor ce sunt 
în jurul lui. Aduce-vom: învinuiri lui Corneille 
fiindcă nu a voit să suprime la teatru aceea .ce 
există în natură? Felix nu e vrednic de fiica sa, 
poată, să zică cineva: nu vedem noi însă în toate 
zilele caracrere cari nu sunt de loc făcute unul 
pentru altul, silite de a trăi împreună, și a se 
întilni, unul. lîngă altul, pînă şi în casa aceleiași 
familii? Afară numai dacă nu ar găsi cineva cu 
cale să susțină că trebue a îndepărta, pe Fâlix 
sub cuvînt că nu e sublim şi pe Paulina fiindcă 
e prea sublimă ? Și tocmai această opoziţiune dă 
ocazie caracterelor să se producă, şi de unde se 
naște efectul dramatic. 

Prin această libertate. prin această originali- 
tate, Corneille își făcea fără să vrea portretul său 
în scrierile sale. Era un geniu şi un caracter 
simplu care nu cunoștea nici afectaţia nici sis- 
temul. L, înteresant de a ceti FEzamenele (Bxa- 
mens) sale pentru a vedea in ce chip vorbește 
de dînsul și de piesele sale: | 

„A mon gr6, zice dînsul despre „.Poyeucte“, 
„je n'ai point fait de pi&ce oii Vordre du thââtre 
„soit plus beau et Penchaînement des scenes mieux 
menag6“. Mărturisește că e mulțumit de dînsul ; 
se felicitează de progresele sale. O asemene ne- 
vinovăţie naivă nu aparţine de cît geniului ! Cu 
aceiași bună credinţă în altă parte își mărturi- 
sește greșelile sale. Cînd, după Cid, i sa opus 
regulele lui Aristotel, Corneille sa pus să gîn-
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dească la ele, să le discute, să le aprecieze, să 
le observe în tot cursul vieţei sale. 

Se ştie că Corneille avea o îndoită calitate, 
de autor și de critic, că toate piesele sale erau 
întovărășite de „Fzamens* că a compus trei dis- 
cursuri asupra poemului dramatic, recomăndînd 
autorilor observarea strictă a celor trei unităţi, 
de loc, de timp și de acţiune, cerute de Aris- 
totel, în poetica sa. Şi cu toate aceste sa ferit, 
mai mult de cît Racine, de limba de convenţie, 
de eleganța prefăcută și învechită ; aavut mai 
multă originalitate și vigoare, și știind, cînd e 
nevoe, să unească simplul cu sublimul; și dacă 
persoanele femeești au, în Racine, mai multă de- 
licateţă, Corneille are trăsuri de naivitate cari 
plac şi ne fac să zimbim. Acest om care a făcut 
să vorbească pe Romanii din timpul Republicei 
şi a Imperiului cu atita măreție, cu o demni- 
tate atît de firească, care a găsit limba politicei, 
care a atins accentele cele mai grave și cele mai 
înalte, să-l ascultăm în versurile următoare ale 
Paulinei, care nu a isbutit a îndupleca pe 
Polyeucte să cedeze dorinţei sale. Cu cîtă sim- 
plicitate și fără cea mai mică silă, Corneille știe 
să se coboare la limbagiul și la tonul afecțiu- 
nilor celor mai simple și mai ordinare. De și 
de origină Noimand și cu raționamente lungi, 
nu ştie ce e răutatea: 

„Tu vois, ma Stratonice, en quel' siăele nous sommes:: 

„Voilă notre pouvoir sur les esprits des hommes; 

„Voilă ce qui nous reste, et l'ordinaire efiet 

„De Pamour qu'on nous oftre, et des voeux qu'on nous fait.
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„Tant qu'il ne sont qu'amanis, nous sommes souveraines, 
„Et jusqu'ă -la conqutte ils nous traitent de reines; 
„Mais apres !'hymân6e ils sont rois ă leur tour“. 

(Acte 1 sc. 11). 

Polyeucte nu răspunsese lui Neargue, senio- 
rului armenian și prietenului său, care tracta cu 
dispreţ visul Paulinei ? 

„Je sais ce qu'est un songe.... 

„Mais vous ne savez pas ce que c'est qu'une femme : 

»Vous ignorez quels droits elle a sur toute l'âme, 
„Quand, apres un long temps qwelle a su nous charmer, 

„Les flambeaux de !'hymen viennent de s'allumer“. 

(Acte I sc. :1) 

Aceste versuri au şi mai mare interes dacă 
ne-am. aduce aminte că Corneille, care le. scria, 
tocmai atunci se însurase, şi dacă ne-am aminti 
deasemenea și împrejurările cari au hotărît a- 
ceastă căsătorie. Nepotul lui Corneille, Fontenelle, 
ne spune în această privinţă următoarele, în car- 
tea sa întitulată : „Vie de Pierre Corneille“ : 

„Le grand Corneille se presenta un jour, de- 
„vant le cardinal de Richelieu, plus triste et 
„plus reveur quă l'ordinaire. Richelieu lui de: 
„manda sil travaillait. A cette question, Cor- 
„neille lui repondit qu'il &tait bien 6loign6 de la 
„tranquillit& n6cessaire pour la composition, -et 
„(qu'il avait la tâte renversce par Pamour. Il en 
„fallut venir â un plus grand &claircissemenţ, et
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„il dit au cardinal qu'il aimait passionnement 
„une fille du lieutenant-general des Andelys. et! 
„qu'il ne pouvait Pobtenir de son pere. Le car- 
„dinal voulut que ce pere si difficile vint ă Paris ; 
„il y arriva tout tremblant d'un ordre si imprevu, 
„et sen retourna bien content den tre quitte 
„pour avoir donn€ sa fille ă un homme qui 
„avait tant de crâdit“. 

Această reparare a luptei înverșunate contra 
tragediei „Cid“ era demnă de Richelieu şi rai 
cu seamă de Corneille. In acelaş an se reprezentă 
„Polyeucte* la „Thââtre du Marais“ cu toată 
părerea nefavorabilă a otelului de Pambouiller., 

Dacă m'am oprit mai mult la aceste amănunte, 
am făcut aceasta numai din pricina, că, e foarte 
rar de a găsi, în veacul al 17-lea, urma persoa= 
nei unui autor în opera sa, şi afară de aceasta, 
trebue să cunoaștem pe oamenii. mari în inti- 
mitatea vieţei lor pentru a-i putea iubi. Şi poate 
în veacul nostru, în mijlocul fierberei generale 
a spiritelor şi a turburărilor de tot soiul, nu e 
rău dea păstra cu venerațiuue memoria acelora, 
cari au ilustrat ţara lor și a căror opere, solide 
şi frumoase tot- odată, au fost în stare să treacă 
prin atîtea timpuri de restriște, și sunt încă des- 
toinice să hrănească nu numai generaţiile pre- 
zente, ci și cele viitoare. Gloria lor face parte 
din gloria naţiunei la care aparţin ; operele lor 
sunt. insă un fel de moștenire lăsată întregei o- 
meniri, pe care cu toții suptem datoria le păstra, 

Nu-mi e tocmai ușor de.a vorbi de caracterul 
lui  Polyeucte. Acesta e un bărbat, și oricît de



respectat ar fi un asemene nume, amorul de băr- 
bat, — cel puţin la teatru, — (Paulina singură 
ni l-a spus), e un amor liniștit, în totdeauna rece, 
și care nu se mișcă decît foarte puţin. Cu bărbaţii 
se întimplă întocmai ca și cu cele mai frumoase 
lucruri de pe pămînt: obiceiul de a le vedea 
adeseori ne face cu totul nepăsători pentru din- 
sele. Cu toate aceste Polyeucte e demn de Pau- 
line, are toată increderea în ea, ba mai mult 
încă, își iubește soţia. Dacă nu ar depinde decît 
de dinsul, în actul I, ar ceda rugăminţilor ej și 
unu ar eși din casă, ar mai aștepta, și tot ara- 
anîna hotărirea sa, de a se întoarce la creștinism. 
Dar Neargue, prietenul său, îl hotărăşte să se 
facă creștin ; și contra voinţei lui, contra dorin- 
ței Paulinei, ascultînd de îndemnurile lui Nearque, 
consimte să primească botezul. In actul al 2-lea, 
o prefacere are loc. Botezul l-a schimbat cu to- 
tul, în cît nu mai seamănă de loc cu Polyeucte 

"din actul precedent, el care sta la îndoială Şi ne- 
"dumerit în scena I (actul I): 

«Ces pleurs que je regarde avec une cil d'epoux, 
<Me laissent dans le coeur aussi chrâtien que vous ; 

«Je crois pour satisfaire un juste et saint amour, 
«Pouvoir un peu remettre et diffârer d'un jour». 

pune acum în mirare pe Nearque chiar, prin ze- 
lul său înflăcărat. Acest neofit nu mai gîndește 
decit la cununa de mucenic. Repede aleargă la 
templu și, împreună cu Nearque, în faţa între- 
gei adunări, r&stoarnă statuele zeilor, turbură sa-
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crificiul şi dă o dovadă publică. despre ardoarea, 
de care e cuprins, pentru noua credinţă religi - 
oasă ce a îmbrățișat de curînd : 

„Je les veux renverser, 

„Et mourir dans leur temple, ou les y terrasser. 

„Allons, mon cher N6arque, allons aux yeux des hommes 
„Eeraser lidolâtrie, et montrer qui nous sommes: 

„C'est lattente du ciel, il nous la faut remplir ; 

„Je viens de le prommettre, et je vais laccomplir, 

„Je rends grâces au Dieu que tu m'as fait connaitre 

„De cette oceasion qu'il a sitât fait naitre. 

»0u dâjă sa bonte, prâte a me couronner, 

„Daigne eprouver la foi qu'il vient de me donner“. 

„A cette heureux transport que le ciel vous envoie, 

„Je reconnais Nearque, et j'en pleurs de joie. 

„Ne perdons plus de temps, le sacrifice est prât ; 

„Allons-y du vrai Dieu soutenir Pinterât ; 

„Allons fouler aux pieds ce foudre ridicule 

„Dont arme un bois pourri ce peuple trop crâdule, 

„Allons en sclairer Paveuglement fatal ; 

„Allons briser ces dieux de pierre et de mâtal; 

„Abandonnons nos jours ă cette ardeur celeste: 

„Faisons triompher Dieu: qu'il dispose du reste“. 

(Acte 11, Se. IV). 

De aici înainte începe cu adevărat nodul, criza, 
tragediei. Caracterul Paulinei se arată în toată 
frumuseţea sa. Sevăre este uitat pentru viitor şi 
departe de gândirea sa; ea e cu totul dedată a- 

21
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cestui bărbat pe care nu-l iubea decît din dato- 
rie, și pe care începe să-l iubească din inimă, 
îndată ce vede că zilele sale sunt în pericol. Ea 
se încearcă să înduplece pe tatăl său Felix, în 
favoarea lui Polyeucte: 

„le Pai de votre main: mon amour est sans crime; 

„ll est de votre choix la glorieuse estime ; 

„Et j'ai, pour Vaecepter, &teint le plus beau feu 

„Qui d'une âme bien ne ait merite l'aveu. 

„Au nom de cette aveugle et prompte obâissance 

„Que j'ai toujours rendue aux lois 'de la naissance, 

„Si vous avez pu tout sur moi, sur mon amour, 

„Que je puisse sur vous quelque chose ă mon tour! 

„Par ce juste pouvoir ă present trop a craindre, 
„Par ces beaux sentiments qu'il ma fallu contraindre, 

„Ne m'âtez pas vos dons ; ils sont chers ă mes yeux 

„Et m'ont assez coâts pour m'âtre prâcieux. 

(Acte ZII, Se: IV). 

Se va încerca chiar, dar fără ishutească, să 
înduioșeze pe Polyeucte : i 

„Cruel, car il est temps. que ma douleur €clate, 
„Et qu'un juste reproche accable -une âme ingrate; 
„Est-ce lă ce beau feu ? Sont-ce lă tes serments ? 
» I6moignes-tu pour moi les moindres sentiments ? 
„Je ne te parlais point ae l'âtat deplorable 
„Oi ta :mort va laisser ta femme incosolable ; 
„Je croyais que amour ten parlerait assez, 
„Et je ne voulais pas des sentiments forces : -
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„Mais cette amour si ferme et si, bien merite 

„Que tu mavais promise, et que je t'ai portee, 

„Quand tu me veux quitter, quand tu me fais mourir, 

„Te peut-elle arracher une larme, un soupir ? 

„Lu me quittes, ingrat, et le fais avec joie; 

„Tu ne la caches pas, tu veux que je la voie; 

„Et ton coeur, insensible ă ces tristes appas, 

„Se figure un bonheur ou je ne serai pas! 

„C'est done lă le dâgoât qu'apporte l'hymâne? 

„Je te suis odieuse aprbs m'âtre donnee ! 

(Acte 7V, sc. III). 

Compătimirea. și nenorocirea au făcut-o să țină 

foarte mult la bărbatul său. Și acesta e un mure 

merit a lui Corneille că a știut să ghicească a- 

acest instinct a tot puternic al femeei, care o îm- 

pinge fără voe să aibă simpatii pentru acei cari 

sunt în suferințe și au uevoe de dinsa: ea își 

dă seamă că cerul a resădit în ea comori de mân- 

gâere și de milă, și că slăbăciunea sa însăși și 

lacrimile sale sunt o putere care înduioșează și 
care mişcă chiar pe cei mai puţin sensibili. Din 

nenorocire însă, după cum am văzut, Felix se 

teme să se compromită ; drept vorbind, nu eun 

om răutăcios; e tată, și ar fi din inimă indul- 

gent; dar poate vre-o dată uita zeii, pe« /)âcie, 

pe Sevre ? 

3 . . . . . . . . . . . 

«Jaime ce malheureux que j'ai choisi pour gendre, 

«Je hais Vaveugle erreur qui le vient de surprendre ;
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“Je deplore sa perte, et, le voulant sauver, 

«J'ai la gloire des dieux ensemble â conserver ; 

«Je redoute leur foudre, et celui de Dâcie; 

«Il y va de ma charge, il y va de ma vie. 

« Ainsi tantt pour lui je m'expose au trâpas, | 
<Et tantât je le perds pour ne me perdre pas». 

- . . . . . . . . . . . . . . . 

«Sevbre me perdrait, si jen usais ainsi: 
«Sa haine et son pouvoir font mon plus grand souci». 

(Acte I17, Scone V). 

Cât despre Polyeucte, deşi face parte acum din 
o altă lume, să nu ne închipuim cu toate. aceste 
că nu e simţitor la amorul, la rugăminţile, la 
toate străduințele Paulinei ; cînd Paulina îl chia- 
mă în închisoare pentru a-i vorbi, el se simte 
induioșat și slăbit : 

Je vous aime, 
« Beaucoup moins que mon Dieu, mais bien plus que 

moi-mâme», 

(Acte IV, Scene 1V). 

Ameninţările lui Felix, frica de moarte, prive- 
liștea supliciului lui Nâarque, nu-l sguduiră întru 
nimica; amorul Paulinei îl turbură : 

„Je craignais beaucoup moins tes bourreaus queses larmes* 

(Acte IV, sc. ID.
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Martirul se roagă și nu se gîndeşte decit la 
un singur lucru, ca și cum pentru a se apăra. 
Invoacă pe Nearque, tovarășul său, care a pri- 
mit, mai înainte de dînsul, harul lui Dumnezeu 
și gloria mucenicului.: Chiamă pe însuși Dumne- 
zeu în ajutorul său, și numai după ce sa întă- 
rit și pregătit la această din urmă luptă, Polyeucte 
începe acest căntec de izbîndă, aceste strofe li- 
rice, pe care Corneille le-a presărat ca un imn 
în mijlocul dramei sale, şi care nu sunt întrecute 
de corurile sacrate ale pieselor religioase ale lui 
Racine : „Athalie* şi „sther& : 

«Source delicieuse, en misâres feconde, 

«Que voulez-vous de moi, flatteuses voluptes? 

«Honteux attachements de la chair et du monde, 

«Que ne me quittez-vous quand je vous ai quiti6s ? 

«Allez, honneurs, plaisirs, qui me livrez la guerre: 

<Toute votre felicită, 

«Sujette ă Vinstabilite, 

«En moins de rien tombe par ierre, 

«Et comme elle a Veclai du verre, 

«Saintes douceurs du ciel, adorables idâes, 

«Vous remplissez un coeur qui vous peui recevoir: 

«De vos sacres altraits les âmes possed6es 

« Ne congoivent plus rien qui les. puisse 6mouvoir. 

„Vous promettez beaucoup et donnez davantage.
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<Vos biens ne sont point inconstants, 

«Et Vheureux trepas que j'attends 

«Ne vous sert que d'un doux passage 

«Pour nous introduire au partage 

«Qui nous reni ă jamais contents». 

«C'est vous, 6 feu divin que rien ne peut steindre, 

«Qui m'allez faire voir Pauline sans la craindre, 

«Je la vois: mais mon cour d'un saint zble enflamm6, 

«N'en goite plus lappas dont il 6tait charmă; 

«Et mes yeux, 6claires des c6lestes lumiăres, 
«Ne trouvent plus aux siens leurs grâces coutumiăres, 

(Acte IV, sc. 11). 

De aici înainte încetează orice îndoială, Polyeucte 
singur a chiemat pe Sâvăre pentru a-i comunica 
hotărirea cam curioasă ce a luat. După întreve- 
derea Paulinei cu Polyeucte, din scena a III-a 
(act IV), în care Paulina a întrebuințat, faţă cu 

„bărbatul său, toate mijloacele, toate argumentele 
ce-i inspirau amorul, vine această scenă admira- 
bilă, unde Polyeucte. înainte de a muri, dăru- 
ește pe Paulina lui Seâvere, unde bărbatul încre-. 
dinţează pe femeia sa in mânele aceluia pe care 
ea l-a iubit odinioară : 

«Je vous ai fait, seigneur, une incivilitg, 
«Que vous pardonnerez ă ma caplivită, 
«Possesseur d'un trâsor dont je n'âtais pas digne, 
«Souttrez avant ma mort que je vous le râsigne,
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«Et laisse la vertu la plus rare â nos yeux 

«Qu'une femme jamais pât recevoir des cieux 

<Aux mains du plus vaillant et du plus honnâte homme 

«Qwait adore la terre et qu'ait vu naitre Rome. 

<Vous tes digne d'elle, elle est digne de vous; 

«Ne la vefusez pas de la main d'un €poux: 

«S'il vous a dâsunis, sa mort vous va rejoindre. 

<Qwun feu jadis si beau n'en devienne pas moindre; - 

«Rendez-lui votre cour, et recevez sa foi : 

<Vivez heureux ensemble, et mourez comme moi; 

<C'est le bien qu'ă tous deux Polyeucte dâsire. 

<Quw'on me mâne ă la mort, je n'ai plus rien ă dire, 

«Allons, gardes, c'est fait. 
(Acte VI, Scâne IV). 

Voltaire, a cărui apreciere, în asemene materie, 
nu poate fi bănuită, zice despre această scenă a 
lui Corneille : „Cette cession ailleurs lâche et ri- 
dicule, peut devenir hsroique par le motif“. E 
ultimul grad de sacrificiu şi de abnegaţie per- 
sonală, e cea ma! mare victorie a amorului dum- 
nezeesc asupra amorului omenesc. Paulina însă 
e plină de duioșie, cînd, la, aceste cuvinte ale 
bărbatului său, după testamentul sus generis a lui 
Polyeucte, şi cind inima lui Ssvăre începe să 
aibă măcar o licărire de speranţă, declară lui 
Sâvtre că nu va lua niciodată în căsătorie pe 
omul care a cauzat, fie chiar fără voință, moar- 
tea bărbatului său : 

„Mon Polyeuste touche ă son heure dernibre,
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»Quiil n'est point aux enfers d*horreurs que j'endure 
„Plutât que de sauiller une gloire si pure. 
„Que d'&pouser un homme, aprăs son triste sori, 
„Qui de quelque facon soit cause de sa mort: 

- . . . . . . . . . . . . . * . 

„Mais plus Leffort est grand, plus la gloire est grande. 
„Conserver un rival dont vous âtes jaloux, 
„C'est un trait de vertu qui n'appartient qu'ă vous; 
„Et si ce n'est assez de votre renommâe, 
„C'est beaucoup qwune femme autrefois tant aimee, 
„Et dont l'amour peut-âtre encor vous peut toucher, 
„Doive ă votre grand cour ce qu'elle a de plus cher; 
„Souvenez-vous enfin que vous âtes Svăre. 
„Adieu. Râsolvez seul ce que vous voulez faire j 
„Si vous n'6tes pas tel que je lose espârer, 
„Pour vous priser encor, je le veux igoorert. 

(Acte IV, Scâne V). 

Paulina reprezintă, în toată puritatea sa, o- 
noavea și demnitatea conjugală. Chiar după moar- 
tea lui Polyeucte, singele lui Polyeucte e între 
dîusa şi Severe, căci între ei doi nu există nici 
amor, nici posibilitate de însoţire. Și tocmai în 
numele acestei vechi pasiuni, ea îndeamnă pe St 
vere să se arăte demn de dînsa, și să-și dee toate 
silințele pentru a scăpa viaţa rivalului său. Felix 
însă își închipuește că rugăminţile lui Sâvăre sunt 
o prefacere din partea lui, şi bietul om, care 
nu-și uită un singur moment că e prefect al Ar-
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meniei, și care tot într'una se teme să nu-și piar- 
dă locul, punînd considerațiunile politice mai pre- 
sus de orice sentiment omenesc, jertfește din a- 
ceastă pricină pe ginerele său, și chiar pe fiica 
sa. Și nu suntem noi oare în drept să ne mirăm 
cum dintr'o persoană așa de fricoasă, așa de slabă, 

şi care tremură la cea mai mică suflare de vînt, 
poate să iasă, la sfîrșitul piesei fie chiar prin mi- 
jloace supranaturale, (Ovidiu ar zice: Virgâ me- 
dicatâ) un creștin ? 

Polyeucte care pînă la, ultimul moment a păs- 
trat acelaș caracter nestremutat, nu a voit să 
cedeze nică lui Felix, nici să asculte de sfaturile 
Paulinei de a se întoarce din nou la religiunea 
păgână ; în urmă, în prezenţa lui Felix șia Pau- 
linei, declarând fără sfială superioritatea nouei 
sale religiuni asupra tutulor celorlalte, e dus să-şi 
primească pedeapsă hotărită: și, după moartea 
sa, o mână dumnezeeuscă întoarce la creștinism, 
în acelaș timp, și pe Felix și pe Paulina. 

Pentru a explica acest caracter extraordinar al 
lui Polyeucte, această sublimitate eroică, supra- 
naturală, supra-omenească. acest dispreţ pentru 
tot ceiace oamenii iubesc și pentru tot ceiace e 
ertat de a iubi, îl putem compara cu acei oa- 
meni cari au o idee fixă, cu acei inventatori sau 
cu acei învăţaţi cari "și-au jertfit toată viaţa lor 
pentru o lucrare importantă, pentru vre-o des- 
coperire care interesează fericirea sau soarta o- 
menirei, şi cari, cu ochii pironiţi la această ţintă 
vizibilă numai de dinșii singuri, nu cunosc alt- 
ceva, îl sacrifică ori și ce, o urmăresc, fără pre- 
get, și ziua și noaptea cu o stăruinţă înverșu-
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„nată. Nişte astfel de oameni au, de sigur și ei o 
credință care-i sprijină în toate încercările lor şi 
pentru a învinge orice soiu de pedică, și, în a- 
ceastă privinţă, au oare-care asemănare cu Po- 
Iyuecte. Ca și dinsul. în mijlocul răcelei cu care 
sunt primiţi de ceilalţi muritori, nesiguri de ceea- 
ce are să se mai intîmple, neputind pune nici-un 
temeiu pe semenii lor, un instinct a-tot-puternie 
îi împinge înnainte, și-i face să creadă ; în jurul 
lor, se găsesc și de acei cari, ca şi Fâlix, necre- 
zători și sceptici, iau ideile lor drept visuri și 
himere ; adeseori sunt puţin cunoscuţi de acei 
chiar cari trăesc pe lîngă dînșii ; cu toate acestea. 
ei nu se descuragiază și merg înnainte, plini de 
o încredere care nouă ni se pare o nebunie, pină 
cind în sfirșit ajung la scopul mult dorit. Şi cre- 
deţi oare că atunci măcar ei vor avea răsplata 
ce au meritat-o, gloria și recunoştinţa oamenilor ? 
Da, timpul trece. şi vine o zi cind, — după ce 
dînșii au petrecut nopți întregi în vegheri, după 
ce și-au ruinat poate sănătatea, după ce sau jert- 
fit pentru ştiinţă, — omenirea, înzestrată de dînșii 
cu o mare binefacere, cu o mare descoperire, o- 
menirea, care sa înavuţit din munca lor, și care 
a profitat de geniul lor și de străduinţele lor, 
caută pe acest om mare. acest inventator ce era 
uitat, atunci cind e prea tirziu și cînd numai 
găsește decit un mormîut. Devotamentul lor pen- 
îru ştiinţă nu ar fi fost complect, dacă ar fi fost 
plătit cit au fost în viață. Polyeuct nu poate oare 
fi considerat, întru cît-va, ca modelul cel mai 
sublim al acestor oameni cari Ştiu să se Jertfea- 
scă, fără să aștepte r&splată, sau mai bine a a-
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celora cari se cred nemulţumiţi găsind-o în ei 
însiși ? 

Cu toate acestea să nu-l confundăm în singu- 
rătatea sa, eroică, cu acel stoic al poetului latin 
Horaţiu care stă în picioare pe ruinele univer- 
sului şi care își atribuește totul mândrei sale vir- 
tuți ; Polyeucte își are punctul de sprijin aiurea: 

„Pattends tout de 'sa grâce, et rien de ma faiblesse“. 

(Acte II, sc. VI). 

şi aş putea să arăt, prin citări luate chiar din 
tragedia lui Corneille, prin pasajuri din piesă, 
că mijlocul care-l face să se mişte, că principiul 
care-l stăpînește e acelaş care inspiră pe evla- 
vioasele de la Port-Royal. „Si Polyeucte a 6te 
possible en son temps, au genie de Corneille, zice 
Sainte-Beuve, c'est que quelque chose existait ă 
Ventour, qui egalait et reproduisait les memes mi- 
racles“. Ultima sa hotărire odată sevirșită, Pau- 
lina chiar nu-l poate îndupleca nici să-l facă să-i 
pară rău de viață; dacă ea voeşte a-i fi soţie, 
să împărtășească cu dinsul și moartea și biru- 
inţa sa: 

„Vivez avec Ssvâre, ou mourez avec moi“. 
(Acte V, sc. III). 

Această moarte chiar, care trebue să fie cu- 
nuna și r&splata sa, pentru dînsul se pare că so- 
sește prea încet; o chiamă, o provoacă, și lîngă 
supliciul la care tinde, nu mai are nimic ome- 
nesc și ne apare transfigurat în aureola jertfei 
şi a muceniciei.
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' Dacă Polyeucte se impune admiraţiuuei noastre, 
dacă Corneille ne subjugă la această creaţiune 
originală, fără îndoială că cel mai duios, dintre 
toate caracterele iragediei, e caracterul Paulinei. 
Severe e omul cu caracterul onest; dă dreptate 
creștinilor, fără a împărtăşi credinţele lor. Po- 
Iyeucte are virtutea ideală, entusiasmul înflăcărat 
al mucenicului. Paulina are frumuseţea devota- 
mentului și a datoriei, astfel cum se găsesc în 
femee. Nu văd nimic în Racine, care să-i poată 
fi egalat. Racine a zugrăvit, cu pătrundere, ră- 
tăcirile pasiunei; dar. Paulina ne oferă icoana 
sentimentelor chibzuite şi stavilite de rațiune, 
şi tocmai prin sacrificiul pasiunei ne mișcă mai 
mult. Polyeucte însuși, cu totul izolat în stator- 
nicia sa eroică, nu se poate împedica de a nu 
admira și de a nu stima pe această femee no- 
bilă, care ţine la el, chiar în mijllocul pericole- 
lor, şi priveliștea unei credinţi atit de statornice 
şi a unui amor atit de puternic îl mișcă întrun 
moment fără a-l sgudui, și-l face să pronunțe a- 
cest vers, care e singura mărturisire cu putință, 
eşită din gura lui: 

„Elle a trop de vertus pour n'âtre pas chretienne“. 

(Acte IV, Scâne 111). 

Caracterul Paulinei nu trebueşte atribuit nu- 
mai titlului său de Romană. Negreșit că ea are 
modestia gravă a unei romane, sentimentul se- 
rios şi adinc al datoriei; e strănepoata vrednică, 
a acelor Cornelii, a acelur Agrippine care, îm-
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brăcate cu un doliu sever, nu cunosc altă gă- 
teală și alte juvaeruri, de cit copii lor. 

Această severitate mîndră și cnragioasă, se po- 
trivea foarte bine geniului lui Corneille. Dar dacă 
examinăm mai de aproape amestecul de calități 
deosebite care compun această frumoasă figură, 
această rațiune totdeauna prezentă pină și în a- 
fecțiunile de inimă sau în turburările pasiune, 
această statornicie de caracter, această simplici- 
tate cu care ea se jerifește la ideia nestrămutată, 
a datoriei, această intrunire rară de sentiment şi 
de adever, această absenţă chiar de orice exage- 
raţie poetică, nu găsim noi oare, în aceste tră- 
suri clare şi precise, un ideal pe care Francezii 
îl pot reclama pentru națiunea lor, şi calităţi 
care există tot atit de bine și astăzi, ca şi în tim- 
pul lui Corneille ?



STAREA SOCIETĂȚEI 
ŞI A 

LITERATUREI PE VREMEA PREȚIOASELOR 

Epoca, de care ne ocupăm imbrăţoşază în- 
tăia - jumătate a veacului al 17-lea, adică peri- 
oada care e cuprinsă între anul 1600 pină în 
timpul războiului civil care turbură minoritatea 
lui Ludovic XIV-lea, pănă la Frondă, 

In a doua jumătate a veacului al 16-lea, Franţa, 
are o priveliște întristătoare. Intr'un spaţ de 36 
de ani, ea e sfăşieată de 8 r&sboae civile și re- 
ligioase, fără a socoti intervenţiunile străine. A- 
ceastă sguduire din temelie a societăţei și a spi- 
vitelor e resultatul a dou& mari mișcări cari 
ai sdruncinăt lumea modernă pentru a o re- 
inoi : renașterea literaturei antici şi reforma re- 
ligioasă, ajutate foarte mult de descoperirea de 
curând a imprimeriei. 

Incurcala și neorândueala se găsesc pretutin- 
denea în idei, în fapte, şi nimeni nu poate încă 
prevedea ce are să iasă din acest haos. Momen- 
nu pare a fi tocmai prielnic pentru lucrările spi- 
ritului. Cu toate acestea nu putem dice că această 
epocă a fost stearpă. Din contră eaa produs nu-
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meroși scriitori: dacă nu sunt socotiți priutre 
fruntași, aceasta vine de acolo că unii de şi au 
fondul tvebuincios, sunt lipsiţi de frumuseţea for- 
mei, și alţii, ingrijindu-se numai de formă, aia 
lăsat în părăsire fondul şi cugetarea înflăcărată 
a timpului lor. | 

Veacului următor “i-a fost dat să vadă bine- 
făcăioarea unire a expresiunei şi a ideei care a 
produs minunatele capod'opere ale literaturei 
franceze. În veacul al 16-lea, condeiul şi graiul 
sunt cu deosebire arme de r&sboiu. Oratorii ca 
şi scriitori, aproape cu toţii aruncaţi în lupta 
partidelor, nu vorbesc şi nu scrii de cât pentra 
a ataca și a se apara, cea ce a dat naștere la 
atâtea satire, pamflete și memorii. Franţa e îm- 
părţită în două tubere; de o parte liga, predica- 
torii vînduţi Spaniei sau slujind ambiţiunea casei 
Lorainea Guisilor, cari umblă după tronul fa- 
miliei Valois înjosită; de altă parte, politicii sau 
moderaţii, oamenii de treabă, adeveraţii Francezi, 
cari voesc neatirnarea Franciei, chiar cu Bear- 
nezul protestant, care nu e altul de cât Henric 
al IV-lea. Vine momentul în sfârșit în care to- 
“tul se schimbă, totul se liniștește, totul se regu- 
lează și se împacă. 

In locul anarhiei în spirite și în politică vine 
disciplina. Această bine-facere e datorită cura- 
giului și dibăciei lui Henric al IV-lea. Izbânzile 
de la Argques şi Jory, sprijinite şi complectate de 
victoria Satire „enippee asupra : opiviunei, dai 
“Franciei slăbite 'un răgaz trebuincios care o va 
face să redobândească, sub sceptrul celui dintăiti 
dintre Burboni, înlânțuirea glorioaselor sale suc-
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cese. Să amintim în treacăt pe cucragioșii tovarăși 
ai Bearnezului, familiile Sully, Crillon, cari și 
vărsară sângele lor pe câmpul de bătae pentru 
o cauză dreaptă. Să nu uităm de ssemenea pe cola- 
boratorii denippeei : Pithou, Leroy, Gillot, Chres- 
tien, Rapin, Passerat. cari slujiră cu atâta curaj 
şi spirit cauza Franţiei şi a geniului naţional. 

Aceste amănunţimi istorice erau trebuincioase 
pentru a hotărâ momentul în care luăm socie- 
tatea franceză. și u face cunoscut starea spirite- 
lor. Spaniolul e alungat de pe pămintul francez 
şi Franţa e lăsată în propria sa voe. Aceasta e 
opera politică a lui Henric al IV-lea. aceea ce 
la fâcnt mai popular dintre toţi regii francezi. 
Rămăne încă de cucerit neatârnarea spiritului 
francez, robit de imitarea străină; căci nu sa 
sfirșit incă cu ideile și mozile spaniolești. Atunci 
spaniolii erau imitați ca mare furie, după cum 
e azi obiceiul de a se imita pe englezi, adică 
de a eși din obiceiurile și deprinderile sale pen- 
tru a lua un aer și un spirit de străin. Costu- 
mul, atitudinea, vorbirea, totul era împrumutat 
Spaniei. Era moda barbelor ascuţite, a stotelor 
cu păr lung, a tunicelor slobode, a cordelelor, a 
săbiilor lungi şi drepte, a guleraşelor cu falduri 
și vîrtoase ; ast-fel erau obiceiurile oamenilor cari 
“ŞI dădeau aer. 'Trebue însă să mărturisim că 
contrastul e mare între hainele cam inelancolice 
de astăzi şi tunica slobodă a Spaniollior. Calcul 
sau intâmplare, Francezii de astăzi ati aerul de 
a purta doliul vechei veselii franceze. Hainele 
atât de corecte ale eleganţilor ai un efect mai 
neinsamnat alăturea cu costumul original al vea-
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cului al XVI-lea, ce nu vedem de cât la teatru. 

Cucoanele ar putea susține mai bine compara- 
țiunea, în ceea-ce privește măreţia pitorească a 
rochiilor și strălucitoarea varietate a culorilor. 
Această chestiune a costumului, neînsemnată în 
aparență, “și are importanţa sa în fond. Pentru 
a judeca. despre o societale, zice un istoric serios, 
e aproape de ajuns de a vedea costumul săi, 
acest credincios interpret a obiceiurilor corpului, 
care arată în totdeauna pe acele ale spiritului. 
Elegant și voluptos supt Francisc I, extravagant 
și uricios sub Henric al III-lea, puţin cam sol- 
dățesc sub Henric al IV-lea, costumul amăndo- 
ror sexelor, luă, în timpul lui Richelieu și a 
otelului de Rarnbouillet, o nobleţă, o măreție 
severă și pitorească, o formă graţioasă și mân- 
dră tot-odată, ce n'a fost încă întrecută de Europa 
de astăzi. | 

Să ne înturnăm la Francezii spaniolizaţi de la 
începutul veacului al 17-lea. Limbagiul lor era 
în armonie cu costumul. Nu auzeai eșind din 
gura oamenilor de condiţie de cât exclamări cas- 
tilane, ca „Jesus-Sire“, „Il en faudrait mourir“, 
pronunţate cu un glas elegiac, așa că te făcea să 
plîngi, dacă nu te făcea să rizi. Unde acel timp 
fericit pentru iubitorii de limbagiu transcenden- 
tal (ca să întrebuințez un cuvint technic), de 
stil de condiţie înaltă, de această declamare cu 
mare sgomot, fără nici un sens întrodusă în 
Franţa de peste munţi! 'Toate aceste noutăți nu 
erau tocmai în gustul lui Regnier, poetul satiric, 
cu buri simţ și cu adevărat francez. Cu câtă 

22
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ironie el îmi face portretul unui profesoraș al 
timpului : 

. Ami, laissons-le discourir, 
„„Dire cent et cent fois: II en faudrait mourir ! 
„Sa barbe pincoter, cajoler la science, 
„„Relever ses cheveux, dire: En ma conscieace ! 
„„Faire la belle main, mordre un bout de ses gants, 
„Rire hors de propos, montrer ses belles dente, 
„Se carrer sur un pied, faire arser son €ps, 
„Et sadoucir les yeux ainsi qu'une poupte. 

In zadar vorbi bietul Râgnier; moda fu mai 
puternică de cât dinsul, mai puternică de cât 
Sully, mai puternică chiar de cât Henric al 
IV-lea. Către sfirșitul vieţei, Henric se lăsă şi el 
să fie îmbrăcat cu costumul negru al lui Filip 
II. Mai mult încă, dânsul, cu barba albă, se face 
din nou școlar și învaţă “limba spaniolească de 
la fugarul Antonio Perez. Acest Perez, fost se- 
cretar al lui Filip II întroduse în Franţa gustul 
elegant, insă afectat, al Spaniei. O deprinsese la 
toate secretele Cultorismului, a cărui floare o cu- 
lesese la curtea din Escurial. Ast-fel se numeau 
subtilităţile de stil născocite de Gongora, poetul 
în vază de dincolo de Pyrinei. Cultorism sau 
Gongorism era același lucru. Caracterul propriu 
a acestui stil de r&u gust era emfasa: din su- 
blima, la care tinde, cade de-a dreptul în ridicul. 
Perez făcu o mulţime de elevi. Fa primit și 
Sărbătorit de otetul de Rambouillet. Scrisorile 
sale adresate capetelor încoronate şi persoanelor
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inalte, se bucurau de o mare reputaţie, lucru 
care explică năsuinţa celor mai însemnați epis- 
tolografi din acea vreme de a le imita. EI e, 
așa dar, veriga care alipeşte pe Balzac și Voi- 
tarelui Gongora, 

Perez era încă menit a mai face și un alt 
serviciu Franției, tot aşa de r&u. Dus de soartă 
in Anglia, el găsi curtea Elisabetei cuprinsă de 
boala molipsitoare a euphuismului, o limbă con- 
ruptă pusă la modă de către poetul John Lilly 
și vorbită de oamenii eleganţi. Euphuismul e 
ușor de definit. Nu i nimic alta, de cât absur- 
dul împins prea departe, în ceea ce privește cu- 
getarea și limba. În mănăstirea lui Walter Scott, 
euphuistul Sir Shafton, tipul care înveselește 
câte-va, minute, ne dă un specimen de acest fru.- 
mos galimatias, Perez nu gândea tot așa. Ce 
plăcere pentru urechile sale! Era acolo ca acasă 
la dinsul și aduna toate aceste lucruri frumoase. 
Mai înfrumuseţa încă și cu alte absurdități şi le 
transmise cu mândrie discipulilor săi din Franţa. 

Oredeţi că sa sfârșit ? Incă nu. lată că vine 
cu pași repezi un al 3-lea dușman, tot atât de 
periculos ca şi Gongora și Lilly. Ilustrul poet 
Marini, representantul gloriei literare a Italiei, 
veni la curtea Mariei de Medicis, întovărășit de 
o mare reputație, pe care o câștigase pe nedrep- 
tul.  Amintea necontenit reginei, pentru a o a- 
irage în partea sa și a o face darnică față cu 
el, darurile împăratului August făcute lui Ho- 
raţiu, a lui Neron lui Lucan, etc. Asupra aces- 
tui punct numai era foarte clasic. Imaginaţiunea 
sa puternică, ușoară, sbura întrun chip capri-
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țios de la un subiect la altul: erau scântei cari 
orbesc ochii, sunete cari gâdelesc urechea. Spiri- 

tul căpătându-și libertatea de mai înainte, în 
această luptă de antitese și de imagini, găsea 
totul fulş. Lui i Sar putea tare bine aplica: 

„On cherche ce quiil dit apres quiil a paul. 
Aceasta însă nu era de loc în dauna succe- 

selor sale. Era cavaler galant, amabil, mândru și 
fvumos. Și cum era pe lângă toate și străin, se 
putea să nu aibă trecere înti”un salon francez ? Re- 
putaţia lui Marini supăra pe Malherbe, cure cât 
p'aci era să moară de ciudă. Ce era de făcut? 
Nimic nu putea opri, pentru moment, gustul cel 
râu care sufla din toate părţile orizontului. Spa- 
nia, Anglia și Italia atacau de pretutindeni ve- 
chiul bun simţ francez. Lupta va fi mare, Franţa 
însă va eși biruitoare. 

Am văzut sub ce influinţi Franţa a dobândit 
o viaţă intelectuală și elegantă, ce maiștri deș- 
teptară în ea sentimentul arții, a graţiei și a 
frumuseţei. Aceste modele sirăine, cu străluci- 
toarele lor defecte și lesne de imitat, trebuiau 
să placă la niște spirite puţin deprinse încă pen- 
tru a înţelege şi gusta frumuseţile simple și fi- 
rcști ale capodoperelor antici. Cei vechi vor veni 
și ei la rînd, însă ceva mai tirziu. Ei vor fiacei 
cari vor ajuta spiritul francez a-și redobândi ca- 
racterul seu propriu, în mijlocul “acestei copleșiri 
de idei streine, și a-și recăpăta neatârharea Și 
criginalitatea sa. Dar să nu ne prea grăbim. 

Nu suntem de cât a doua zi după răsboaele 
civile. Pretutindeni, în straturile înnalte ale na- 

țiunei, se simte nevoe de a se vedea, de a se
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întruni pentru a petrece timpul întrun mod 
păcut și a conrorbi. Spiritul de societate, gustul 
Și talentul de vorbă iau de o dată un sbor ne- 
cunoscut. Sloane literare se deschid în toate 
părțile ca prin farmec. Acolo se întrunesc oame- 
nii de spirit, şi cei de familiile mari și acei din 
clasa de mijloc, militari, judecători, eclesiastici 
cu femei plăcute, care de sigur dădeau tonul. 
Această transformare repede a. spiritelor și a mo- 
ravurilor presintă o priveliște foarte curioasă. 
Puternica și curagioasa generaţie a lui Riche- 
lieu, aceste caractere energice care păstrau ceva 
din caracterul dur a veacului precedent, se arată 
tot odată sub un aspect deosebit și în aparenţă 
cu totul opus. Devin mai omenoși, mai blânzi, 
caută şi găsesc o nouă calitate, graţia. Energia, 
și grația, iată trăsăturile deosebitoare cari dau 
acestei epoci o fisionomie originală. Acest con- 
trast ciudat face din aceast epoză curioasă o 
epocă unică în istoria Franţiei. Totul e mare, 
puternic, extra-ordinar, și oamenii, şi lucrurile, 
sub ocârmuirea lui Richelieu. Pretutindeni nu se 
întâlnesc de cât suflete curajoase, virtuţi alese, 
crime mari, pedepse îngrozitoare, pocăinți uimi- 
toare. Să ne amintim numele familiilor Cond€, 
Turenne, Gassion, Luxembourg, să ne aducem 
aminte de asediul eroic de la Rochelle, de con- 
spiraţiunile îndrăsneţe ale lui Montmorency, Cha- 
lais, Cinq-Mars. lată națiunea plină de viață și 
puternică care are, în acelaşi timp, şi o mare 
pasiune pentru întâmplări și pericol, și pasiune: 
contrară a plăcerilor liniștite ale spiritului ȘI a. 
vieţei de societate,
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Femeile iau și ele parte la această mișcare a 
societăţii, dusă de vintul spiritului celui nou. 
Ele joacă, din contră, un rol foarte activ, şi mai 
ales prea vădit. Influenţa lor, în tot-d'auna mare, 
chiar acolo unde nu se arată, devine, dacă nu 
mai mare, cel puţin mai făţişă. Din timpul răs- 
boiului Troei, în toate afacerile omenești, mari 
sau mici, mai totdeauna trebue să fie la mijloc 
re o Helenă. Aceasta era şi părerea lui La 
Fontaine, care zice într'o fabulă: 

„Deux coqs vivaient en paix ; 
„Une poule survint ; 

„Amour, tu perdis Troie! 
Cu toate aceste putem zice că domnia femei- 

lor în literatură nu începe a se simţi de cît în 
veacul al 17-lea. Istoria literature grecești amin- 
tește de o femee sau două cari au fost poete, 
Roma nu ne a lăsat nici un nume de femee 
scriitoare. In Franţa, în evul de mijloc, nu e 
cunosculă de cât Cristina din Pisan, poetă şi 
istoriografă a lui Carol al V-lea. Lucrul se pe- 
irece cu totul altmintrelea în veacul al 17-lea. 
Femeile ocupă, ca scriitoare, un loc însemnat pe 
lîngă marii scriitori. Doamna de Sevigne e ne- 
contenit citită și rescitită. Doamna de La Fayette, 
Doamna de Maintenon, Domnișoara de Scudâry, 
Doamna de Motteville, Domnișoara de Montpen- 
sier, se bucură încă de o reputaţiune meritată. 
In această epocă deosebită, mai erau și alte fe- 
mei superioare ; de aceste femei se găseau prin 
mănăstiri, în saloane, la curte. După moda de 
pe aiunci, ele au scris foarte mult, ȘI, fără să 
scrie ca autorii de profesie, ele nu puteau scrie
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într'un chip mediocru cu ideile și sentimentele 
cu cari erau crescute. La aceste calităţi se mai 
adaog încă o instrucţiune solidă, studii serioase 
ȘI neintrerupte, care, nu știu zeu, dacă n'ar face 
să se îngrozească şco Jăriţele noastre de astăzi. 
Menage, profesorul Doamnei de la Fayette și a - 
Doamnei de Sevignă, le făcuse să înveţe în în- 
tregime, toată programa studiilor de pe acele 
vremi. Nu le scuti de cit de greacă, După cele 
de mai sus, putem să ne mai mirăm de cuvin- 
tele lui Paul Louis Courrier, care zicea că nu-i 
femee, în veacul al 17-lea care, în privinţă sti- 
lului, să nu fi slujit de model scriitorilor din 
veacurile următoare ? Istoria literară trebue să 
deosebească partea ce se cuvine femeilor în o- 
pera comună a gândirei a veacului al 17-lea, a 
acestui veac care a avut ca representanţi ilustri 
pe cei mai geniali scriitori. 

Nar fi tocmai uşor a cita numele tutulor fe- 
meilor distinse cari făceau farmecul societăţilor 
ce frecventau, şi care astăzi sunt aproape uitate. 
Vom întălni câte-va dintre dînsele printre obici- 
nuitele Otelului de Rambouillet, cel mai celebru 
dintre saloanele literare, a cărui istorie e în 

strinsă legătură cu istoria înșăși a literaturei 
franceze. 

E o greșală de a crede că Otelul Rambouillet 
a fost cel dintăi şi mult timp singurul salon din 
Paris unde se întrunea, societatea aleasă. Nu, 
marehisa de Rambouillet n'a făcut de cât să 
continue un obiceiu deja stabilit. la insă era 
cea dintăi care, prin exemplul seu, a dat o pu- 
ternică îmboldire gustului pentru lucrurile spiri-
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iului, pentru plăcerile delicate și ocupațţiunile 
elegante. Acest gust fusese adus din Italia în 
Franţa în urma resboaelor civile ale lui Ca- 
rol al VIII-lea, Ludovic al XII-lea și Francisc ]. 
In Italia, nu era oraș, nu era orășel cît de mic, 
care să nu fi fost mândru de Academia sa. Cu- 
vîntul Academie poate părea pretenţios; dar e- 
xista cuvîntul, dacă nu lucrul în sine. Cercurile 
literare deveniră de modă în Franţa, fără a i- 
mita Academiile. Ele presintă, din contră, o 
varietate mai puţin capriţioasă și nu aşa de pe- 
dantă. In timp de 200 de ani, de pe la sfirşitul 
veacului al 15-lea pănă pe la jumătatea veacu- 
lui al 17-lea, se văd formându-se cercuri de 
poeți, de scriitori, de artişti, de oameni de treabă, 
de femei de duh, pe lîngă regi, prelați, marii 
seniori, burgheji, la Curte, în Paris, în provin- 
cie, în palatul familiei de Valois; 

In castelul lui Geoffroy d'Estisac ; 
In colegiul lui Coqueret ; 
-In salonul Doamnei des Roches; 
In casa lui Baif; 
In camera lui Gillot, — a lui Malherbe, — a 

Domnișoarei de Gournay,—a Doamnei des Losges ; 
In biuroul de informaţii a lui Renaudot ; 
In casele mobilate din uliţa des Grbs, unde 

se întîlnesc poeţii cu teologii; 
In cabinetul lui De Thou și a familiei Du Pay: 
In cabinetele lui Chantereau-Lefevre, a lui 

Bourbon, a învățatului jesuit Mersenne, priete- 
nul lui Descartes. 

Pentru a fi complect, sar putea cita şi alte 
Academii de felul acesta, începând cu Academia
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de ţara a lui Richelieu și pănă la conferențele 
pline de duh ale lui Saint-Vincent de Paui, unde 
Bosuet se arată în 1654. Dacă abuzul ce se 
face de un Imcru dovedește întrebuințarea lui 
și dacă parodia confirmă succesul, atunci de si- 
gur nu am trebui să uităm nici poznaşa Aca- 
demie a vicomtesei d'Auchy, pcette pedanterie 
de Lautre sexe“ zice Balzac, nici Academia nu- 
mai cu nume a lui Gaston d'Orlâans. 

Și când te gândeşti că aceste, pe acea vreme, 
țin locul serbătorilor militărești din evul mediu, 
cu singura deosebire că în asemenea lupte lan- 
cea vitejilor e înlocuită prin limbă ! 

Dacă în vre-o Academie sau două, lupta nu 

e compusă de cât din nerozii, cei dintăi cari şi 

rid de ele sunt contimporanii, fără a se reci 
pentru cele-l'alte. 

Două adunări li sunt superioare și călăuzesc 
această mișcare 'generală a spiritelor: Otelul de 
Rambouillet. îndulceşte moravurile și hotărește 

gustul în timp de 40 de ani; Academia Fran- 
cesă pune mâna pe domnia literaturei și devine 

o instituţiune națională. 
Salonul de Rambouillet se deschise pe Iă sfir- 

șitul domniei lui Henric al IV-lea. In acest sa- 

lon trei femei avură pe rînd sceptrul spiritului : 

muma, fiica și nepoata. 
Julie Savelli, femeea marchizului de Vivonne ; 

Catherine de Vivonne, Marquise de Rambouillet 

(Arthenice); Julie d'Angennes. | 

Această adunare celebră era. la. apogeul seu 

sub Richelieu și Ludovic al XIII-lea. Autoritatea 

sa începu să slăbească sub regența Anei de
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Austria și în timpul Frondei, şi perdu ori-ce su- 
premaţie socială, îndată ce Ludovic al XIV-lea 
fu în stare a-și ocîrmui singur curtea sa. In 
sfirșit suferi disprețul veacului al 18-lea care în- 
dreptă și în contra ei atacurile îndreptate de Mo- 
liere în contra Preţioaselor generaţiunei urmă- 

“toare. Pentru a judeca drept despre binele sau 
răul ce a făcut societatea de la Rambouillet, 
trebue: să ţinem un termin mijlociu între entu- 
siasmul contemporanilor și despreţul posterităţii. 

La obărşia sa, spiritul acestei societăți fu 
„moral și politie. In curînd luă o culoare literară 
destul de bine hotărătă. "Tonul glumeţ și măndru 
al curtisanilor şi chiar al regelui, destrăbălarea 
moravurilor înspăimîntaii spiritul delicat Şi su- 
fletul nepătat al Catherinei de Vivonne, soţia, cre- 
dincioasă a marchizului de Rambouillet. Acesta, 
la rîndul s&ii, prietenul ducelui d'Epernon, era 
dușman lui Sully. Scrupulile morale ale mar- 
chizei şi resbunările politici al bărbatului său îi 
îndepărtară de la curte. Casa lor deveni atunci 
un centru de opoziție moderată, deschisă tuturor 
oamenilor onești, încîntaţi că vor regăsi, subt 
Henric al 1V-lea, cultivarea datoriei, delicateţa 
sentimentului și exerciţiul spiritului. 

Mai înainte de toate, să vorbim de schimbarea 
care se face în condiţiunea oamenilor de litere 
la marchisa de Rambouillet. Societatea cultă și 
literată se organisează pe o bază cu totul nouă. E o adevărată revoluţie în idei. Această schimbare merită să fie semnalată. Până atunci oamenii de “litere, de o condiţie inferioară, nu figurase la curte și în lume de cit cu titlul de servitori ui
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„regilor și ai celor mari. Nu îndepliniau funcţii de 
servitori, însă după etimologia cuvintului, ei făceaii 
parte din casa celor mari, după cum adese-ori și 
nobilii înşişi. Marot era în serviciul Margaritei 
de Valois, sora lui Francisc 1. Malherbe, prin 
mijlocirea lui Henric al IV-lea, era pensionarul 
ducelui de Bellegarde. La Bruyăre și Santeuil, 
autorul frumoaselor imnuri a bisericei din Paris, 
primiau pensiuni de la familia Conde. Această 
stare de slugărnicie 'şi aveau micele sale neajun- 
suri. Intrebaţi mai de grabă pe Santeuil care în- 
to zi, la masă faţă cu lumea, primi o sdravănă 
palmă de la însăși principesa, (ce cinste !) și care 
cântă, în frumoase versuri latinești, această mănie 
a unei zeițe pornite în contra unui favorit al mu- 
selor, 

Principele de Conti şi Sarrasin, care era secre- 
tarul săi, nu duceaă in tot-deauna casă bună, 

și, de multe ori, pentru a împăca lucrurile, a tre- 
buit spiritul şi buna chibzuinţă a celui de pe 
urmă. Pentru întăia oară deci, literaţii au fost 
primiți, cu titlul de oameni de litere, în intimi- 
tatea femeilor de condiţie înaltă, întocmai ca și 
cei din familiele nobile. Cu toţii profitară deopo- 
trivă de frecventarea unor asemene societăți. Fe- 
meile dădură barbaţilor : politeţa, eleganța, tactul; 
bărbaţii, li dădură, în schimb : lumini, cunoștință, 
o învățătură gata. Literaţii deveniră oameni de 
lame și oamenii de lume deveniră literați. Ast-fel 
se făcu contopirea între ştiinţă și cunoașterea u- 
sului de lume, între idei şi forme, între științe 
și viață ; ast-fel se desvoltară, una prin alta, po- 
liteţa literară şi politeţa socială, Să nu fie făcut
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de căt acest servicii literaturei și literaţilor, și 
incă marchisa de Rambouillet ar avea drept la 
recunoştinţa contemporanilor și a posterităţii. 

Cei cari frecventat de obiceiti otelul de Ram- 
bouillet erai : Conde, Conti, La Rochefoucauld, 
Bussy, Grammont, Montausier, etc. 

Principesa de Cond€, Doamna de Longueville, 
Doamna d'Aiguillon, Marchisa de Sabl€, Doamna 
de la Vergne și fiica sa (Doamna de La Fayette), 
Doamna de Sâvign6, Domnişoara Paulet, Domni- 
șoara de Scudery, etc. 

Printre oamenii de litere: Balzac, Voiture, 
Corneille, Malherbe, Chapelain, Conrart, Cotin, 
Godeau, Menage, Vaugelas, Segrais, Pâlisson etc, 

Știm din cine se compunea societatea de Ram- 
bouillet ; aceasta, însă nu e de ajuns pentru a o 
cunoaște. Să vedem acum spiritul acestei societăți. 
Ea reprezintă căteva din calităţile spiritului fran- 
cez, pătrunderea, delicateţa, graţia, spiritul fin, 
chipul de a-și exprima întrun mod ingenios gân- 
durile sale. Aicea se cultivă delicateța cea mai a- 
leasă ; dar această politeţă încetul cu încetul se 
îndreaptă spre Preţios şi acolo se perde cu totul. 
Ce e deci Preţiosul? E pur şi simplu aceea ce 
noi numim elegantul, distinsul. Ori-ce persoană 
care posedă distincțiunea, sati care are gustul ei, e 
primit la Otelul de Rambouillet. Distincţiunea nu 
e uşor 'de definit, fiind-că se schimbă cu vea- 
curile şi societăţile. "Totuşi de desubtul acceso- 
rielor cari se schimbă, există un fond care rt- 
măne neschimbăcios. Acest fond coprinde două 
lucruri contrare in aparenţă, care nu se întăl- 
nesc de cît în naturele superioare bine înzestrate;



e înălțimea de idei și de sentimente unită cu 
simplicitatea manierelor și a limbagiului. Aticis- 
mul grecesc nu era altceva. Cicerone, care avea 
sentimentul acestui lucru, n'a putut nici-odată 
să-l definiască. La Athena, Pericle și Phidias 
vorbiaiti de artă și de politică, cu atăta simplici- 
tate ca şi niște meseriași sait comercianți cari 
vorbesc de treburile lor. Socrat în dialogurile lui 
Platon, e un model fără păreche de simplicitate 
şi de natural. Theofrast fu recunoscut ca străin 
de o precupeaţă de zarzavaturi, fiind-că a voit 
si vorbească întrun chip deosebit. La Roma dis- 
tincţiunea era urbanitatea, urbanitas. Se găsia în 
familia Scipionilor, la cari convorbiri.e cele mai 
serioase eraii moderate prin glume plăcute. Ci- 
cerone nu era un prea mare senior ca să fie 
cit se poate de simplu. In el, omul noi (nu par- 

venitul) și mai ales oratorul și omul de litere se 
arătău în tot-d'a-una, măcar cătuși de puţin. A- 

ceastă urbanitate romană, slab ecou al atecismu- 

lui atenian, va fi nota caracteristică a conversa- 

țiunei la otelul de Rambouillet. 

“Conversaţiunea, în sensul modern al cuvintului, 

ma fost cunoscută de cei vechi. Dialogurile lui 
Platon și ale lui Cicerone, icoane fidele ale con- 

vorbirilor din timpul lor, nu sunt de cît niște di- 

sertațiuni saii discuțiuni cari nu se aseamănă, de 

fel cu conversaţiunea modernă. În evul mediu, 
nu există de asemenea adevărata conversațiune. 

La curţile galante unde predomnia veselia, în 

poesiile trubadurilor şi a truverilor (poesii nu- 

mite tensons), găsim disertaţiuni asupra amorului 
nu filosofice ca în Platone, ci purtind caracterul
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cavaleresc al epocei. Din aceste curți de amor 
se va naște mai tărzii conversaţiunea, cu această 
formă mai bună a vieţei sociale, care va. purta 
numele de societate. Așa dar nu va fi adevărată 
societate de cît în ziua cînd bărbaţii şi femeile 
Yor avea o viață comună a inteligenţei. Acea zi 
e încă departe. Indelungatele r&sboaie politice și 
religioase ale evului medii vor întărzia pentru 
mult timp desvoltarea societăţii și a conversa-: 
țiunei. | 

Italia e cea d'intiii care, în veacul al 15-loa 
va vedea născînd conversaţiunea. Poesia Și po- veștile în versuri fac loc romanelor şi nuvelelor 
în prosă. Aristocraţii și doamnele lor se vor u- 
duna pentru a-și povesti unii altora asemene is- 
storioare și a vorbi despre ele. Fie-care discută 
despre sentimentele și întâmplările persoanelor. 
In aceste discuţiuni, vorba se ascuțește, politeţa 
se amestecă la convorbire, și romanul din care 
trece în realitate. Acest chip de a-și petrece tim- 
pul deveni o plăcere, și această plăcere o trebu- 
ință. Din acel moment femeile nu mai trăesc de o parie. Toţi vor începe a simţi aceea-ce J. J. Rousseau va, numi cu drept cuvint „Pagrement 
d '6tre auprâs d'elles«. Eată în sfărșit societatea. Italia e deci fara care a văzut născindu-se so- cietatea şi conversaţiunile. Arta, meșteșugul de 
a conversa se va naște în Franţa, și numai în veacul al 17-lea. 

Aici credem că e locul de a vorbi despre un 
roman care a avut o mare înrîurire asupra lite- vaturei, asupra teatrului, asupra societăței întregi. Acest roman e Asirce a lui Urfe. Priveliştea cru-
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dimelor şi a corupțiunei veacului al 16-lea va 
da lui Urf€ ideia dea face zugrăvirea ideală a 
unei vieți liniștite, pastorale și amoroase, prezen- 
tând cel mai mare contrast cu realitatea. Acest 
ideal se află în toate inimile. De unde Și succe- 
sul ne mai pomenit al acestui roman, nu numai 
în Franţa ci și în străinătate. 

De cea-l'altă parte de Rhin, 29 de principi 
sait principese, 19 mari aristocrați sau doamne, 
fundară de îndata o Academie a adevăraţilor a- 
manți, după modelul adunărilor pastorale ale ro- 
manului Astree, şi se pregătiră a aplica,: ca 
toată seriositatea și cît se poate mai poetic a- 
ceastă duioasă pastorală. Era de ales în Astree, 
roman care are peste 100 de persoane, toate a- 
morezate și mai toate virtuoase. Rolul lui Celadon, 
tipul amantului perfect, fu respectat; numai 
dUrf€ era socotit destoinic a-l îndeplini. Eată 
dar Arcadia transportată subit. climatul mai nou- 
tos al Germaniei, acest pământ clasic al senti- 
mentului și al poesiei sentimentale. Aceasta poate 
sa facă pe Francezi a zîmbi; dar putem noi oare 
alirma că spiritul lor sarcastic le procură aceleași 
plăceri pe cari Germanii le găsesc încă în ade- 
vărata poesie, limba inimei ? 
Asemănător Academiei adevăraţilor amanți e 

Otelul de Rambouillet. Primirea entusiasmată ce 
sa făcut romanului Astrâe de ilustra societate, 
făcu cunoscute în viaţa practică, în cărți şi la 
teatru, frumoasele sentimente şi limba. nobilă a 
eroilor lui Urf6. Imitaţiunea nu merse mai de- 
parte în practică. In roman, era cu totul alt-ceva. 
Domnișoara de Scudâry depinse faimoasa cartă
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a țărei duioșiei (Pays de Tendre) scăldată de flu- 
viul Inclinaţiunei (Inclination), unde trebuiau să 
se coboare amorezaţii, oprindu-se la toate staţi- 
unile hotărite. Această descriere amănunţită se 
găsește în tirada comică a lui Madelon către ta- 
tăl său Gorgibus din „Preţioasele ridicule“ ale 
lui Moliere. Citirea acestei scene provoacă rîsul, 
chiar dacă o ştim pe de rost: 

„Mon pere, voilă ma cousine qui vous dira 
„aussi bien que moi que le mariage ne doit ja- 
„mais arriver qu'apres les ,autres aventures. II 
„faut qwun amant, pour 6tre agrâable, sache 
„debiter les beaux sentiments, pousser le doux, 
„le tendre et le passionne, et que sa recherche 
„soit dans les formes. Premitrement, il doit voir 
„au temple, ou ă la promenade, ou dans quel- 
„que ceremonie publique, la personne dont il 
„devient amoureux ; ou bien âtre conduit fatale- 
„ment chez elle par un parent ou un ami, et 
„Ssortir de lă tout reveur et melancolique. Il cache 
„un temps sa passion ă lobjet aime, et cependant 
„lui rend plusieurs visites, od Von ne manque 
„jamais de mettre sur le tapis une question ga- 
„lante qui exerce les esprits de Passemblee. Le 
»Jour de la deciaration arrive, qui se doit faire 
„ordinairement dans une alle de quelque jardin, 
„tandis que la compagnie sest un peu 6loignee: 
„et cette dsclaration est suivie d'un prompt cour- 
»TOuX, qui parait ă notre rougeur, et qui, pour. 
„un temps, bannit Vamant de notre presence. 
„Ensuite il trouve moyen de nous apaiser, de 
„nous accoutumer insensiblement au discours de
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„sa passion, et de tirer de nous cet aveu qui 
„lait tant de peine. Apres cela viennent les aven- 
ptures, les rivaux qui se jettent ă la traverse 
„dune inclination €tablie, les persâcutions: des 
„păres, les jalousies conques sur de fausses  ap- 
„parences, les plaintes, les dâsespoirs, les enle- 
„vements, et ce qui sen suit. Voilă comment les 
„choses se traitent dans les belles manitres, et 
„ce sont des regles dont, en bonne galanterie, 
„on ne saurait se dispenser. Mais en venir de 
„but en blanc ă Punion conjugale, ne faire la- 
„mour qwen faisant le contrat du mariage, et 
„prendre justement le roman par la queue; en- 
„core un coup, mon pere, il ne se peut rien de 
„plus marchant que ce procede; et jai mal au 
„cur de la seule vision que cela me fait.“ 

Prdoieuses ridicules, Acte I, scene 5. 

Obicinuiţii otelului de Rambouillet împrumu- 
tară de asemenea nume închipuite, fără altă ţintă 
de cât de a face pe bieţii profani să nu înţeleagă 
nimic. Femeile 'și luară numele de Preţioase sau 
de Illustre, nume ce la început n'avea nici o sem- 
nificare ironică sau de dispreţ. 
„Erau împărţite, după vârstă, în tinere și vechi : 

numele de bătrăne ar fi fost prea aspru pentru 
delicateţa, lor ; şi în ordinea morală, ele se clasi- 
ficau în galante și pline de duh, după vocaţiu- 
nea lor pentru delicateţele de sentiment sau sub- 
tilitățile de spirit. Materia era dușmana lor, Și 

neputând'o suprima, cel puţin voiau să o reducă 
la nimic. Acest dispreţ pentru lucrurile sensibile, 
fără a le constringe să rămână pentru tot-d'a una
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iecioare, le dădea un desgust pentru măritiș, de 
care căutau cât mai mult al amâna. În puterea 
acestei poetici matrimoniale d-nu! de Montausier» 
aștepta, fără să peardă curaj, ca Julie d'Angennes 
să treacă peste trei-zeci de ani pentru a o lua 
de nevastă. 

Mai tot atâta timp trebuie pentru a face un 
popas potrivit pe toate punctele hărţii din ţara 
Duioșiei. Din care cauză, Ninon, Aspasia modernă, 
care avea și ea o curte de altă specie, le numia 
Jansenistele amorului. Această asprime nu era 
făţărnicie, ori-ce ar zice gura cea rea a lui Saint- 
Evremond, care sa incercat să se îndoiască de- 
spre virtutea «<Preţioaselor.» (Geruzez, Histoire de 
la litterature). 

Cinstea lor însă n'a suferit nimic din toate a- 
ceste atacuri îndreptate în contră-le, și înriuri- 
rea ce, prin exemplul dat de ele, a avut asupra 
moravurilor și a limbei, nu poate de loc fi tă- 
găduită. - - 

Otelul de Rambouillet mult timp fu o școală 
de gust și de manieri elegante, atăt cît era cu 
putință. Fu leagănul societăţii politicoase și a 
conversațiunei. Acest meșteșug, raai înainte ne- 
cunoscut, e unul din titlurile de glorie. literară 
a națiunei franceze. Cu toţii căutau să se în- 
treacă în politeță. Ce soiii de conversaţie aveau 
la Rambouillet ? Se vorbea, despre mii şi mii de 
lucruri, unele serioase, altele mai glumeţe. 

In această societate de mari aristocrați, de fe- 
mei amabile și de literați, fără altă recomandare 
de cât talentul „lor, fireşte conversaţiunea trebuia 
să fie foarte variată. Când d-şoara Paulet sau
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d-na întăia prezidentă Aubry nu căntau, atunci 
incepea conversațiunea. Vorbiau despre chestiile 
cari înteresau națiunea întreagă, despre noutăţile 
zilei. Acesta era caracterul propriu al curiosită- 
ţii femeești, şi căţi bărbaţi sunt temei în această 
privinţă ! 

Pe urmă venea, rîndul chestiunilor literare. Se 
tratau, la moment sau după o preparare, subiecte 
serioase sau pline de spirit, în cadrul restrins 
al genurilor literare secundare, ea sonetul, ma- 
drigalul, rondoul, etc. 

Sonetul următor al lui Sarrazin câtră amicul 
su Charleval, aţiţa mănia d-nelor din salonul 
Rambouillet : a 

„Lorsqo' Adam vit cette jeune beaul6, 

„Faite pour lui d'une main immortelle, 

„Sil Yaima fort, elle, de son câte, 

„(Dont bien nous pril) ne lui fut pas cruelle). 

„Cher Charleval, alors en vârit€, 

„Je crois qu'il fut une femme fidăle; 

„Mais comme quoi ne laurait-elle st? 

„Ele mavait qu'un seul homme avec elle. 

„Or, en cela, nous nous trompons tous deux, 

„Car bien qu'Adam fât jeune et vigoureux, 

„Bien fait de corps, et de Pesprit agreable. 

„Elle aima mieux, pour s'en faire conter, 

„„Prâter Poreille aux sornettes du diable, 

„Que d'âtre femme et ne pas. coqueter.“
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Une-ori se citiau scrisori de ale absenţilor, scrise 
pentru a fi citite în public. Era sau o bucată 
de elocvenţă, pregătită încetinel, însă cu price- 
pere, de către d-nul de Balzac, sau o pagină 
veselă a lui Voiture, care continua în scris con- 
versaţia cu prietenii, fără să se găndească la vre- 
un stil academic. Iată un exemplu : 

„A une Mattresse înconnue. 

„Il n'y eut jamais une inclination si extraor- 
„dinaire que celle que jai pour vous. Je ne sais 
„du tout qui vous tes; et de ma vie, que je 
psache, je ne vousai seulement oui nommer. Ce- 
„pendant, je vous assure que je vous aime, et 
»quil y a d6jă un jour que vous me faites souf- 
ptrir... Je m'imagine en vous je ne sais quoi, 
„qui me fait aimer passlonn&ment je ne sais qui. 
„Quelquefois, je me figure que vous &tes blonde, 
pet d'autres fois que vous âtes brune ; _tantât 
„grande, tantet petite.... Sous toutes ces formes 
„od je vous mets, vous me paraissez toujours la „plus aimable chose du monde... Afin que vous 
„e soyez pas trompee, et qu'en cas que vous 
„m imaginiez un grand homme blond, vous ne 
»soyez pas surprise en me voyant, je veux vous »„dire ă peu pres comme je suis, Ma taille est 
„de deux ou trois doigts au-dessous de la me- 
„diocre. Jai la tuille assez belle, avec beaucoup „de cheveux gris; les yeux doux, mais un peu „Egares, et le visage assez niais. En râcompense, „une de vos amies vous dira que je suis le meil- „leur garcon du monde ; et que, pour aimer en
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„cing ou six lieux ă la fois, il n'y a personne 
„qui le fasse aussi fidelement que moi. Si vous 
„pouvez vous accommoder de tout cela, je vous 
„Loffrirai ă la premiere vne. En attendant, je 
„penserai en vous sans savoir en qui je pense, 
„et quand on me demandera pour qui je sou- 
„pire, n'ayez peur que je le declare, et soyez as- 
„sure que je ne dirai jamais rien. 

Altă-dată erau comentarii provocate de căuta- 
rea vre-unei expresiuni alese; une-ori în sfirşit 
avea loc citirea și apreciarea romanelor. În urmă, 
ascultau și judecau operile de curănd apărute : 
mai ales se exercitau să vorbească frumos. Do- 
vadă despre aceasta găsim într'o retorică de pe 
acea vreme, în dialogurile de romane și în sce- 
nele de tragedie și de comedie, cari nu sunt de 
cât imaginea limbagiului întrebuințat atunci. 

Pină aci nimic mai puţin supărător de cit a- 

ceste jocuri ale spiritului. Cu toate acestea cite- 
odată răutatea și cronica seandaloasă nu erau ne- 
cunoscute la otelul de Rambouillet, Și nu era 
numai atita. Or-care era punctul de plecare al 

conversaţiunei, d-nele care o conduceau făceau 

ce făceau şi o aduceau tot pe terenul sentimen- 
tului. După noutăţile de la curte şi din oraș, 

după citiri, după tesele literare şi gramaticale, 

reveneau în tot-da-una la o chestiune de meta. 

fisică sentimentală, amintire despre vechile curţi 

de amor din evul-mediu, în genul următoarelor: 

«Quel est le plus malheureuz: d'un amant jalouz, 

d'un amant dâdaignt, dun amant separe de su 

maftresse ou dun amant qui a perdu lobj-t de sa
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passion 2» Amorul, — fiind-că suntem nevoiţi a'l 
numi pe nume, — era așa dar chestiunea pre- 
domnitoare, care trecea înaintea tuturora. Era 
tema favorită a femeilor, și fie-care din ele pre- 
tindea că face descoperiri în această lume, a că- 
rei hotare se păreau că se îndepărtează neconte- 
nit dinaintea exploratorilor. Acesta era elemen- 

“tul tuturor romanelor ale timpului, a lui Cyrus, 
a Cleliei şi a atător opere numeroase pe care pu- 
țini le mai citesc astăzi. 

Ce devine limba franţuzească în această trans- 
formare. a societăţii ? Ronsard o schimonosise gro- 
ZAvV, aşa că era necunoscută, voind să o facă 
greacă și latină. 

Răul fu îndreptat de Malherbe, care nu era 
de feliu, după cum era învinovăţit, un pedant 
de școală, dar un spirit puternic şi o figură foarte 
originală. Malherbe dădu limbei franțuzeşti ade- 
veratul seu caracter. Nu lua ca model nici cur- 
tea, nici colegiul, ci mahalii de la medene, cari, 
după diînsul, erau singurii cari vorbiau limba 
franțuzească adevărată. EI îi dădu de asemenea, 
vigoare, limpezire şi măreție. Limba franceză 
mai avea nevoe și de alte calități, pe cari le găsi 
numai la otelul de Rambouillet. Limba e oglin- 
direa spiritului: limba de la Rambonillet se de- 
osebia deci prin eleganţă și delicateţă. Această 
societate cinstită și plină de duh, neavănd scop 
de a predica, fără pretenţie academică, 'și dădu 
toate silinţele a îmbunătăţi moravurile, sarcină 
ce nu era tocmai ușoară. Limba de la curte era 
tot aşa de curată şi de învățată. Era o împes- 
triţare compusă din toate dialectele de provincii
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și din cuvinte gascone. Era o limbă accentuată, 

ba încă prea, accentuată. Cei de casă, soldaţi vi- 

teji, însă proști gramatici, ţineau tare puţin la 

decenţa și la puritatea limbei. Istorisirile cele 

mai slobode, expresiunile cele mai fără încunjur 

erau cele mai mult gustate. Poveștile reginei 

Navara, poesiile și comediile de pe acea vreme, 

dovedesc în deajuns slăbirea moravurilor și slo- 

bozenia de limbă de atunci. 
Preţioasele reîncepură, fără să ştie, lucrarea, 

moartă chiar în faşă, a Pleiadei (acest nume era, 

dat lui Ronsard şi școalei sale), cu singura deo- 

sebire că dînsele au avut fericirea să nu ştie 

grecește şi latinește, ceea-ce le-a scutit de a face 

împrumuturi, lipsite de ori-ce pricepere, . limbe- 

lor moarte. Ele avură bunul simţ de a scoate un 

dicţionar de cuvinte cunoscute şi de imagini o- 

Dicinuite.. Cuvintele cele noui ce ele întrebuințau 

nu erau de cât nişte modificări făcute cu chib- 

zminţă, din expresiile deja cunoscute, Cănd aveau 

nevoe să formeze cuvinte cu totul noui, de obi- 

ceiu le împrumutau limbelor italieneşti și spa- 

nioleşti, limbi contimporane pe cari le înţelegea 

pe atunci toată lumea. Ele crezură că se putea 

zice : 

Laisser mourir la conversation ; 

Le mot me manque; 

Rewâtir ses penstes d'expressions nobles ; 

Lire sobre dans ses discours; 

Tenir bureau d'esprit. 

Epigramă de minune făcută chiar în contra 

lor.



— 360 — 

Ele lăsară să treacă cuvintul urbanilt şi ver- 
bul feliciter, introdus de Balzac, 

După părerea lui Voiture, ele preferară cuvîn- „tul car locuţiunei : pour ce que. 
Ele numiră părul roș, cheveuz d'un Blond hardi, pentru a ascunde un adevăr displăcut mai ales sexului lor, | 
Inainte de Moliăre ele numiau fățărnicia (Vhy- pocrisie) le masgue de la vertu, 
Cuvîntul energic s'encanailler (a se amesteca cu mișeii) e creat de ducesa de Mauny. Răspunsul a fost aşteptat aproape un veac și jumătate, și Chamfort a fost acela care a respuns la verbul ducesei prin un alt verb: Senducailler. 
Tot-odată, Preţioasele se ocupau și de orto- grafie, lepădănd la unele cuvinte, literile de pri- sos : ele scrieau ete în loc de teste ; — €clat în loc de esclat, etc. 

Acest bun avu societatea femeiler ; aveau însă și un rău. Cu toate bunele sale intenţiuni, otelul de Rambouillet nu putu să scape de .soarta de care e legată ori-ce întrunire de felul acesta, adică de spiritul de coterie. Aceste întruniri ex- clusive 'şi au idei și o limbă deosebită. Dorinţa de a se deosebi de cei-lalţi oameni dă naștere la maniere și la afectaţie. Limba franceză suferi în această privinţă perzînd din vechile sale bu- nuri ce avea. Preţioasele despărţind cuvintele no- bile de cele cbicinuite din limbă, o împedicară de a se desvolta ŞI O sărăciră, 
Fnelon se plănge despre aceasta. Limba perdu vechea sa vigoare ; perdu în acelaș timp și din
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căldura de imaginaţie trebuincioasă poetului și 
scriitorului ; nu mai era acea limbă de odinioară 
care avea, după cum spune tot arhiepiscopul din 
Cambrai, «je ne sais quoi de court, de vif, de 
naif et de passionn6.» Căutau să îndepărteze din 
versuri nu numai expresiunea grosolană, dar încă 
și expresiunea delicată a voluptăţii sensuale, a- 

cest isvor nesecat la care se adapă poesia genu- 

rilor literare de a doua mănă. 
Ura ce aveau pentru cuvintele prea slobode, 

o aveau și pentru cele simple; umblarea după 

perifrase aduse cîte-va, forme bune și originale, 

dar cele mai dese-ori lipsite de natural și de sim- 

plicitate de stil. Aceasta fu greşala și pedepsirea 

Preţioaselor că se înșelară în rătăcirile lor, fără 

să ţie seamă de nimic, nevoind a se amesteca, 

cu toată lumea, nici a suferi controlul publicu- 

lui. Ele nu băgară de seamă că în locul simțu- 

lui comun au întrodus domnia modei și spiritul 

de coterie şi de admiraţiune reciprocă. 

Ori-cit de mare merit ar fi avut fie-care din 

membrele ce compuneau cercul restrăns al ote- 

lului de Rambouillet, această mică societate nu 

putea pretinde că toată națiunea consista în ea, 

şi că posedă spiritul tuturora. O limbă nu e o- 

pera nici a unui om singur. — fie el or-căt de 

genial, —nică a unui academii, nici a unei soci- 

etăţi de oameni de lume: e opera colectivă a u- 

nui popor întreg. Pentru acest motiv ea e icoana 

poporului care o vorbește. Națiunea franceză nu 

putea deci să se mai recunoască în limba, otelu- 

lui de Rambouillet. De sigur, membrele ilustrei 

societăți aveau prea mult tact și gust, peniru ca
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să cadă în aiurările Preţioaselor din generaţiunea 
următoare ; insă aceste extravagante 'şi aveau un 
început în manierile - lor, și aceasta a fost de 
ajuns pentru a arunca asupra lor ori-ce respon- 
sabilitate. 

Rolul otelului de Rambonillet se slirșește în 
1648. Voiture murise în 1645, şi Julie d'Angen- 
nes devenită doamna de Montausier, s'a dus după 
bărbatul su în gubernia din Saintonge. Moartea 
şi Fronda împrăștiară toate membrele acestui 
salon celebru, a cărui înrîurire nu se stinse. In 
timp de 10 ani, după modelul său, se formează 
din r&mășiţele sale sute de saloane. Unele 1 imi- 
tează în partea bună și chiar caută a'l îndrepta; 
altele îi măresc greșelele şi le aduc pină. la ridi- 
cul. Atunci cu adevărat Preţioasele devin Pre- 
țioase ridicule (Le Precieuses ridicules). 

Adevăratele Preţioase împinsese deja prea de- 
parte analisa sentimentului. Imitatoarele lor,—Mo- 
liere ar zice momiţele lor (leurs singes),—mer- 
seră încă și mai departe. Ele descoperiră le fin 
des choses, le grand fin, le fin du fin. Ca şi Pla- 
tone ele deosebiaii l'âme de la bâle. 'Toate prefe- 
rințele lor fură pentru suflet, toate dispreţurile 
pentru bestie, acest petic care va face pe poet 
să le răspundă: 

« Quenille, si l'on veut, ma guenille m'est chăre.» 
In această lume nouă a Preţioaselor, spiritul 

era totul și trupul nimica. Sufletele nevăzute a- 
Veau relațiuni plăcute de politeţă literară. Nu 
era nici o vă&rstă, şi amorul nu mai era sinoni- 
mul a 20 de ani. Din acel moment, nici o de- 
osebire între tănăra Armande şi vechea Elise:



— 363 — 

una disprețuia farmecul chipului său ; cea-laltă, 
tot atît de mărinimoasă, nu făcea, nici un caz 

de sbărciturile sale : 

«Ce mest gquwă Lesprit seul que vont tous les 
lransporis. Et Von ne Saperţoit jamais quon ait 
un, corps. 

In practică, bestia 'și cam r&sbuna pe dispre- 
țurile teoriei. Să ne amintim în les Femmes Sa- 
vantes ale lui Moliere, contrazicerile comice ale 
Armandei și ale Belisei cari, după ce și-au ex- 
pus dibacele lor principii de spiritualitate, lasă 
să se întrevadă cel-l'alt (Pautre), adică bestia (la 
bâte), cănd se sfădesc între dînsele de la Clitan- 

dru pe care voesc să'l răpească chiar din bra- 
țele plăcutei Henriette. 

Care va fi limba acestor Preţioase ? O putem 
ghici după extravaganţele lor. lată ce spune La 
Bruyere, moralistul francez din veacul al 17-lea : 

„Elles laisstrent au vulgaire Part de parler d'une 
„manitre intelligible ; une chose dite entre elles 
„peu clairernent en entraîna une autre encore, 
„plus obscure, sur laquelle on enchrit par de 
„vraies 6nigmes, toujours suivies de longs ap- 
„plaudissements.“ (Les Caracttres). 

Mai iată încă un specimen luat din comedia 
celebrului critic și autor din veacul al 17-lea, 
Saumaise, comedie întitulată ; Les ocritables Pre- 

Cleuses, 
1 

— „Apropos, dice Ariston, je fus il ya quel- 

que temps chez Aglânide. Que dites-vous delle ?
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—nCest une personne qui a des lumidres €loi- 
gn&es (cunoştinți confuse). | 

— „Pour moi, je tiens qu'elle a Pâme demeurte 
(că n'are de loc spirit). 

— „Et moi, je ne sais qw'en croire. 11 ya 
quantil€ de gens qui tiennent quw'elle a un oeuf 
caci sous la cendre (că are spirit, dar că n'are 
principiul, deschizătoarea, cheia spiritului), 
— „Si vos sentiments sont partialises, dice a- 

tunci Egisthus roşind, vous devez au mains a- 
vouer quelle a les miroirs de Pâme fort beaux 
(ochii), la bouche bien fagonnte (frumoasă), qwelle 
est d'une vertu sfere (că nimenea nu poate ni- 
mic căpăta de la ca), et quelle articule bien sa 
voiz (că cântă bine). 

Moliăre a adunat câte-va cuvinte din neînţe- 
leasa lor limbă, pe care le pune în gura Preţi- 
oaselor ridicule Ele numiau oglinda, le conseiller 
des grâces; un Jilț, les commoditâs de la conver- 
salion. Pentru a sfârși voiu cita perifrasa sau 
mai de grabă enigma următoare : 

» Complice innocent du mensonget: 

Știţi ce inseamnă ? M& cam îndoese. Nimic 
alta de cât: prosaica scufie de noapte. 

La ce gândea deci Preţioasa care a făcut a- ceasiă expresiune ? Dacă adevărul nu'i în fan- 
dul unei scufii, să nu o mai căutăm atunci aiu- 
rea. Scufia nu vede ceea-ce se arată Și ceea-ce 
nu se arată? Nu e de față la desfacerea obiec- 
telor artificiale ale toaletei ? Așa în cât aveau
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mai multe motive să o numească confidenta a- 
devărului. 

Atătea nerozii trebuiau să'și aibă răsplata lor 
odată. Atacurile fură îndreptate din mai multe 
părți. Romanul şi comedia 'şi riseră de aceste for- 
me ciudate cari începeau să copleșească literatura. 
Desmarets represintă comedia sa Visionnaires, în 
1637.—L'abbe de Pure, publică romanul său în- 
titulat: La Precieuse, în 1656, cu trei ani îna- 
inte de Preţioasele Ridicule ale lui Moliăre. - A- 
cela însă care le-a dat cea mai puternică lovitură 
a fost Moliăre, marele maistru când e vorba de 
natural și de adevăr. 

Astădi Preţiositatea nu mai e o boală molip- 
sitoare ; nu se găsesc de cât casuri cu totul ne- 
însemnate și de loc de temut. Aceasta euna din 
numeroasele forme ale vaniţăţii omenești. Cum 
a arătat Molidre pe Preţioase,  fie-cine ușor le 

poate recunoaşte. Cu toţii cunoaștem ; 
Această femee „qui aime le distingue“ și care 

o şi spune;—e o Preţioasă; O alta „Qui prend 
Vimpertinence pour la dignit6“ fudulă cu cei mici, 

amabilă pînă la lingușire cu cei mari, încă o 

Preţioasă. 
O a treia care are pe masa sa „Un volume 

de S&vign6“ dar pe care nu' citește, care vor- 

bește de corespondenţa sa de fie-care dimineaţă; 

—încă o Preţioasă ; 
O alta care vorbeşte din vâriul buzelor, și 

spune într'un .mod melodios la prostii; o Pre- 

țioasă. 
N'ar fi greu să aducem și alte exemple, dar 

credem că aceste sunt în deajuns. Etiinp să ne 

rezumăm odată.
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Am trecut în revistă evenimentele. cele noui cari dau veacului al 17-lea fisionomia sa gene- 
rală. Aceste evenimente sunt : 

1. Gustul general pentru „Viaţa de societate : 
2. Prezenţa și înriurirea femeilor în adunările 

ce se formează in toate părţile ; 
3. Naşterea adevăratei conversațiuni la otelul 

de Rambouillet, unde oamenii de litere Şi iau 
rangul lor alăturea cu oamenii de lume ; 

4. Rolul adevăratelor și. a falșelor Preţioase. 
Aceasta e pentru starea societăţii, 
Mult timp literatura nu-% de cât o literatură de salon, care a avut meritul de a respândi gus- 

tul pentru lucrurile spiritului, a mlădia limba şi a forma un public. E expresiunea necomplectă a 
acestei societăţi, pe ale cărei capriţii de imagina- 
ție sau isbucniri de spirit le exprimă. Corneille 
e cel d'inteiu care, prin o glorioasă excepţie, se 
face, în Cid, în 1656, — dată importantă, — 
vrednicul interpret al ideilor eroice din timpul 
stu. Acest mare nume mă face si'mi aduc aminte 
că sunt la o altă epocă literară şi că trebue să 
m€ opresc aci, 

 



CYRANO DE BERGERAC:- 

Cyrano de Bergerac, născut pe la 1520, în 
castelul cu acelaş nume, în Părigord, (după alţii 
la Paris), veni, după nişte studii destul de me- 
diocre, să ducă o viaţă destrăbalată în capitala, 
Franţiei, îmbrăţoșînd mai întăi cariera militară, 
O rană însă de care pătimi în timpul pe când 

era soldat, 71 sili să părăsască imediat slujba mi- 
litărească şi a, se îndeletnici numai cu literatura, 

N'a trăit de cât 34 de ani, dela 1620—1655. 

E! fu împreună cu Molitre, Chapelle, Bachau- 

mont, Hesnault, Bernier elevul celebrului filosof 

Gassendi. 
Atât de la camarazii săi cât şi de la profesor, 

dînsul înţelese că raţiunea e o lumină, imagi- 

națiunea, e o tăbliță, inima un focar; că pentru 

a face opere trainice, trebuie ca lumina raţiunei 

să străbată sfera imaginaţiunei ce colorează, și 

și să ajungă la inimă, unde, după o expresiune 

a contimporanulni său Balzac, care trăi cu 24 

de ani înainte de el, și muri în. acelaşi an ca și 

dînsul, „lumina devine foc“ (la lumitre devi- 

ent feu). 
In Cyrano focul era în tot-deauna gata să se
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aprindă, lumina înse era cam împrăștiată, deși 
foarte vie şi culoarea sau puternică sau plăcută. 

Născut în vechiul Bergerac, orășel liberal și 
generos care ţinu de două ori piept Englejilor 
in „R&sboiul de o sută de ani“, și dădu naştere 
la trei mareșali ai Franţiei, Cyrano aparţinea a- 
celei Franţi r&sboinice și literare, căria, pentru a 
se rădica și a se mai desvolta încă, nu-i trebuia 
de căt a adăoga la toate măririle și măreţia su- 
premă a libertăţii. 

R&sboiul, și nu studiul, fu întăia sa pasiune. 
Duelul ”] ademenea, cu toată amintirea ce avea 
despre Contele Bouteville de Montmorency, care, 
pentru că sa împotrivit cardinalului de Richelieu 
și lui Ludovic al XIII-lea, avuse un sfărșit tragic. 

După cum se spune, nu se mărginia numai a 
birui pe cei mai mari luptători, era în stare să 
țină piept unei armate întregi şi să iasă cu toate 
aceste învingător din uriașa bătălie. 

Și pintre civili şi la regiment, unde slujia cu 
rangul de cadet, i se dăduse porecla de „vajnic“ 
(iutr6pide). Două primite în niște lupte însemnate, 
justificară pe deplin acest nume. 

Natura sa vioae și aprinsă 1! arunca în mijlo- 
cul unei societăți ce se potrivia, cu el, ducind o 
viață nedesciplinată și lipsită de ori-ce cumpatare. 

Caracterul seu era eroic şi cavaleresc, ridetor 
și mândru; un duh cu deosebire original și des- 
preţuitor. 

Cyrano mănuia condeiul, cum mănuise Şi sabia, 
fără cruțare și cele mai de multe ori cu patimă 
și fără chibzuinţă. | 

Insă îndată ce gustul pentru studiu şi iubirea
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pentru literatură luară locul pornirei pentru duie- 
luri și lupte, el se desbracă de violenţă și de 
mănie ca de o haină nepotrivită. 

Apoi, potrivit firei sale, se ţinea mai aproape 
de indrăzneala sa extravagantă de căt filoso- 
fică. Ceea ce putem judeca prin Epistolele sale. 

Ele sunt destul de numeroase şi în general 
satirice, cu toate că cele trei grupuri ce le com- 
pun nu poartă toate acelaș titlu. | 

Știm ce era o scrisoare în veacul al 17-lea; 
nu.era o împărtășire intimă a unui prieten cătră 
un alt prieten, ci o operă literară, menită pen- 

“tru public. 
In epistolele sale intitulate Lertres diverses, două 

sunt surise asupra aceluiaș subiect, una pentru 
vrăjitori (pour les sorciers) şi cealaltă în contra 
lor (contre les sorciers). 

Căteva reflecţii asupra acestor epistole precum 
şi asupra ultor două intitulate „Dun songe“ 
(despre un vis) și „Contre les Frondeurs“ în con- 
tra partizanilor Frondei, ni vor da o idee exactă 
despre Cyrano ca filosof şi cu poet, căci el e poet 
și în prosă, punăndu-ne tot-odată în vază și partea 
fantastică ce predomină în toate operile sale. 

Intăia scrisoare pour les sorciers e un fel de 
povestire fantastică unde nu lipsește nimica la 
decorarea tabloului, nici luna care era „en son 
„Blein, mais beaucoap plus pâle qwă Lordinaire 

„et qui eclipsa trois fois, nici, lhorreur d un 

„silence effroyable qui râgnait partout, nici, la 
„Nature qui semblait âtre en suspens de quelcțue 

„grande aventure, nici, un grand et venârab!e 

„vieillard, vâtu de blanc, le visage asa les
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„soucis touflus et 'releves, Poeil effrayent, la barbe 
„renversee par-dessus les &paules, et qui avait 
„sur sa tâte un chapeau de verveine, et sur le dos 
„une ceinture tissue de fongăre de mai, fite en 
„tresse, și care avea, sur sa robe une chauve-souris 
„rnorte, et autour du col un corean charg€ de sept 
„difisrentes pierres precieuses, dont chacune por- 
„tait le caractere de planăte qui la dominait, și 
care, „ne remuait presque point les lovres, de și 
se auzia cu toate aceste, „dans sa gorge un 

„brouissement, comme de plusieurs voix entre- 
„mel6es“. 

Această scrisoare a lui Cyrano după mine nu-i 
altă ceva de cit un exerciţiu de școală, un alt 
soiu de scrimă. Să nu o studiăm în toate amă- 
nunţimele, să-i mărim mai de grabă însămna- 
tatea. Să opunem un exerciţiu de şcoală unui e- 
xercițiu de școală, o scrimă unei scrime. Să ne 
închipuim că, în timpurile în care trăim, un om, 
un poet care a cetit mult, a găndit mult, după 
cum făcuse și Cyrano, să adune, în spiritul seu, 
toate amintirile sale plăsmuite seu cetite asupra 
vrajei, asupra magiei, asupra alchimiei, asupra 
divinațiunei, și mai știu eu ce? Să presupunem 
că în mintea acestui prieten al muselor i se pre- 
sintă deodată aceste versuri destul de cunoscute : 

„Satan vous verra ! 

„De vos mains grossi&res 

„Parmi des poussieres, 

„Ecrivez sorciăres : 

„Abracadabra.
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»Volez, oiseaux faunes, 

„Dont les ailes chauves 

“„Aux ciels des alcâves 

„Suspendent Smarra ! 

Apoi, să mai cetească versurile mai de curind 
ale aceluiaș poet despre degetul fomeei, să medi- 
teze și să se uite pe dinsul. In o asemenea stare 
sulletească, nu ar fi de mirare ca el să personi- 
fice la un moment dat toate amintirile sale şi 
să creadă că vede arătîndu-i-se dinaintea ochilor 
o fiinţă ideală, o femee ţinîndu-i acest limbaj ?... 
— Sunt divinaţiunea. Origina mea e însăm- 

nată ; eram cunoscută de Caldeeni, de Greci, de 
Romani. Am dictat oraculele ghicitoarelor de la 
Delfi, am consultat pe Zei în coastele calde încă 
pe altare; am observat cu mare bagare de saină 
sborul păserilor saii am ascultat cîntecul lor ; per- 
soanele cele mai de samă m'ait ascultat, au vor- 
bit de mine. Am întrebat stelele la nașteri. 

Cunosc magia. şi pe ces neagră şi pe cea albă. 
Ba arată-mi palma, am să găsesc în ea dungi 
şi-ţi voii explica ce însemnează; povestește-mi 
visurile și ţi le voiu explica. 

Ea wită-te la acel laborator, e locuinţa unei 

mare descoperitoare care oftează după aur; are 

să aibă și rivali. Ea umblă să descopere peatra 

filosofală ; : a străbătut în lung și îu larg Egiptul, 

China şi Arabia ; cu toate aceste se teme de o 

rivală mai invaţată. Nu cumva să o superi ; iată 

'și credinciosul seu servitor care ține în mănă 

sare, mercur și sultur pentru a explica fel de 

fel de fenomene ; să nu despreţuești nici pe a-
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ceasta, de origine din Persia, care ştie să socu- 
tiască strașnic, care are să-ţi dovedaască că com- 
binarea literilor, cuprinse în figura abracadabra, 
dă un număr de cifre închipuind pe cele 365 
de zile ale anului. 

Astiel putea să fie, după cît "mi închipuesc, 
soiul născocirilor “fantastice ce preocupau pe Cy- 

„rano, cînd sa făcut advocatul vrăjitoriei. In rea- 
. litate această călduroasă pleduarie, din partea lui, 
nu era de cit o întărire a unor credinţi ce e- 

„xistau și erau crezute pe vremea lui. Cyrano '$ 
„păstra dreptul să pledeze mai tărziu cu mai multă 
libertate. causa, raţiunei. 

Vrăjitoria jucase în timpul sei un rol mare, 
“însă în acelaș timp și dăunător. 

Știa foarle bine, dealtmintrelea, că, în veacu- 
rile anterioare, vrăjitoria era desprețuită, urită Și 
socotită cu înjositoare. 

Și în adevăr, ciud Francii. sub autoritatea u- 
nei noue eri, primiră cuv&atul sorciers (vrăjitori) 
în locul cuvăntului mogiciens, se înscrisese în le- 
gea salică, (loi salique, lege ce îndeparta pe femei 
de la iron) că: „Ori-ciae ar numi pe un barbat 
vrăjitor și lar învinovăţi că a, purtat caldarea în 
adunare (ţinută Sămbătă la 12 oare de noapte), 
va fi condamnat la un ștraf de 62 pitaci (de 5 
bani), şi că, oricine ar numi pe o femee liberă 
vrăjitoare, fâră a putea să dovidească, va fi con- 
damnat la 186 petaci și 6 bânuţi (denier a 12 
parte din 5 centimi)“. 

Prin aceste cifre, şi prin deosebirea lor, se 
poate lesne vedea că acești Franci de dincolo de 
Ivire, socotiți une-ori şi poate cu drept cuvint,
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ca barbari, erau cu toate aceste o naţiune vi- 
tează, puternică, necrezînd în superstiții, menită 
să intindă, odată, braţele sale binefiicătoare și ci-. 
vilisațiunei de mează-zi, că chiar, de la începutul 
monarhiei, ei știau să preţuiască - o femee 724 
pelaci și 6 bănuți mai mult de cît pe un barbat. 
Și aceasta din causă că, sub influinţa creștinis- 
mului, soldatul aspru de odinioară începuse a se 
înblinzi la, caracter, auzind repetindu-i-se poate 
dese-ori aceste cuvinte ale săntului Paul: „Fe- 
meea e gloria barbatului“. 

Cyrano se sprijinea pe bunul-simţ al femeei, 
pentru a impedeca pe barbat să-și dee sufletul 
dracului, căci și diavolul fu mult timp şi elo 
personalitate. "Şi închipuiaii că au relaţiuni cu 
satana, că-i dau întălniri, că-i fac visite, că se 
închină pănă la pămănt dinaintea piciorului său 
resucit. 

Se lăudau că capătă puteri supraominești, prin 
mijlocirea acestui ciudat ocrotitor, tot prin el nă- 
dăjduiau să adune bogății, să-și prelungiască 
viaţa, să doboare un dușman, adecă să-și satis- 
facă lăcomia, egoismul, r&sbunarea. | j 

Patimele, legate de superstiții, sporiau numă- 
rul vrăjitorilor. 

Tagma lui Satana 'şi avea statele sale gene- 
rale. așezate într'un loc slobod, pe ruini, la vatra 
unui vulcan, pe vărvul unui munte. j i 

Vrăjitori şi vrăjitoare, transformați în mile, 
după credinţa lor, călăriau pe țapi, pe magari, 
pe coade de mături, pe vatrare. Bolborosind căte 
va cuvinte, ei 'și închipuiau că au să străbată 
prin aer în sbor, în timp de noapte, în tocmai
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ca liliecii. Ei credeau că în urma hotărărei luate 
în adunarea de noapte, ţinută la 12 oare, sub 
preşedenţia Satanei, în ziua de Sămbătă, se vor 
duce, de la 30 Aprilie pănă la 1 Mai, să-și e- 
xerciteze drăceasca lor artă. 

- In loc de-a se bucura în linişte de o noapte 
irumoasă și luminată de stele a cărei tăcere nu 
e întreruptă de cit de cântecele primavaratice a 
le melodioaselor păseri, orbii și surzii se desfă- 
tau fără ruşine, conspirau în contra omeniri, 
născociaui vrăji saă otrăvi, nu se temeau de loc 
de para rugului, și cheltuiaii în orgii adevăratul 
farmec ce produce în ori-ce suflet sănătos adia- 
rea recoritoare a lunei florilor. 

Dacă, din causa ignoranței și a primejdiilor, 
vrăjitoria era de temut, ea mai avea și partea 
caraghioasă, prin ciudăţeniile deosebitelor întăm- 
plări. Ca o dovadă despre aceasta e următoarea 
anecdotă care e întemeiată pe o mărturisire au- 
tentică : 

Intr'o zi, sai mai bine, într'o noapte, un lo- 
cuitor de la un sat, din districtul Lot-et-Garonne 
(din Franţa) era bine incredinţat că nevastă-sa. 
părăsise locuința conjugală sburănd prin fereastră. 
Ca un barbat credincios, se puse să-o urmărească ; 
credea că dinsa se unsese cu unt-de-lemn : și el 
își parfuniă trupul tot cu unt-de-lemn ; închipuita 
fugară rostise cîte-va cuvinte și el rosti căte-va cu- 
vinte, se metamorfozase : și el se metamorfoza ; ea 
plecase prin aer în cutare direcțiune ; acelaș drum 
trebuia și el să apuce prin calea aeriană. Cu chipul 
acesta el călători foarte departe, peste hotarele 
Franţiei, pănă la Vesuviu. Acolo, lui i se păru
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că toată adunarea dracilor văzîndu-l pe el a fugit. 
Remase singur. Cum să se întoarcă inapoi ? Nu- 
mai are nici-un călăuz. Se întoarse pe Jos, în 
tară la el, la bordeiul lui, pe care nevastă-sa 
nici-odată nu-l părăsise, .... şi el nici atita! 

Acest ţaran avea. halucinaţii. 
Anecdota e din evul mediu. Inse, și după Cy- 

rano. în veacul următor, se petrecea pe pămin- 

tul clasic al musicei, în Italia, ceva tot așa de 

poznaș şi mai vesel încă. 
Un compositor iscusit visa (aceasta era în 

1113) că făcuse contract cu dracul pe care-l ia . 

slugă la el. 
Voinţele sale erau în tot-deauna, cunoscute de 

mai înainte de noua sa, slugă. Îi vine în gând. — 
înse tot în vis,—să'i împrumute vioara ca să, 

vadă dacă dracul ştie să cânte; se pune să-l 

asculte, remâne înmărmurit de ştiinţa sa musi- 

cală ; aude o sonată încântătoare, compusă și 

executată de dracul în persoană. 

Nu se deşteaptă bine şi repede și ia vioara, 

inse, spre marea lui suparare, nu mai găsește 

sonata, ce a admirat şi care încă vibrează la 

urechea sa. Compune una, cât 'şi amintește, și 

compoziţia celebrului virtuos o păstrează numele 

originei sale. E „Sonata diavolului“ de Tartini. 

Dacă ast-fel de lucruri se visau în veacul al 

XVIll-lea, nu e de mirare că lumea era super- 

stițioasă în al XVil-lea. Pe vremea când Oy- 

rano scria, ignoranţa era. încă puternică. Oame- 

nii se găseau puși între dou dușmane, înire 

ridicarea raţiunei care voia să trăiască, şi căde- 

rea superstiției care nu voia să moară.
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Pentru acest motiv: Cyrano de Bergerac com- 
puse două pleduarii, una pentru superstiţiune, 
și alta pentru rațiune. 

Duelistul neobosit care era gata să se bată la 
cea mai mică căutătură aruncată chioriș, ştia ca 
filosof, din respect pentru libertatea omului, să 
ție socoteala de greșelile sale, chiar combătin- 
du-le. | 
„EL cheltuește toate comorile imaginaţiunei sale 
peniru a expune cu lealitate drepturile partidu- 
lui ce nu e al e&u; el pune toate luminile ra- 
țiunei sale, în favoarea causei ce. trebuește, ce 
voește să susţie. 

Luminile rațiunei sale !.. Da; căci, „dacă a 
murit nebun, n'a trăit nebun“. In cele de pe 
urmă an al scurtului s&u traiu, fu lovit de o 
grindă care-i căzu pe cap; ori cine ştie însă 
că crievul e locul inteligenţei, și că cea mai 
mică lesiune la acest organ poate să aducă o 
moarte grabnică, sau un somn mai trist încă. 
Din acel moment, Cyrano începu să lîncezească. 
Un nour întunecos îi acoperea scânteia geniului. 

Dacă în apararea sa pentru causa raționabilă, 
adecă în epistola sa contre les sorciers, sunt prea 
mari iîndrăsneli, acestea nu trebuese puse pe 
socoteala nebuniei, căci sunt anterioare nenoro- 
citei întimplări. 

In veacul despoţilor, ministri sau regi, Cyrano 
duse o viaţă cu totul independentă. Nimeni na 
pus mai bine în practică de cît el cuvintul poe- 
tului latin Horaţiu : 

„Nu sînt silit să jur pe cuvintul nici unui
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stăpân“. Dar limba, în care el declară aceasta, 
e un model de rațiune elocventă. E3 

Pentru a ne da mai bine samă, să-l lăsăm pe- 
el să grăiască ; iată cum se -exprimă Cyrano: 

„Non, je ne crois point aux sorciers, encore 
que plusieurs grands personnages n'aient pas 
6€ de mon avis, et je ne deftre ă Vautorit€ 
de personne, si elle n'est accompagn6e de rai- 
son, ou si elle ne vient de Dieu... Ni le nom 
d'Aristote, ni celui de Platon, ni celui de So- 
crate ne me persuadent point, si mon jugement 
West convaincu par raison de ce quils disent. 
La raison seule est ma veine ă qui je donne wo- 
lontairement les mains ; et puis, je sais par ex- 
pârience, que les esprits les plus sublimes ont 

choppâ le plus lourdement : comme ils tombent 
de plus haut, ils foat de plus grandes chutes ; 
enfin, nos peres se sont trompâs jadis, leurs ne- 
veux se trompent maintenant; les notres se 
tromperont quelque jours. N'embrassous done 
point une opinion, ă cause que beaucoup la zien- 

nent, ou parce que cest la pensce dun grand 

philosophe ; mais seulernent, ă cause que nous 

voyons plus d'apparence qu'il en soini ainsi, que 
d'âtre autrement... Il est ais6 de prouver toui ce 
qu'on veut, quand on ajuste les, principes aux 

opinions, et non pas les opinions aux prin- 

cipest, , 
Pe care din doi recunoaştem aice, pe elevul 

lui Gassendi sau elevul lui Descartes ? Cu toate 

aceste Gassendi nu e așa departe de Doscar os 
cum am putea crede după amintirea lupieloi 
lor şi a duşmăniilor personael. ă
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“Susţiuend un sistem deosebit, Gassendi, avu- 
sese grijă, ca și Descartes, să-și facă rezervele 
lui în tavoarea doctrinei celei mai mîngăetoare. 
Asupra acestui punct, ei se înţeleg. Cyrano deci, 
în această privință atîrnă și de unul și de altul. 
Arată, acelaşi respect, adăogând la declaraţiunea 
de mai sus, aceste reflecțiuni semnificative la 
“adresa adversarilor sei pe cari-i tractează de 
pedanţi : 

„Je les en croirai...., sils me montrent une 
philosophie dont les principes ne puissent âtre 
revoquâs en doute, desquels foute la nature soit 
d'accord, ou qui nous aient ât6 râveles den haut. 

Nu e cu putinţă de a se pune cineva chizeș 
pentru tot ceea ce Cyrano a scris asupra subi- 
ectului în chestiune. Ar fi însă greu a găsi ceva 
de condamnat în părțile citate mai sus. 

Cyrano iubea tot ce era fantastic. Scrisoarea 
întitulată, D'un songe e nouă dovadă. Autorul 
presupune că sa găsit in vis în infern, și de și, 
prin un caprițiu al imaginaţiunei sale, la înce- 
put are aerul de a, confunda infernul cu câmpii 
Elisei, un Infern cu toate aceste zugrăvește, căci, 
—dacă e ertat a compara lucrurile mici cu cele 
mari,—Cyrano face ca și Dante, vără în infern 
pe toți acei pe cari nu-i iubeşte. 

Mai e încă fantasie în epistola „les Frondeurs. 
E o aparare puternică a cardinalului Mazarin, 
şi o jertfire în regulă a bietului poet Scarron. 

După cum cardinalul Richelieu avusese în con- 
va lui pe Balzac, şi în favoarea lui pe Voiture, 
tot ast-fel și Mazarin are în contra lui pe Scar-
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ron şi pentru dânsul pe Cyrano, nu însă în tot- 
deauna. 

Și după cum găsim în Balzac. un mare dor 
de răsbunare în contra lui Richelieu, - găsim în: 
Cyrano o prea mare laudă întru cât priveşte pe 
Mazarin. 

Totuşi trebue a mărturisi, pentru a fi drept 
față cu un om poate prea pasionat, că, dacă 
ocărește pe Scarron (sau Ronscar cum | nu- 
mește prin anagramă), nu laudă Mazarin de cît 
când Mazarin e slab, neînarmat, fugar, în tim- 
pul asediului Parisului, și pe vremea celei mai 
mari dușmănii a partidelor contra cardinalului. 

Fronda are o parte glumeaţă și alta serioasă; 
partea serioasă e sărăcia poporului care poate: 
n'a fost bine înțeleasă şi scrisă cu nepărtinire 
de cât în timpurile moderne. Nu voiu face deci 
un criminal din Cyrano de Bergeraccă a tractat 
cu ușurință de vulgaire stupide populaţiunea fran- 
ceză care suferea multe neajunsuri din pricina 
turburărilor Frondej. Partea glumeaţă o presintă 
prea pe un ton muşcător, ca un partisan fanatic 

mai degrabă de cât ca un observator nepăr- 

tinitor. 
"Să ne închipuim un aparat fantasmagorice, o: 

lanternă magică: într'o parte artistul, de ceelaltă 

publicul, şi între ei amîndoi o mare pânză. Ce 

se vede ? năluci cari merg, vin, dispar, reînvie, 

se micșorează, se măresc şi se mișcă în toale 

părţile ca. niște ființi cu viaţă. Cara așa e şi cu 

priveliștea ce ni presintă tabloul care se mișcă 

al Frondei, unde persoanele, când visibile, când 

ascunse, înaintează, dau îndărăt, se întrunesc,
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"se desbină, și formează (așteptând lupte mai 
“ mari) o adunătură de oameni furioși sau veseli, 
însfîrșit schimbă -la fie ce moment și costumul 
și aspectul. | | 

Sar zice că şi aice e încă vreun joc de magie. 
Dar să lăsăm deoparte ştiinţile oculte. 
Atmosfera vrăjitorilor nu e sănătoasă. Să ce- 

--vem, pentru ao curăţi, de la Cyrano chiar, 
curentul recoros a unei adieri poetice. O scenă 

„a naturei, împrumutată operilor sale, ni va da, 
cu toată învioșarea, anotimpul primăverei : 

„Ne pleurez plus... les longues nuits sont loin 
de nous... ; la nature est aux noces.... Lă, de: 
tous câtes les fleurs respirent une haleine sau- 
vage qui reveille et satisfait Podorat ; la simpli- 
cit€ d'une rose sur l'glantier, et Vazur eclatant 
d'une violette sous des ronces, ne laissant point 
de liberte pour le choix, font juger qu'ellessont 
toutes deux plus belles, Pune que Vautre. Lă, 
le printemps sanime!.... lă, les ruisseaux racon- 
tent leurs voyages aux cailloux ; lă, mille pe- 
tites voies emplumees font retentir la forât du 
bruit de leurs chansons: et la tremoussante as-! 
sembl6e de ces gorges mâlodieuses est si generale, 
qu'il semble que chaque feuille dans les bois ait 
pris la figure et la langue du rossignol. 'Tantât 
vous les voyez chatouiller Poreille par un concert, 
tantot passionner une 6i€gie par des soupirs entre- 
coupes, et puis, amollir Veclat de leurs sons pour 
exciter plus tendrement la, piti€; tantât aussi 
ressusciter leur harmonie, et, parmi les roulades,. 
les fugues, les crochets et les 6clats, rendre Vâme 
et la voix tout ensemblec, 
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